P | 


y 
LL 


— — ms eee 
x 


<4 


— oe 
ட்‌! 


ARCHEOLOGICAL SURVEY OF INDIA. 


i 
N 


 — "1 
w— கத 


ஷா எ முளி. 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS. 


ல த J fo us! = e aa = ety - 
- 


Seat scale ஜோ 


« P» Ada 
wm een ணை —— - உடை 
- 
B 
a 
* 
at 


ஏ அ 
ong = hm mm o 


Qno i AMT INSORPRISOSNS 


OF 


கை தித்‌ 1> 


RAJARAJA, RAJENDRA-CHOLA, AND OTHERS 


Pies = eee. < 


é erah vem A ட்ட யக " “ç 4 ATS T$ "u 
1 ௪. VN Pm ala P E AL ணக, 
ட்‌ — ar — "=== 
“< 


- 


IN THE : 


a 
sans 


RAJARAJESVARA TEMPLE AT TANJAVUR. 


as. 


EDITED AND.” TRANSLATED 
| பபப 
KE. HULTZSCH, PhD., 


EPIGRAPHIST TG THE GOYERNMENT OF MADRAS. 


a 
d 
ஆ 


ஆட்ட ta Hvis aaa 
ள்‌ D ten, 
I, 
f 


p- e 
ஆவ 


ert சல்‌ பத வய பம பல பம Ñ 
m ட - i 


VOLUME IL—PART L 
INS CRIPTIONS ON THE W ALLS OF THE பா AL SHRIN E 


WITH FOUR PLATES 


ed 
நக ஏ கலைச்‌ ௪ a_i 
"d 
. v 
EM 
` 
< 





M ADRAN: oy 

PRINTED AND PUBLISHED BY TII SUPERINTENDENT, GOVERNMENT ‘PRESS. ட er ஆ 
CAL CUTTA: THACKER, Spink & Co. , BOMBAY: Trackin & Co. (Lm. ex E 

LONDON? ñ. மெ mircu;. 11, BOTIERAN & C0.; AND W.H H. ALLEN & Co. LEIPZIG: Orto Harnarsowres, | TE 
f x se RE) 2: TOW Yat (per Bun. 
3 YN [Pris Far aman T i ° : p PE 3 2 ஆஃ 


V CC-0. Jarigamwati Math Collection. Digitized by eGangotri ^ * s... xS : au PQ z X இ 


. = 
"ts 
ட்‌ 
A oc கடு உக ணக ணா 


AH-9«1 x 
Acn dra- Chola ther 


Sou th ~Pndian Ince: 
tion. V. Sto 


í 
a 
னை amamamapay கைவல்‌? 


6-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


» ev 
6 Ë i 
È Y 
| 3 
' * 
25 
4 - 
é 
N 
t 
Dg 
b. 
E 
$ 
| 
| 
* 





SHRI JAGADGURU VISHWARADHYA JNANAMANDIR 
(LIBRARY) 
JANGAMAWADIMATH, VARANASI 


Please return this volume on or before the date last stamped 
Overdue volume will be charged 1/- per day. 








TINY VT’ 





TY YID Pre 


| AIT 


a 


a4 


jm 


n 


m 


eI NL 


JHOPNVAI SEHE 


4 tà + ம்‌ — 
Q4 — lr = அதல்‌! 
கிர w : 25) 


eel 


* 


AQIS LLNGO 


அவ 


TD 


r x 
" ^i. 4 


4 


> ae (= 
nn x= 


pen 
= 


opiu ‘rapid one 


Pinner 

Ra = AL 

E A17 
LAET 


fp தத்த 


11 wong pus வேரு 





'"H Ore | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








Y = ` 
டட 
E 

- ணா உர Ë 
i = 


` 
ச்‌ 
, à , 
J ௫ 19.4 
LJ 
= ர 
i ` - "iu 
, 
` 
«^ 
> - 
» - E 
Ia D" ' ` 
v . 
° , t. -* 
» 
LE * 7 
p . 
pee 
7 
ட்டிக்‌ ? 
. * ^ 
b. l 
TR 
- * . 
ந. “< 
24^ ட LI 
as 
j F . ` 
. 
j" 
"Ww 
è; r 4 ` 
P . 
A ç 
Í 
$ " ` 
" 
ond 
.. ° 
டக்‌ ^ A க 
" i 
bs ** ° 
ஆக 
- 
el , 
K. .- = ^ * ü 
^ 
. 
* 
e V j “ 
bs , த . 


, - j 
À , உ j > à - 
oF, aa A 
P 
; 
" 
M 
LM 
fey 
v pa னை 
சந்த்‌ 
` ப 
° B 
` m L 
eu 7 Oe 
b A. 
ம்‌ 
` ha 
ல்‌ G d * 
ச்சி சீ 
E » 
» * b n 
x’ | a? 
க uL 
a 
M, wt LA 
' 
P í 
. "4 e 
^ti ee 
"d 
+ I 
ve rar 
f 
: Td 
^ . * 
< ` 
i 
. x . 
* 
M 
‘ 
. 
' 
š 
u 









E 


= 
CN 
ஆர. 





" 


- 
QU, 
TT 


AMAT 
ets rv " nb 


TE 


— 


is 


" 4 








L: * LJ [is ` 
. w *— tF: சல்‌ டக்க ரபர்‌ ‘ ` da 
" 1 - ars E t M ^e 4 m * MES "1 And 
í / . or n CAMPI. a FAA ^ BU ALT n , à ம்‌: ரக்‌ Agee ? 
5 5 ç 2 f - fie N ர்‌ aft i DA a Tx M Wak Wy 
^ - d 4, "» *. i \ e Y 
"T 3 E C ^" x zy img ae 3 DEN bres JUN Jn can IR ரஷக d ) 
` T $ 4j í“, he Ll TE) Ld P - 
wp on Cin ' š “ W: "x > 
f ard AGAM Mj bte d "P. ^ பு 7 u 
i yt யர ஈத்‌ M த்‌ " 
b T ப i Kr 1 @ + J i » 
" rt rt ஷ்‌ ) * ன 
, 7 DA A. i 
s TA i 5. 3 C$ "t NH "5 
^ Q | 3 F. P t z Ta , on ty " - I. M L ! . J 
m x p L i - க தைக n L னி ct ap. 
š J / கரி eu ETT i À 7 abr. Ë Í Z " X > ` 
^ 7 L ? an + i A சு s š 
m «> LE XL MZ PA? Ps 17 k » W^ i 
À ^ Lr E í IM 4 ye. dn. த. Y E , " < " 
AL ETE | y NEP spp t ue N 
P $ 4 ? ^ b LA k ஆ gets சட 4 " ப்‌ š I 
= € = E , ; 314 j Yd bs aS " 
M yi FT L Ë À 1 
ந ழீ ப Sof ' £ i a 
` 4 L 
" & "TA பூ ec. "d பய 4 
LJ 4 p [34 
A Ë : P ' $ È x .` சி 
. ) j Ji f < 4 
r » , +> 
d t K , 
d š - à 
2 ee r 


ARCHÆOLOGICAL SURVEY OF INDIA. 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS. 


TAMIL INSCRIPTIONS 
RAJARAJA, RAJENDRA-CHOLA, AND OTHERS 


IN THE 


RAJARAJESVARA TEMPLE AT TANJAVUR. 


EDITED AND TRANSLATED 


BY 


E. HULTZSCH, Ph.D., 


EPIGRAPHIST TO THE GOVERNMENT OF MADRAS. 


VOLUME II.—PART I. 


INSCRIPTIONS ON THE WALLS OF THE CENTRAL SHRINE. 
WITH FOUR PLATES. 


PRINTED AND PUBLISHED BY THE SUPERINTENDENT, GOVERNMENT PRESS. 


CALCUTTA : THACKER, Sersk & Co. BOMBAY: Tracker & Co. (Lip). 
LONDON: B. Qrarirci; H. Sormzran & Co.; AND W.H. ALLEN & Co. LEIPZIG: Orro Hannissowrrz. 


1891. 
[Price, Four Rupecs.] 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


7» 


PLF 


< 
. 
. 
` 
0 
Ha cM ¿asam "<. 
இ Ard en ஏகி ú be^ ஸ்‌ 


s) 


, 
AM id கைகள்‌ uua Pade 4 a 








s En 
; | AH . 2 421 ` $ i 
SRI JAGADGIJRU VISHWARA DEYA j | 


Š INANA SIMHASAN JNAWALIAHIIR 
nmol Math, VARANAS: — ` 


2 


T 
ஆ ந ed. 


E x : 
EP |o Ace No c. | 
2 LTT TTT cae Pog 
nc e : vh; க s mx : 
a e 
‘ 
. 
Ed 
* 
- . 
= ௫ 
an E 
é x oot 
: ai ப 
* 
a ` 
- ` . 
- 
` 
» - 
ச. 
s 
` 
d . - 
17 PER ` 
. 
E 
) 
Hr, = < 
டி “ » - 


Digitized by eGa ngotri 


šh டு, " * 


Ca uy ré * ER = r : 





INSCRIPTIONS OF THE TANJAVUR TEMPLE 


| PART I. 
INSCRIPTIONS ON THE WALLS OF THE CENTRAL SHRINE. 


No. 1. Ox THE NORTH AND WEST WALLS, UPPER TIER. 


This inscription consists of nine sections engraved on the north wall and four sections 
on the west wall of the central shrine. It opens with a Sanskrit §/éka, according to which 
it is an edict of Réjaraja, (alias) Rájakésarivarman. The remainder of the inscription, 
like all the other Tañjâvûr inscriptions, is written in Tamil. - vom 

After the list of conquests, which is found at the beginning of many inscriptions of the 
Chola king Rajaraja, paragraph 2 contains the date, after which this and all the other 
Tañjâvůr inscriptions were incised. On the 20th day of the 26th year of his reign, 
Kó-Rájakósarivarman, alias Rájar&jadóva, issued orders, that the gifts made by 
himself, those, made by his elder sister (véz., Kundavaiyár) those made by his wives, and 

_ those made by other donors should be engraved on the stone walls of the temple. A second 
` important fact, which we learn from paragraph 2, is, that the Tafjavar temple had 
been built by R&jarájadóva himself, and that it was called after him Rajarajésvara, 
i.c., the Îsvara (temple) of Rájarája. s 

Paragraphs 3 to 107 contain a list of gold.images, vessels and ornaments, which the 
king himself presented to the temple of Rájar&jé$vara (paragraphs 3 to 98) and to the 
image of Dakshina-Méru-Vitankar (paragraphs 99 to 107) on the following dates : — 

Paragraphs S and 4: 25th year, 312th day. 


i 9 to 9: 26th ,, l4th ,, 

s; 10 to 16: ,, y 27th ,, 

' 3 17: 200» » sath ,, 
yv 18: 20th ,, 275th ,, 


» 19 to 82:26th ,  104th., 
: » » 918th ,, 

33 94 to 50: ,, , 819th ,, 

» 91 to 107 : 23rd to 29th year. 


The last sot of paragraphs (51 to 107) was incised at a later date than the preceding 
part of the inscription; to which it refers as-previously engraved (paragraph 51). 

Part of the gifts, which the king made between his 23rd and 29th year, were taken 
from the treasures, which he seized after having defeated tho Chéra king and the Pándyas 
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INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 
were 

in Malainádu! (paragraphs 34, 51, 52 and 107). A ag EE HD கணக்‌, 
presented to the temple, after he had assumed the titles of SLT a cua i n ot gold 
of Siva,’ and of Rájarája, ‘the king of kings’ (paragraph 55), ra à 95) 
flowers, after he had returned from the conquest of pouces TUNE nae 

Each of the gifts is stated to have been weighed hy ‘the stone ca : 4 we 
vallin.’ This was evidently a standard weight for gold, or a set of suc | m ; ; $ 
oÍ stone and preserved at the shrine of the god Ádavallán or Adavallar, who was als 


called Dakshina-Méru- Vitadkar.” 


2 


TEXT. 
A. NORTH WALL. 


First section. | 

[1] ged eff [18] «mem விலைவறொணிசெலசிசசலொவலால்கம்‌ [[*] 2௨:௪௦ 
ராஜராஜஸ) ராஜகெவறில$-*ண? |—  [s*] திருமகள்‌ பொலப்பெருகஙிலச்‌- 
செல்வியுக்தனக்கெயுரிமெ y- 

[2.] ண்டமெெ மகக்கொளக்காந்தமூர்ச்சாலே கலமஅத்தருசி வெக்ககெகாடுக்கக்கபாடியுக்‌- 
தழிகெபாடியும்‌ அளம்பபாடியுக்குடமலைகாடுக்கொல்ல- 

[3.] மூக்கவிக்கமும்‌ எண்டிசெ புகழ்‌ தர ஈழமண்டலமும்‌ 
இலக்கமுந்திண்டிறல்‌ வென்றிக்தண்டாற்கொண்ட தன்னெழில்‌ வளசூ- 

[4.] ழியுளெல்லாயாண்டுக்தொழுதக விளக்கும்‌ யாண்டெய்‌ செழியசொெத்தெசு கொள்‌ 
கொ௱சஜகெவறில? சான ஸ்ரீராஜாாஜடெவர்க்கு யாண்டு இ- 

[9.] குபத்தாறாவஅ காள்‌ இருபதினல்‌ QQ uri ஸ்ரீராஜராஜடெவர்‌ தஞ்சாவூர்க்‌- 
கொயிலிதள்ளால்‌ இருமடிசொழநின்‌ கீழெத்திரும- 

[6.] ஞ்சகசாலை உகஞ்செய்தருளாவிறாக்‌அ வாண காம நிவளகாட்டுத்தஞ்சாவூர்க்கூற்‌- 
மத்அத்தஞ்சாவூர்‌ காம்‌ எடுப்பிச்ச கிருக்கற்களி 

[7.] ஷீரா ஜராஜீவாமுடெடயார்க்கு காங்குடுத்தகவும்‌ அக்கன்‌ குடுத்தகவும்‌ ஈம்‌ Qu 
ண்கெள்‌ குடுத்தகவும்‌ மற[ ௮]ம்‌ குடுத்த[ஈ|ச்‌ eos தகவும்‌ 


இசட்டபாடி எழவே 


Second section. 


1.] ஸ்ரீவீராகச்‌.சில்ச்கல்லிே ்‌ 
[1.] ன்‌ ன ல வெட்கெ என்று இருவாய்‌ மொழிஞ்சருள Qa- 
2.] யாண்டு கெ - : : Sem thu | 
ட்‌] இருபத்‌ ன காள முன்னூற்றொருபத்‌கிரண்டினால்‌ உடெெயார்‌ 
[3.] ஸ்ரீராஜதாாஜடெவர்‌ குடுத்த ஸ்ரீ பவி š ச : 
[4.] ஒருவர்‌ டவல்லாகெஃ YT : er Qp (mem un பொன்னின்‌ கொள்கெெடெவர்‌ 
5 * i த ல்‌ கன EY EIEN V AAG o - எண்ணூ£த்‌நிருபத்சொன்பத ° 
[9.] மஞ்செய்‌ முக்காலெய்‌ வது லத்‌ ன்‌ g- 
பொன்னின்‌ வ. ஒசாடி [க ] காள தினாலெய்‌ குடுத்த 
[6.] காஸகஸ்ரீபபித்தரலம்‌ ° . ; | 
aH ஒன்று மெற்ப veré ET 
Lr] esr gon 0 தெய்க்கமஞ்சசொயெ காலு ம்‌ = த se Qs ாளாயிரதக்அத்தொ. 
காள்‌ ப Bore. Erg — [௪ ] யாண்டு இருபத்தாறாவ அ 


‘the hill-coun try? "and j 
times of Hiuen-Teiang and of cee and 18 now-a-days confined to M alayilam or Malabar. In the’ 


; š ni, t ; 
included, besides Malabar, the whole aout he synonymous terms Malakétta and M alaya seem to have 


Cunningham's Ancient G 
cography 
present case, Malainadu evidently compri n Antiquary, Vol. XVIII, p. 241). In the 


š rises th itori 
? Seo No. 2, paragraphs 12 and 1 3. P 9 territories of the P ándyas, besides those of the Chara king. 
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No. 1. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 3 


Third section. 

[1.] னால்‌ உடெயார்‌ ஸ்ரீராஜாாஜடெவர்‌ குடத்த பொன்னின்‌ திருப்பட்டம்‌ gera 
ஆடவல்லானென்னுக்கல்லால்‌ QQ m கானூற்றுச்தொண்ணா b mem பதி- 

[2.] ன்‌ கழஞ்சு — [@*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ திறாப்பட்டம்‌ ஓன்று 
மெற்படி கல்லால்‌ AQQAo கானூற்றுத்தகொண்ணூாத்று காற்ழஞ்சபொயெய 
இரண்டு 

[3.] மஞ்சாடி — [௬*] காளதினாலெய்‌, 'குடத்த பொன்னின்‌ தஇிருப்பட்டம்‌ ஓன்று 
மெற்படி கல்லால்‌ நகீமெ கானூற்றெண்பத்து காற்ழஞ்செ ara — [எ*] 
காளதினாலெ கு- 

[4.] த்த பொன்னின்‌ கிருப்பட்டம்‌ ஓன்று மெற்படி கல்லால்‌ £00 கானூற்றுத்‌- 
தொண்ணுூற்றெழுகழஞ்சமொ — [௮*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ திருப்ப- 

[9.] ட்டம்‌ ஒன்ன மெற்பழ. கல்லால்‌ AAA கானூற்‌அத்தொண்ணுூற்றொருகழலஞ்‌- 
சமபொ — [௯*] காள்‌ இருபத்தெழினால்‌ உடெயார்‌ ஸ்ரீராஜாராஜகெவர்‌ சிறுதகத்‌- 

[6.] அக்குடுத்த பொன்னின்‌ தளிககெ ஒன்று ஆடவல்லானென்னும்‌ கல்லால்‌ நிறெ 
YORAM pins தீருகழஞ்செய்‌ எட்டு மஞ்சாடி — [0*] காளதி- 

[7.] ஒலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ தளிகெ ஒன்னு மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ 
கானூத்றதுத்தொண்ணூாற்று முக்கழஞ்செய்‌ கால்‌ — [Da*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த 


Fourth section. 

[1.] பொன்னின்‌ மண்டெ. gera» மெற்படி' கல்லால்‌ நிழறெ முன்னூற்றுத்தொண்‌- 
ஹூத்கெழுகழஞ்செ' ஆன: : 

[2.] மஞ்சாடி — [0௨*] காளதினாலெ குடுத்த பொன்னின்‌ மண்டெ sexa மெற்படி 
கல்லால்‌ 8000 முன்னூற்‌- 

[3.] அத்தொண்ணாத்று முக்கழஞ்செய்‌ மஞ்சாடி [௰0க*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த 
பொன்னின்‌ மண்மடெ ஒன்னு 

[4.] மெற்படி கல்லால்‌ கிழறெ முன்னூற்துத்தொண்ணூற்றெண்கழஞ்செய்‌ குன்‌ தி — 
[0௪*] காளதினாலெய்‌ A- : 

[5] த்த ` பொன்னின்‌ மண்டெ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ BG» முன்னூற்றுத்‌- 
தொண்ணூற்று அறுகழஞ்சு — [06*] 

[0.] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ கெண்டி. ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ கிழெ 
இருஅற்றெண்பத்து wr- 

[7.] க்கமஞ்சசொ-- [0௬*] காள்‌ முப்பத்து காலினால்‌ உடெயார்‌ ஸ்ரீளாஜா[ா ]ஜகெ.- 
வர்‌ சிறுதகத்தக்குடுத்த பொன்ணி: - 


` Fifth section. 

[1.] ன்‌ தட்டம்‌ ஒன்னு ஆடவல்லானென்னுங்கல்லால்‌ கிஜெ காற்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ 
கால்‌--[0௪*] யாண்டு இருபத்ததெஞ்சாவ.து காள்‌ இருதா.த்கெழுபத்கெஞ்சினால்‌ 
2 (Or. ur ஸ்ரீராஜறாஜகெவர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாமுடெெயார்‌ ஸ்ரீவி£ரகத்‌அச்செம்‌- 
பின்‌ ஹுஒவித்தறியில்‌ வெவெக்சக்குடுக்த செப்புக்குடம்‌ ஒன்று 

[2.] 4002 மூவாயிரத்து எண்பத்து முப்பலத்தில்‌ சுருக்க தகடு பல பொன்‌ ஆ- 
டவல்லானென்னுக்கல்லால்‌ கிமெ இசண்டாயிரத்‌.துத்கொளாயிசக்‌.து இருபத்த.று- 
கழஞ்சசொ.-- [0௮*] யாண்டு இருபத்தாறாவஅ காள்‌ grog காலினால்‌ e GQ.- 
யார்‌ ஸ்ரீராஜாாஜடெவர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாமுடெடயார்க்குக்குடுத்த Qur- 

[9.] ன்னின்‌ கடாரம்‌ ஒன்று ஆடவல்லானென்னும்‌ கல்லால்‌ AAA பதினொராயி- 
சத்து எழுதாத்து காற்பத்து இருகழஞ்சு _ [0௯*] : காளதினாலெய்‌ குடுத்த Qur- 
ன்னின்‌ ஒட்வெட்டில்‌ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ நிழறெ கானூற்று CT RTL = 
கெண்கழஞ்சு — [௨௰*] காளதினாலெய்‌ குடுக்க பொன்னின்‌ sw- 
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4 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 


D ஐஞ்ஜாத்று எழுகழஞ்சு — [௨௧*] rer g- 


[4] சம்‌ ஒன்னு மெற்படி கல்லால்‌ 800 e OOo. mr: 


னாலெய்‌ குத்த பொன்னின்‌ கலசம்‌ தன்று மெற்படி அல மனப்‌ 
னூற்றெண்பத்து முக்கழஞ்சு — [௨௨7] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ கல- 
சம்‌ ஒன்று மெற்பழி கல்லால்‌ கிழறெ birop piar- TA 

[9.] ண்ணூற்து இருகழஞ்‌[சு — | [௨௧] காள இனாலெய்‌ குடுத்த பொன்‌ ணின, TOU 
mera மெற்படி. கல்லால்‌ கிஸெ காலூற்‌துத்தொண்‌ ணூற்திறாகழஞ்செ AN = 
[௨௪*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ கலசம்‌ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ 
BG ஐஞ்ஞாற்றொருபத்திருகமஞ்சசொ — [௨6*] sr- ` 

[6.] ளதினாலெய்‌ குடுத்த பா ]ன்னின்‌ படக்க [ம்‌] தன்னு கால்‌ கூன்னம்‌ வளையில்‌ 
இரண்டும்‌ உள்ப்பட மெதற்படி கல்லால்‌ நிழெ எண்ணூற்றிருகழஞ்சமபொ — 
[௨௬*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ தட்டம்‌ ஒன்று மெற்படி. கல்லால்‌ 
நிழெ காற்பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்கால்‌ — [௨௭*] காளதினா- 

[7.] லெய்‌ கு[]த்த பொன்னின்‌ தட்டம்‌ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ QQ m காற்‌ 
பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்கால்‌ — [௨௮71] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ 
தட்டம்‌ ஒன்று மெற்படி - கல்லால்‌ நிறெ ஐய்ம்பதின்‌ கழஞ்சு--[௨௯*] காள- 
தினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ தட்டம்‌ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ “QQ, 


` : Sixth section. 


[1.] காத்பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலெ - இரண்டு மஞ்சாடியுக்குன்றி — [aw*] 
காள தினாலெ- 

[2.] ப்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ Gouw ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ SQQ கொண்‌- 
EDT p- | 

[3.] ௮ எழுகழஞ்சு = [௧௧*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ மாகவட்டில்‌ ஒன்று 
மெற்படி | 


[4] டப்ப £00. இருபதின்‌ கழஞ்சு — [௧௨*]: யாண்டு இருபத்தாருவ.து நாள்‌ 
ds முன்னூற்றொருபத்தெட்டினால்‌ 6- 5 
J மித்த உடையார்‌ கொயிலில்‌ முழத்தின்‌ i Q rates 

தொரை உசாமும்‌ கால்‌ eQ- 5 2x E er erum Pa 

[6.] சலெ ஆஅ தொளைச்சற்றம்‌ உடைய Q | 
£Qavurssy ĠA- ` 

[7.] CL மூன்று தொரை உசசமும்‌ காலு 
மும்‌ கவாஒு- 

(5.] ம்‌ வாமமும்‌ ரகமும்‌ வெள்ளியின்‌ 
திருகழஞ்சரை [aa] ee 


பான்னின்‌ செி.கரவாஒகெவர்‌ [வா]கோ- 
uS amans A grib பிடி.ச்சருளிக UU) @- 
eFaimeaSoapin உள்பட நிறை எழுபல்‌- 


Seventh section, . 


: : e. ௩௪*1 காளான்‌ ; 

BOD IW எண்பத்து அனுகழஞ்சு — ண்ட E "@ did அ பொன்‌ 
YDD- : Ter nói ஒன்னு பொன்‌ 

[4.] த்து இருபத்து இருகழஞ்சரை — 
எண்பத்து இருகழஞ்சரை — [௩ 
அஅபத்த எழு- 


[nat] குடம்‌ An 
எர] குடம்‌ ட s: ம CAs apr oa 
ன்‌. முன்னூற்று 
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` No. 1. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 5 


[5.] கழஞ்சு — [«-7*] குடம்‌ ஒன்று பொன்‌ முன்னூற்று ஐம்பத்து இருகழஞ்சு — 
[௧௯*] குடம்‌ தன்று பொன்‌ Doo bp sO sr sin aor pw காற்கமஞ்சு — 
[௪0*] கறண்டிகைச்‌-' 

[6.] செப்பு ஒன்று அடியும்‌ மூழதும்‌ உட்பட பொன்‌ நூற்று இருபத்து ஒருகழஞ்‌- 
சரை — [ ௪௧* ] இலைச்செப்பு ஓன்று யாளிக்கால்‌ காலும்‌ கூழலும்‌ உட்பட 
Qur- 

[7.] ன்‌ நாற்று எண்பத்து ஐம்கழஞ்செ முக்கால்‌ — [ ௪௨“ ] இலைச்செப்பு ஸை 
யானிக்கால்‌ காதும்‌ [கூ]ழலும்‌ . உட்பட பொன்‌ கூற்று eric erap- 
கழஞ்சு — [ ௪௧* ] 

[8.] தளிகை ஓன்று அடியுட்பட்‌ பொன்‌ itis PDT Dw! Cpl ss ஐங்கழஞ்ச- 
ரை — [ ௪௪*] கல['சப்பா]னை: GT DI [ep list அடியும்‌ உட்பட பொன்‌ 
'கானூற்று er- | 


-Eighth séction. 
[1.] முபதின்‌ கழஞ்சு — Boch கலசப்பானை ஓன்று மூக்கும்‌ அடியும்‌ உட்பட 


பொன்‌ கானூ- 


[2.] ற்று முப்பத்து எண்கழஞ்சு — [௪௬* ] | பொன்னின்‌ கொடி “கக்கத்தில்‌ தலையில்‌ 


கைச்ச 
[5.] பூப்பதனாஅ உட்பட எட்டினால்‌ பொன்‌ எழுபத்து என்தன மூக்கால்‌ 
[= er | தா- 


[4.] மரைத்தாள்வட்டில்‌ ஓன்று கருக்க ரண்டும்‌ சிக்கபாதமிரசண்டும்‌ உட்பட பொன்‌ ær- 

[5.] grin காத்பத்து எண்சழஞ்சு-- [௪௮] இருமுடி ஒன்று பொன்‌ இருதூற்று 
erap- - . 

[6.] பத்து முக்கழஞ்சு--[௪௯*] ஈச்சொய்பிக்கை ஒன்று பொன்‌ "இருநூற்று காற்கழ- 

[7.] ஞ்சு--[ட௰*] யாண்டு இருபத்து மூன்றாவது முதல்‌ யாண்டு இருபத்தொன்‌- 
பதாவ.து 


[9.] வசை ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடைய வா8ஹாமிக்கு உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஐஜடெ.- 


Ninth section. < 


[1.] வர்‌ தம்‌ பண்டாசக்களிலும்‌' செசமானையும்‌ பாண்டியர்களையும்‌ மலைகாட்டு எறிக்கு 
கொண்ட பண்டாரங்களிலும்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ சின்ன- 

[9.] ween பொன்னின்‌ திருஞூலாணங்களும்‌ உள்ளிட்டன யாண்டு இருபத்தைஞ்‌- 

| [ச]ாவஅம்‌ யாண்டு இருபத்தாறாவஅம்‌ Qis ஜ.மதிப்படையில்‌ இதனுக்கு முன்‌ 
கிழக்கடைய கல்லில்‌ 

[5.] வெட்டி6 நீக்கி கின்றன ஆடவல்லானென்னுங்கல்லால்‌ an எடுத்து கல்லில்‌ 
[G வெட்டினபடி = [ ட௧*] செசமானையும்‌ பாண்டியர்களையும்‌ மலைகாட்டு er JÑ G ər 
கொண்ட பண்டாசக்களில்‌ . GO- 

[4.] த்தன [௫௨*] ஈச்சொப்பிக்கைய்‌ ஒன்று பொன்‌. முப்பத்து காற்கழஞ்சு — [@=*] 
,ஈச்சொப்பிக்கைய்‌ ஒன்று பொன்‌ முப்பத்து முக்கழஞ்சு — [Ge*] சிவபாதசெ- 
«ur esr cir அம்‌ ஸ்ரீராஜாாஜனென்‌ அம்‌ கிருமாமம்‌ eura- 

[5.] 8 கக்கல்‌ ஒன்றும்‌ குழல்‌ இரண்டும்‌ மொ திரம்‌ ஐஞ்சும்‌ உடைய பொன்னின்‌ 
காளக்கள்‌ — [€௫*] காளம்‌ ஒன்று பொன்‌ இருஅாத்துத்தொண்ணூத்து காற்‌- 
சழஞ்சசை — [௫௬*] காளம்‌ ஒன்று பொன்‌ QTD O- 

[6.] த்தொண்ணூற்று ஐங்கழஞ்செய்‌ கால்‌ — [௪* ] காளம்‌ ஒன்று பொன்‌ இரு- 
அற்று த்கொண்ணாதற்று அறுகழஞ்செய்‌ ஃமுக்காலெ இசண்டு மஞ்சாடி -- [6௮] 
காளம்‌: ஒன்னு பொன்‌ DOM ÈD sO reir DT Ò J m:- 
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6 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 
பொன்‌ ஐஞ்னூற்றுத்தொண்ணாற்று முக்கழஞ்சு [—] 


- = m 
[7.] மஞ்சரையாக இசண்கொல்‌ சாற்சழஞ்செய்‌ 


[Ge *] காள[ம்‌] gera பொன்‌ இருமாற்றுத்தொண்ணூக்கு 

ஒன்‌[ப]அ. மஞ்சாடியுக்குன்‌ கி — [௬௰*] காளம்‌ ஒன்னு š : 
[8.] பொன்‌ இருதாற்அுத்தொண்ணூற்றுக்கழஞ்செய்‌ qn. = [௬௧] காளம்‌ ஒன்று 

பொன்‌ இருதாற்று எண்பத்து அஅகழஞ்செய்‌ முன்னு | மஞ்சாடியு[ i sir கி | 
. ` [௬௨*] [கா]எம்‌ ஓ[ன்‌ ]» CHI QOS DL sir exor Gg D 


B. WEST WALL. 


: First section. 

[1.] எண்கழஞ்சரையெயீரண்டு மஞ்சாடி — [௬ுக*] காளம ஒன்று பொன்‌ இருதாத்று 

எண்பத்து எழுகழஞ்செய்‌ முக்காலெ காலு மஞ்சாடியுங்குன்‌ — [௬௪*] பண்‌- 
டாரங்களில்‌ GOsser [௬௫*] காளம்‌ ஒன்று பொன்‌ தூற்னு 


[2.] muda எண்கழஞ்செய்‌ கால்‌ —- [ ௬௬* ] காளம்‌ ஓன்று பொன்‌ நூற்று அது. 


பத்து எண்கழஞ்சு-- [௬௭*] ஒற்றை கம்கல்‌ ஒன்றும்‌ குழல்‌ ஒன்னும்‌ 
உள்பட பொன்‌ grog காற்பத்து ஒன்பதின்‌ கமஞ்சரை- 

[9.] யெ முன்று மஞ்சாடி [my] அடுத்து விளக்க மொட்டும்‌ பூளையும்‌ உட்‌- 
பட திருப்பள்ளித்தொக்கல்‌ + மகுடங்கள்‌ — [௬௯*] தருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ 
ஒன்னு பொன்‌ காற்பத்‌து ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ இ- 

[4.] ரண்டு மஞ்சாடியும்‌ குன்‌. ரியாக கூன்றினால்‌ பொன்‌ அற்று காற்பத்து எண்‌- 
சழஞ்செய்‌ முக்காலெயிரண்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ கி — [எ௰*] தஇருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ 
மகுட்ம்‌ ஒன்று பொன்‌ காற்பத்து ஒன்பதின்‌ | 

[5.] கழஞ்செ. மூக்காலாக? ஐஞ்சினால்‌ பொன்‌ இருதாத்று «rouse எண்கழஞ்செய்‌ 
முக்கால்‌ — [ எக*] கிருப்பள்ளித்தொங்க[ல்‌] மகுடம்‌ ஒன்னு பொன்‌ ஐம்பதின்‌ 
கழஞ்சாக இசண்டினால்‌ பொன்‌ ormi- 

[6.] கழஞ்சு ee [e] கிருப்பள்ளிக்தொக்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ நாற்பத்து ஒன்‌- 
parcs கழஞ்சாக இசண்டினால்‌ பொன்‌ “தொண்ணூற்று . எண்கழஞ்சு-- [ er zz * ] 

திருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ 

[7.] ஐம்பத்து ஒருகழஞ்சு — [எ௪*] திருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ 


கா.ற்பத்‌து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ எழுமஞ்சாடியுங்குன்‌ தியாக இரண்டினால்‌ பொன்‌ 


தொண்ணூற்று எண்சழஞ்செய் முக்கா- 

[8.] ல்‌ [பி [e@*] ஒஇருப்பள்ளிக்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ ஐம்பதின்‌ 
கமஞ்செ இரண்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌தி — [௭௬] திறாப்பள்ளித்தொய்கல்‌ * மூடம்‌ 
ஒன்று பொன்‌ Gl DUS து எண்கழ்ஞ்செ முக்கால்‌ — [erer*] இருட்‌ @ 

[9.] ள்ளித்தொக்கல்‌ மகுடம்‌ ஓன்று பொன்‌ i 3 ° drcum > 

eee ஜம்பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலெ இரண்டு 
மஞ்சாடியுக்குன்‌ கி... [௭௮*] இிராப்பள்ளித்தொய்கல்‌ மகுடம்‌ 
ஐம்பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலாக இரண்டினால்‌ பொன்‌ ஒன்று பொன்‌ 


...— Second section, 
[1.] சாக்கு ஒருகழஞ்சரை — [rat] கிருப்பள்ளிக்சொங்கல்‌ TEES 
கால்பதீது ஒன்பதின்‌ Sp- - குட்ம 
[2.] களா, — [20*] திருப்பள்ளிக் தொங்கல்‌ மகுடம்‌ 
ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ ஆன்‌ Deg- 
[3.] சாடி —[ys*] இருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ | 
ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ : anc COD இன்று பொல்‌ DL) d 
மஞ்செ : ase — [ze *] இருப்பன்‌. ஈன 67905 s 


` Read முக்கரலாக, 


"a 


ஒன்ன பொன்‌ 


e 
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[4.] ளித்தொகங்கல்‌ மகுடம்‌ ஜன்னு பொன்‌ காற்பத்து எத்‌ [--] [2௩*] 
திருப்பள்ளித்தொன்கல்‌ மகுடம்‌ 


[5.] ஓன்று பொன்‌ தகாற்பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ இண்டு. மஞ்சாடியுக்குன்‌ தி — ` 


| [௮௪*] தஇருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ 

. [0.] மகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ காற்ப்பத்து எண்கழஞ்செ முக்காலெ ண்ட்‌ மஞ்சாடி 

யுவ்குன்‌.கி — [௮௫*] திருப்ப- 

[7.] ள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்‌அ பொன்‌ ஜம்பதின்‌ கழஞ்செ ETI = [ ௮௬*] 
திருப்பள்ளிச்தொங்கல்‌ 

[8.] மகுடம்‌ ஓன்று பொன்‌ காற்பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலெ இசண்டு 
மஞ்சாடியுககுன்‌ தியாக முன்‌ தினா- 

[9.] ல்‌ பொன்‌ grog காற்பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ (grew மஞ்சாடியுக்‌- 
[க]ன்கி [—] [4௪7] west | 

- Third section. > 

[1.] கட்டி மொட்டு அடுத்து விளக்கின்‌ பதளையுட்பட ன்ன. பொன்‌ ஐம்பதின்‌ 
கழஞ்சு — [௮*] வண்ணிகைத்திருக்கொற்றக்குடை மகுடம்‌ மொட்டு அடுத்து 
விளக்கின்‌ பதளை ் 

{2.] உள்ப்பட ஒன்று பொன்‌ பதினைங்கழஞ்சரையெ இரண்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜி — 
[௮௯*] இலைத்தட்ட ஒன்னு பொன்‌ தெொசளாயிசச்துக்சொண்ணூாற்று ஐங்கழ- 
ஞ்சு — [௯௰*] இலேத்த- 

[3.] ட்ட ஒன்று பொன்‌ தொளாயிரத்து எண்பத்‌ அ எண்கழஞ்சு — [௯௧*] ausjyr- 
பரரயனை எறி எழுகருளி வனு ஸ்ரீவாஉவ-பஹமாக அட்டித்திருவடத்தொழு- 
தன -[௯௨*] திறாப்பொற்று: ` 

[4] ஒன்‌ஐ பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்சாக இரண்டினற்பொன்‌ இருபதின்‌ கழஞ்சு — 
[௯௩*] திருப்பொத்பூ: ஒன்று பொன்‌ தப்‌ கமஞ்செய்‌ முக்காலெ காலு 
மஞ்சாடியுங்குன்‌ சியாக பன்னிர- 

[6.] ண்டினாற்பொன்‌ நூற்று ஒருபத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ காலு மஞ்சாடி — 
[௯௪*] தஇருப்பொற்று ஒன்று பொன்‌ miu கழஞ்செய்‌ முக்காலெ காலு 
மஞ்சாடியாக திருப்பொக்பூ- 

[6.] ப்பத்திகாத்பொன்‌ Gams sor ibi E கமஞ்சசை — [௯௫*] திருப்பொத்பூ 

š ஒன்று பொன்‌ ஒன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌' முக்காலெ மூன்று மஞ்சாடியுக்குன்தி — 
[ve] திருப்பொற்பூ ஒன்று 

[7.] பொன்‌ கழஞ்செய்‌ முக்காலெ மஞ்சாடி — [கஎ*] தாமரைச்செயல்‌ திருப்பொற்பூ 
ஓன்னு பொன்‌ பதின்‌ முச்கமஞ்செய்‌ ஆறு மஞ்சாடி. — [௯௮*] 2afPserG2r- 
விட௦கர்க்குச்சார்த்தி அருள- 

[8.] igisa — [rmt] அஞ்சடுக்து விளக்கன | திரள்மணிவடம்‌ தன்று பொன்‌ 
நாற்பத்‌. து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ எழுமஞ்சாடியுங்குன்‌ தி — [ஈ*] ஒப்பன்‌ இருக்‌- 
மைக்காறை ஓன்று பொன்‌ ஓம்பத்து 

[9.] ஒருகழஞ்சசை -- [ஈக*] ஒப்பன்‌ தஇிரு[க]கைக்காறை ஒன்ன பொன்‌ காற்பத்து 
ஐங்கழஞ்சரையெ இரண்டு . மஞ்சாடி — ஈ௨*] ஒப்பன்‌ இருக்கைக்காறை ஒன்று 
பொன்‌ காற்பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ 


Fourth scciion. 
[1.] முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடியுக்குன்‌ — [rt] ஒப்பன்‌ இருக்கைக்காறை தன்று 
பொன்‌ erbudo ஐக்கழஞ்செய்‌ முக்கால்‌ — [௭௪*] 
[3.] ஒப்பன்‌ திருவடி.க்காறை ஒரணேை பொன்‌ தொண்ணாரற்று அஞ்சல்‌ [2G*] 
[£]ருப்பட்டிகை ஒன்று: பொன்‌ அற்று காற்பத்த 
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VE. 
INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL-SHRINE. — 


° ° ° 
: b பாண்டியர்களையும்‌ மலைகாட்டு 
[3.] ஒன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ கால்‌ = [எ௬ு*] செசமானையும்‌ பா 
[e Jags’ Carers mem vut sh TED roi பொன்‌ Qs MOTT- 
[4 -] ளில்‌ பொன்‌ கொண்டு செய்து குடுத்த Am uib ஒன்‌ [ 


Ç š : # 
மிரத்து எண்பத்து ஒருகழஞ்செய்‌ “re — [௭௭ 
TRANSLATION. 


First part. E 
1. Hail! Prosperity! This (i5) the edict (Sésana) of Raj ard] a, ட்‌ Ra] ஸ்ர 
- varman, which is cherished by the multitude of the diadems of (4e, which is obeyed by) 
rinces.* ட அம அத்தர்‌ 
ல்‌ N ict day of the twenty-sixth year (af the reign) of Kô- Rájakësari- 
varman, alias Sri -Rájarájadéva, who,—while (48) heart rejoiced, that, like the goddess 
of fortune, the goddess of the great earth had become his wife,—in his life of growing strength, 
during which, having been pleased to cut the vessel (kalam) (in) the hall (at) Kândalûr,’ he 
conquered by his army; which was victorious in great battles, Vë ñgai-nádu, Ganga-padi, 
Tadigai-pádi, Nulamba-pádi, Kudamalai-n&du, Kollam, Kalingam, Íra-manda- 
lam, (the conquest of: which) gave fame (i.e., made (him) famous) (in) the eight directions, ang. 
tlie seven aud a half /a£shas of Iratta-pidi,—deprived the Š eriyas (ie, the Pándyas) 
of their splendour, while (he) was resplendent (to such a degree) that (he) was worthy to be 
worshipped everywhere ;—having been pleased to make gifts (in) the royal bathing-hall 
(tiru-matyjana-Sélai) to the east (of the hall) of Irumadi-Sóran within the Taf javar palace 
(&oyil), the lord (udaiyár) 871-387] arüjadéva vouchsafed.to say :—‘ Let the gifts made 
by us, those made by (our)-elder sister,* those made by our wives, and those made by other 
donors to the-lord (udaiydr) of the sacred stone-temple (dirukkarrali), ( called) Sri-Ra ja- 
rájé$vara,—which we caused to be built (at) Tafijavdr, (a city) in Tan jávür-kürram, 
(a subdivision) of Pándyakulá$ani-valanádu,—be engraved on stone on the sacred 
shrine ($rf-vimána)! 2 (Accordingly, these gifts) were engraved (as follows) EX 
3. On the three-hundred-and-twelfth day of the twenty-fifth year (of his reign), the 
lord Srt- Rájaréjadéva gave one gold (image of) Kolgaidévar, which is to be present 
(48). the sacred offerings (Sr#-bali),° weighing eight hundred and twenty-nine karanju? and 
three quarters and three mañjádi by the stone called (after) À davalláy. i 


* The எ of எறி! seems to be corrected from ar. 
* This Anushiubh verso is quoted, with three misreadings ; 
Pig ட 3 P m D ட்‌ B ? 1 
second edition, p. 40, note 2. Similar verses are found on a பன படலை ° 
Burgess's Archeological Survey of Southern India, Vol. IV, pp. 204 md 224 Dus 
3 a . e . Pa ட 
Sik T Sr Dee gs was misiranslated in Vol, T, seems to refer to some incident in the kine’ l 
, ie aa rome. eat, by which he showed the great -strength of his arm. Taian geet பத CATLY 
year of his reign, which was published in Vol. I (No. 146), கா த்தளூர்ச்சா a inscription of the 12th 
which precedes the name of the-king as a kind of biruda. See is thol only epithet, 
* அக்கன்‌ seems to be used for அக்கை, 1 fie 
2 » Just as அம்மன்‌ fo i - S ; 
: டவ டமா the queen of Vallavaraiyar Vandyadévar; son iene elder Seer referred to is 
ம were made by herself, the king’s wives and others, are recorded j uction to No. 6. The gifts, 
Taijávür temple. ` ed In various other inscriptions of the 
A the god (who 79) to receive (the offerings): | 
* According to Winslow, the secondary idol of a tem 
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4. On the same day (he) gave one dish (fála) of gold for the sacred offerings, sup- 
ported by a lotus (yadmdsuna), weighing nine hundred and ninety-five karañju and a half 
. and four mañjádi by the same’ stone. 


5. On the fourteenth day of the twenty-sixth year (of his reign), the lord Sri-Raja- . 


rijadéva gave one sacred diadem (Wruppattam) of gold, weighing four hundred and 
ninety-nine karaRju by the stone called (after) Adavallan. 

6. On the same day (4௪) gave one sacred diadem of gold, weighing four hundred and 
ninety-four karamju and a half and two masjádi by the same stone. 

7. On the same day (he) gave one sacred diadem of gold, weighing four hundred and 
eighty-four karaiju and a quarter by the same stone. 

8. On the same day (he) gave one sacred diadem of gold, weighing four hundred and 
ninety-seven karañju and a half by the same stone. . Ë 

`9. On the same day (Ac) gave one sacred diadem of gold, weighing four hundred and 

ninety-oné karaflju and a half by the same stone. | 


10. On the twenty-seventh day (of his twenty-sixth 3 year), the lord $rt-R&j arájadéva 


gave out of (Ais) minor treasure ($irudanam) one gold plate (¢aligai), weighing six hundred 
and fifty-two karañju and eight mastjádi by the stone called (after) Adavallan. 

11. On the same day (he) gave one gold plate, weighing four hundred and ninety-three 
karañju and a quarter by the same stone. 

12. On the same day (he) gave one gold bowl (mandai), wéighing three hundred and 
ninety-seven karaRju and six mutyddi by the same stone. 

18. On the same day (Ae) gave one gold bowl, vens three hundred and ninety-three 
karatiju and (one) matijádi by the same stone. 

14. On the same day (he) gave one gold bowl, weighing three hundred and ninety-cight 
karañju and (one)-kunri by the same stone. 


15. On the same day (Ae) gave one go bowl, weighing three hundred. and uz 


karañju by the same stone. 


16. On the same day (Ae) gave one gold pitcher (Fendi), weighing two hundred and 


eighty-four kaurañju and a half by the same stone. 
17. On the thirty-fourth day (of his twenty-sizth year), the lord Srt- -Rajarajadéva 


gave out of (Ais) minor treasure (Sirudanam) one gold salver (¿attam), weighing forty karatiju . 


and a quarter by the stone called (after) Adavallan. 


18. On the two-hundred-and-seventy-fifth day of the twenty-fifth year (of Ais reign), 


the lord Sri- Raj ௨181௨06178 gave one copper water-pot (kuta), to be placed on the copper 
“pinnacle (siüpitízri)! of the sacred shrine (Sré-vimdna) of the lord of the Sri- Raja- 
rijésvara (temple), weighing three thousand and eighty-three pala. The various gold 
plates (tagadu), which were laid over it, weighed two thousand nine hundred and twenty-six 
karasiju and a half by the stone called (after) Adavallan. 

19. On the one-hundred-and-fourth day of the twenty-sixth year (of his reign), the lord 
Sri-Raj arajadéva gave to the lord of the Sri-Rajarajésvara (temple) one gold kettle 
(kiddram), weighing eleven thousand seven hundred and forty-two karasju by the stone called 
(after) Adavallan. 

20. On the same day (he) gave one gold oftu-vattil,* weighing four hundred and eighty- 
eight karañju by the same stone. ` 
—— —— ———— ————————————————Ó r[í< u... UL uuu... 

1 According to Winslow, தூபி or ஹூபி ‘is a synonym of sikhara, the upper pinnaclo of a temple.. 
பலம்‌, * & weight, thirteen of which make a trifle over a pound ; ’ Winslow. 
3 This word signifios perhaps ‘ a cup (resembling) a shell (ஓடு). 
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91. On the same day (he) gave one gold pot (kalasa), weighing five hundred and 
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soven karaiju by the same stone. weighing four hundred and eighty-three — 


99. On the same day (he) gave one gold pot, 


karatju by the same stone. NUS inety- 
died On the same day (fe) gave one gold pot, weighing four hundred and ninety-two 


Karasiju by the same stone. M sois ss a SICH niet to 


24. On the same day (He) gave one go 
karaju and a quarter by the same stone. 

25. On the same day (he) gave one gol 

` and a half by the same stone. ` TF i | 

96. On the same day (4௪) gave one gold spittoon (padikkam), weighing eight hundred 

half by the same stone, —including the three legs and the two rings 


d pot, weighing five hundred and twelve karanju 


and two karemju and a 
(valaiyil). 

27. On the same day (he) gave one gold salver (taf{am), weighing forty-nine karanju and 
three quarters by the same stone. 

28. On the same day (he) gave one gold salver, weighing forty-nine karañju and three 
quarters by the same stone. | 

29. On the same day (he) gave one gold salver, weighing fifty karatju by the same 
stone. : 

30. On the same day (he) gave one gold salver, weighing forty-nine Karamju and three 
quarters, two mañjádi and (one) kunri by the same stone. 

31. On the same day (Ae) gave one small receptacle for sacred ashes (kuru-madal) of 
gold, weighing ninety-seven karañju by the same stone. 

32. On the same day (4௪) gave one. gold measuring-cup (mdna-vattil), weighing twent 
karaju by the same stone. D : “suska T, 
33. On the three-hundred-and-eighteenth day of the twenty-sixth 9 reù 

; . E year (of his reign 
(he) gave a gold (image of) Kshétrapáladéva, (which measured) by the ள்‌ 
(muram), (preserved) in the temple (kóyil) of the lord, three fingers (viral) and three térai} in 
height from uns feet to the hair, ‘which had a sacred foot-stool (Sripådapitha) of silver 
பரவிக்‌ vai ses š height and four: fingers and six ரீச்சர்‌ in: circumference and which 
weighed seventy-two karaRju and a half including the s ; 
š Me spear (Súla), the skull (7 

noose (påśa) and the drum (damaruka), which (the image) held in d rie divi ( mg the 
the sacred foot-stool of silver. š ° ‘vine hands, and 

34. Out of the treasures (bhanddr li : ; 
king (Séramdn) and the Pan ve in டட Tg si m 
the three-hundred-and-nineteenth day of the டவ ae rf- 
lord (parámasvámin) of the Sri-Rajarije-févar 


hih l 
(c na), which were weighed by. the stone called: (afi ter) Ad 
30. One betel-pot (kálánji) ( sti f ve and eighty-six karañ of gold 

; / Ti ) consisting 0 ) fi e hundred : l IX f 
8 A an a 0 


Ing defeated the Chéra 


37. One water-pot (kuta of; 
half of gold. (uta), (consisting of ) three hundred, and eighty 


38. One water-pot, (consisting of) three hundred and sixty 


—— கக வனை கைகளை: 


-two karatyu and a 
“Seven karañju of gold. 


' 1 முழம்‌ or cubit consists of 
e 2 சாண்‌ Or . . 
8 rice Corns which are here called spans, l er ew of 12 விரக 
: கோலமா. சல்‌ or finger's breadths 
; , and 1 விரல்‌ of 
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No. 1. INSCRIPTION OF RAJARATA. 11 


39. One -water-pot, (consisting.of ) three hundred-and fifty-two karañju of gold. 
40. One water-pot, (consisting of) two hundred and ninety-four karañju of gold. 
41. One chunnam box (karandigaichcheppu), (consisting of) one hundred and twenty-one 
karatyu and a half of gold, — including the stand (adi) and the lid.' 
42. One -betel-leaf box (ilaichcheppu), (consisting of) one hundred and eighty-five 
karañju and three quarters of gold, — including four lion’s feet (yd/ikkdl) and the lid.. 

43. One betel-leaf box, (consisting of) one hundred md forty-seven Ges of gold, — 
including four lion's feet and the lid. 

44. One plate (¢aligat), (consisting of ) one thousand one hundred and thirty-five karaju 
and a half of gold, — including the stand. 

45. One censer (kalaSuppdnat), (consisting 07) four hundred and Vus karañju of gold, 
* —including the spout (mékku) and the stand. 

46. One censer, (consisting of) four hundred and thirty-eight. karatiju of gold, —includ- 
ing the spout and the stand. 

47. Eight gold chains (kodi), consisting-of seventy-eight karaju and three quarters ` 
of gold, — including sixteen flowers, (two of) which were attached to-the hanging part 
(éékkam) (and) to the top part (talai) (respectively, of each chain). 

48. One táraittál-vattil, (consisting of) four hundred and forty-eight karanju of gold, — 
including two bass-reliefs (karukku) and two lion’s feet (simhapdda). 

49. One sacred crown (#ru-mudi), (consisting of ) two hundred and seventy-three karanju ` 

. of gold. 
` 50. One handle (kai) fora VERTS (tehchóppi), (consisting of ) two hundred and four 
karaju of gold. 


Second part. 


51. From the twenty-third year to the twenty-ninth year (of his reign), the lord Srt- 
Rajarajadéva-gave to the supreme lord of the Sri-Rijarajésvara (temple) out of his 
own treasures and out of the treasures, which he seized after having defeated the Chéra king 
and the Pandyas 1 in Malain4du, the following emblems (242448) of gold, sacred ornaments 
(dbharana) of gold, etc., which were weighed by the stone called (after) Adavallan and 
engraved on stone,—excluding those (gifts of) the twenty-fifth year and the twenty-sixth 
year, which had been engraved on the a stones before this (part of the inscription) 
on the east of this upper tier (Jagatippadai) :— 

52. Out of the treasures, which he seized after. having defeated the Chéra king and 
the Pandyas in Malainadu, (he) gave :— 

53. One handle for a fly-whisk, (consisting of) thirty-four karañju of gold. 

54. One handle for a fly-whisk, (consisting of) thirty-three karatju of gold. 

55. Having obtained the illustrious names. of Sivapadasékhara® and Srt- -Rája- 
raja,‘ (he gave the following) gold trumpets (alam), which had one kangil (?), two pipes 
(kural) and five rings (módiram) :— 

D I பபப மப பபப ப ப COCOS: 

1 மூழல்‌ is probably the same as மூடல்‌ or மூடி. | 

2 This clause refers to the first part of the present inscription, which precedes the second part on the upper 
tier of the north wall and is consequently, with ‘respect to it, situated i in the east. On jagatippadai see page 35, 
9. 
s=. Te., ‘he whose diadəm are Siva’s feet,’ ‘the devoteo of Siva” 
4 T.e., ‘the illustrious king. of kings.’ 
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56. One trumpet, (consisting of) two hundred and னு karalju ௦ 
ar One'trumpet, (consisting of) two: hundred and ninety-five karañju and a quarter of 


gold. dred and ninety-six karañju and.three quarters 


58. One trumpet, (consisting of) two hun 


and two maRjddt of gold. — . hundred and ninety-three kayañju of gold,—each . 


59. Two trumpets, consisting of five E E old 
consisting of) two hundred and ninety-six karañju and a i Mate டே 4: E 
( áo. 4 2 ; pet, (consisting of) two hundred and ninety-four karañju, nine mañjáđdi 
and (one) kuari of gold. 


61. One trumpet, (consisting of) two. hundred and ninety karañju and three quarters of 


ld. | - 
: go 62. One trumpet, (consisting of) two hundred and eighty-six harafju, three manyáqi and 
(one) kuuri of gold. š 
` 09, One trumpet, (consisting of) two hundred and ninety-eight karañju and a half and 
two mañjádi of gold. š 
64. One trumpet, (consisting of) two hundred and eighty-seven karaRj and three quar- 
ters, four matyadi and (one) kunri of gold. : 
65. Out of (is own) treasures (he) gave :— 
66. One trumpet, (consisting of) one hundred and sixty-eight karasiju and a quarter of 
‘ gold, 
67. One trumpet, (consisting of ) one hundred and sixty-eight karañju of gold. : 
68. A single (¢rumpet), (consisting of) one hundred and forty-nine karañju- and a half 
and three maiyddi of gold, — including one kaigil and one pipe (kural). 


69. (The following) tops (makuta) for temple-parasols ( tiruppallittongal), including a 


knob (motu) and a plate ( paralat) soldered together :— 
dur Three tops for temple-parasols, consisting of one hundred and forty-eight karamu 
me aree quarters, two maRjddi and (one) kunri of gold, — each (consisting of) fort -nine 
karañju and a half, two maRjddi and (one) kuari of gold. l 7 
nae : vate zu ua sms Sate of two hundred and forty-eight karanju and 
7 — Cach (consisting of) forty-nine karanyy d thr | 
72, Two tops for temple-paiasols, consisti ein quete ef ல்‌ 
m . e ti ; 
(consisting of ) fifty karanju of gold. pee ee ல்‌ deri golds i ra 
73. Two tops for temple- isti | 
T parasols, consist i 1 DS = 
(consisting of) forty-nine karanyn of gold. ming of ninety-cight uranju of gold, — each 


14. One top for a temple-parasol, (consisting of 


75. de ). fifty-one kar u 0 f 
d Two tops for temple-parasols, consisting of ninety-eight i ; gold. 
80 d, — each (consisting of) forty-nine kar SAt karañju and three quarters 


70. One top for a temple-parasol, (consis o ue reped (one) dae’ of god. 


of el ting of );fifty karatu, two maiyjadi and (one) kunri 
- One top for a temple-pars NT | : 

of gold. BeParasol, (consisting of) forty-eight karañju and three quarters 
: | I 


78. One top for a tem 

Ae: ple-parasol, (consis; 
mañjádi and (one) kunzi of gold SRUNI of) fifty karay and + 
` 19. Two tops for : d duce 
half of gold,—each (consisting of) fifty ka 


two 
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No. 1. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 13 


91. One top for a temple-parasol, (consisting of) forty-nine karaRju and six mañjádi ° 
01 gold. 


... 82. One top for a temple-parasol, (consisting of)-forty-nine Zarañju and a quarter of 
gold. 

83. One top for a temple-parasol, (consisting of) forty-eight karañju and a half of gold. 

84. One top for a temple-parasol,. (consisting y) forty-nine karaitju, two mañjádi and 
(one) kuuri of gold. 

85. One top for a temple-parasol, (consisting of) forty-eight karañju and three quarters, 
two maRjddi and (one) kunri of gold. 

86. One top for a temple-parasol, (consisting of) fifty karañju and (öne) maRjddi of gold. 

87. Three tops for temple-parasols, consisting of one hundred and forty-nine karanju 
and a half, two mañjáđi and (one) kuuri of gold,— each (consisting of ) forty-nine karañju and 
three quarters, two manjadi and (one) kuniri of gold. 

88. Five tops for white parasols (dhavalachchhattra), consisting of fifty karanju of gold, 
— including a plate (paralai) soldered together with the knob (motiu). 

89. One top for a coloured sacred parasol of victory Cnr emen (consist- 
ing of) fifteen karañju and a half, two masjádi and (one) kuuri of gold,— including a plate 
soldered together with the knob. 

90. One botel-leaf salver Caillat), (Cg of) nine hundred and ninety-five karañju 
of gold. 

91. One betel-leaf salver, (consisting of) nine hundred and eighty-eight karanju of gold. 

92. Having returned from the conquest of Satyas raya, (Ae) poured out as flowers 
at the sacred feet ($rfpddapushpa) and worshipped the feet of the god (with the following gold 
flowers) :— š 

Sh Two sacred gold flowers (Zirupporpá), consisting of twenty karañju of gold, — each 
(consisting of) ten karatju of gold. 

94. Twelve sacred gold flowers, consisting of one hundred and nineteen Aarau and a 
- half and four mañjádi of gold, — each (consisting of) nine kar anu and three quarters, four 
manjadi and (one) kuari of gold. 

95. Ten sacred gold flowers, consisting of ninety-nine karatju and a half of gold,— 
each sacred gold flower VOR] of) nine karañju and three quarters'and four manjddi of. 

old. ` 
: 96. One sacred gold dower, (castes of) nine karañjg and three quarters, three manjadi 
and (one) kunri of gold. 

97. One sacred gold flower, (consisting of) (one) karoiju and three quarters and (one) 
manjadi of gold. 

98. One sacred gold flower, shaped like a lotus (7228-20), (conti of) thirteen karatju 
and six manjadi of gold. 

99. To Dakshina- -Méru-Vitankar (ie) gave (the following or naments), to be worn 
(by this god) :— 

100. One string of round beads (Ziral-mani-vadam), (consisting of) five (strings) soldered 
together, (and containing) forty-nine karatiju, seven mañjàqi and (one) kuuri of gold. 

101. One polished! ring for the arm of the god (éirukkaikkdrat), (consisting of) fifty- 
one REA and a half of gold. 

வ அ அ s BEER 
1 ஓப்பன்‌ seems to be another form of ஒப்பம்‌, ‘polish’; compare அறன்‌, கவன்‌, நிலன்‌, பதன்‌, பலன்‌ Íor 
அறம்‌, கலம்‌, நிலம்‌, பதம்‌, பலம்‌. 





4° 
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INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL 
of) forty-five karaiju and a 


14 
° 102. One polished 
half and two manjadi of gold. 
103. One polished ring for 
three quarters, two mandi and (o! 
104. One polished ring for the arm of 


M. ; ; ௪ . a . ge 
B o om a of polished rings for-the feet of the god (tiruvadikkdrat), (consisting of) 


ring for the arm of the god, (consisting | 
the arm of the god, (consisting of) forty-nine karaWmju and 


1e) kunzi of gold. 


‘the god, (consisting of) forty-five karanju and 


106. One sacred girdle (¢iruppattigat), (consisting of) one hundred and forty-nine karanju 


and a quarter of gold. X. : 
io, (Finally, he) gave one sacred diadem (tiruppattam), (consisting of) nine hundred 


and eighty-one karaRju and a quarter of gold, which was made of gold taken from the 
treasures, which he seized after having defeated the Chéra king and the Pandyas in 
Malainádu. 
: No. 2. ON THE WEST WALL. . 
்‌ This inscription is engraved in five sections, each of which occupies a separate face of 
the west wall. It consists of two distinct parts. 

The first part extends to about two thirds of line 7 of the first section and describes 
eleven gold vessels, which were- presented on the 310th day of the 25th year of the reign of 
-K6-Rajakésarivarman, alias Rájarájadéva, ‘ to (the goddess) UmiparaméS$vart, who 
is the consort of our lord Adayallar, by the king’s elder sister," who was the queen of 
Vallavaraiyar* Vandyadévar. | 

The second part enumerates other gifts of gold vessels and ornaments, which were made 
by the same royal lady between the 25th and 29th year of the king’s reign. The items 
detailed in paragraphs 14 to 42 were given ‘to (the goddess) Umáparamó$vart, who is 
the consort of our Jord Adavallar Dakshina-Méru-Vitankar.’ Paraeran] n 
describe gifts ‘to (the goddess) Umaparamé$yari, who i th t ( it ss x 93 
Yitañkar2 : | ; 13 the consort of our lord Tafijai- 

TEXT. 


; First section. — 
1. 2 * . a . . ௪ 
[1.] wae ஸ்ரீ []*] திருமகள்‌ பொலப்பெருகிலச்செல்லியுக்‌தகக்கெயரிமெ 


ae nasser šN. கலமறுத்தருளி  GeauGGsssr (Qn VT 


ங்கபாடி = 


Q I ண மூ E WES திண 
செ qup தச ஈழமண்டலமும்‌ இசட்டபாடி. er toG Gr இலக்கமுக்‌ Ax > 
lo. Mev 


யார்க்கு ்ரீராஜ்ராஜடெவர்‌ கிருக்த- 
| குத்த பொன்னின்‌ 
| 2  Qpsir Spr 6 m & s m ex a 
x காள தினாலெய்‌ குத்த பொன்னின்‌” HEINE 

| கா a . . .` x 
M e ue. TADAO Ba sir er fo gy அஅகழஞ்சு te 









T Accordi N a 
2 In sae ன்‌ Pe the proper name of this Princess was Kundavai 
reading of tho oricinal i » Dp. AE 100 and 112, this word w yoyar 
gla, however, iy clearly வல்லகசையர்‌ and அவிய Ly 
) no பல்லவ ரய 





‘tho Pallava king.’ The 


ர்‌. 
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2, INSCRIPTION OF RAJARAJA. 15 


[1..] ய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌" மண்டெ ஓன்று , மெற்படி கல்லால்‌ Bo» நூற்றுத்‌- 
தொண்ணூ ம்ரொ[ன்ப]|தின்‌ கழஞ்சு — [a] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ 
மண்டெ ஒன்ன மெற்படி. கல்லால்‌ நிறெ முன்னூற்‌அத்தொண்‌ ஹாத்றொன்ப- 
தின்‌ கழஞ்செ முக்கால்‌ — [௪*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ குடம்‌ 
ஒன்னு மெற்படி கல்லா- 

[5.] ல்‌ கிழெ ` prb AG mes agar ib mscr spen Gr — [G*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த 
பொன்னின்‌ குடம்‌ [ஜன்‌]அ மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ அநாற்றுத்தொண்ணூாற்‌- 
றொன்பதின்‌ கீழஞ்செ முக்கால்‌ — [௬*] காளதினாலெய்‌ குத்த . பொன்னின்‌ 
குடம்‌ ஓன்னு மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ அநாற்றுக்தொண்ணுூற்று ADELE- 
செய்‌ எழுமஞ்சாடி.யுங்குன்‌ கி — [er ** ] l 

[6.] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னி[ன்‌ ] குடம்‌ ஓன்று மெற்படி கல்லால்‌ HAAD 
அத்‌ av ]கத்தொண்[ணூழ்‌ெ]றண்கழஞ்சு —[-*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த . பொன்‌- 
னின்‌ வட்டில்‌ தன்று மெற்படி கல்லால்‌ BG தொண்ணுூ£ த்றெழுகழஞ்‌- 
சசொ--[௯*] காளதினாலெய்‌ குடுத[ த] பொன்னின்‌ erus wus Sine அடி- 
யொடும்‌ தன்று மெற்படி கல்லால்‌ கீழெ cr- 

[7.] ண்பதின்‌ கழஞ்சு — [0*] காள தினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ கறண்டிகேெெச்‌- 
[செப்பு பொ] . . . அம்‌ ஓடாணியும்‌ கிலையாணியும்‌: உள்ப்பட 
ஓன்று மெற்பழ கல்லால்‌ 2008 அற்‌அத்தொண்ணூற்றொன்பதின்‌ கழஞ்[சு —| 
[0௧*] யாண்டு இருப த்கைஞ்ச[ re: |e முதல்‌ யாண்டு இருபத்தொன்‌[ பத ]ரவஅ 
வரை ஆடவல்லார்‌ ௨கதண'மெருவிடக்கர்‌ கம்பிராட்டியார்‌ 


° ` — Second section. 


[1.] உமாபசவவவறியார்க்குக்தஞ்சைவிடங்கர்‌ கம்பிசாட்டியார்‌ உமாபசெமியார்க்கும்‌ 
|». ஸ்ரீராஜாராஜகெவர்‌ இருத்த- | ! 

[2.] மக்கையார்‌ வல்லவரையர்‌ வக) கெ.வர்‌ 2 ஹாடெவியார்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ திரு- 
குலாணங்களும்‌ சின்னங்களும்‌ 

[3.] உள்ளிட்டன யாண்டு இருபத்தைஞ்சர்வஅ இக்த ஜ.மதிப்படையில்‌ இதனுக்கு : 
மூன்‌ வடக்கடைய கல்லில்‌ வெட்டின e- 

[4.] க்கி கின்றன ஆடவல்லானென்னுங்கல்லால்‌ கிறை எடுத்‌.அக்கல்லில்‌ வெட்டின படி. — 
[0௨*] ஆடவல்லார்‌ உக்ஷண”மெருவி- 

[5.] டக்கர்‌ கம்பிசாட்டியார்‌ உமாபசவறி யா ]ர்க்குக்குடுத்தன [6க*] த்வத்‌ 
ஓன்று பொன்‌ அற்இத்தொண்ணூற்று எண்க- 

[6.] மஞ்சரையெ இரண்டு மஞ்சாடியுக்குன்றி [—] [ம௪*] ஒட்வெட்டில்‌ ஒன்ன 
பொன்‌ அூற்றுத்தொண்‌[ eor ow எழுகழனு[ ௪* ]சை — [0௫*] : 

[7.] சவுக்கைய்‌ ஒன்று பொன்‌ grag காற்பத்து [ எ]முகமஞ்செய்‌ ஆறு மஞ்சாடி — 
[Das | தவுக்கைய்‌ ஒன்று பொன்‌ அற்று 

[8.] காற்பத்து அறுகழஞ்செய்‌ முக்காலெ மஞ்சாடி பரு கட. — ௪3) கலசப்பானை 
தன்று பொன்‌ AHE DW- 

[9.] த்தெொண்ணாற்று ஐங்கழஞ்செய்‌ கால்‌ [—] [0௮*] அன்னம்‌ ஒன்று பொன்‌ 
தொண்ணூறு ௮] எண்கழஞ்செ கால்‌ [—] [௰௯*] 


Third section. 


[1.] கிளி ஒன்தில்‌ கண்ணில்‌ [ தடவிக்‌ ]கட்டின கல்லு இசண்டுட்பட கிறை பொன்‌ 
முப்பத்து காற்கமஞ்செய்‌ ஒன்பது மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜி — [௨௰*] வெண்சா- 


மரைக்கைய்‌ p- : 





1 Read 2 af cnr. ` Read gapar. 
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இ துல்‌ 16 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. | 

| ; : : iara — [௨௧*] வெண்சாமசைக்‌- 
9] ன்னு பொன்‌ பத்தொன்‌[ பதி]ன்‌ Ca spay க 
pas ir இ eas 
m பொன்‌ பத்தொன்ப 


கழஞ்செய்‌ 


| ` கைய்‌ ஒன்‌ 
: F : š ; ; ௮ “ a * 4 
| " f EN aud Airis [ EE [உக] ல்க தன்னு irem 
x 2 “ப தகொன்பதன்‌: சழஞ்சமை - [உசா] அிருமருடம்‌ ஒன்னு U இருக்கின்‌ 
j எ்கமன்சரை _ [௨௫*] திறாப்பொஜ்‌- EE 
எழுபத்து ஐக்‌ [ De OA eso Fiere : 


4. ன்னு பொன்‌ ஐ[க்கழஞ்]சா ; கத கு 
[ Le m எண்ணூற்று இருபத்து ஐங்கழஞ்சு - [௨௬*] ` திருப்பொற்ப ஒன்று 

பொன்‌ நாற்கழஞ்செய்‌ [ப | I 1 o. : š 
[5] ச்சாலெ. காது ம[ஞ்சாகயு]ல்குன்தியாகத்திறாப்பொத்த PUSS ஐஞ்சிகால்‌ 
E பொன்‌ தோற்று எழுபத்து காற்ழஞ்செய்‌ இச ண்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜி — [== *] 
தூக்கம்‌ ஒன்று பொன்‌ *. ° : 

[6] இறுபத்து ஒன்பதி[ன்‌ கழ்ஞ்‌சமை-- [௨௮] இருலாளி ஒசணைபினால்‌ பொன்‌ 
அஅகழஞ்செய்‌ எட்டு ம[ஞ்‌]சா டியுங்குன்‌ தி — [௨௯] இச ட்டை த திருவுழுத்‌ அ 
ஒரணையினால்‌ பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்செ- : 

[7.] à மஞ்சாடி — [a.D* ] தறாக்‌[கம்பி ஓ]சணையினால்‌ பொன்‌ பதிகாற்கதழஞ்செய்‌ 
முக்காலே மஞ்சா[டியு]க்குன்‌தி-- [na] வயிரச்செயல்‌ தாலிமணி வடம்‌ 
ஒன்றில்‌ தாலிமணி நாற்று go- ` ! 

[8.] பத்தெழும்‌ திரு ஐ . . . . பகெண் காலும்‌ கள்ளிப்பூ காலும்‌ - கொக்கு- 
வாய்‌ ஒன்அ[ம்‌ ச]வுதகம்‌ இரண்டும்‌ :உட்பட பொன்‌ பதினொருகழஞ்செய்‌ 
மஞ்சாடி -- [௩௨*] கூன்றொன்றாக 

[9.] அத்து விளக்‌&[ன சண்டத்‌]துடர்‌ ஒன்று பொன்‌ அறுபத்து இருகழஞ்சு — 
[௧௩௩7] புதத்துடர்‌ படு சுண்‌ ]ணுக்கள்ளிப்‌[ பூவு Ja Qa ]ra[ Jala ]யும்‌ உட்பட 
ஒன்னு பொன்‌ இருபத்து காற்கழஞ்சரை- 

` Fourth section. 
. : [1.] யெ இசண்டு மஞ்சாடி யுக்குன்‌ கி — [௧௪*] வயி.ரசாயலம்‌ ஒன்னு பொன்‌ நூற்று 
இருபத்து இருகழஞ்செய்‌ | 
° [2.] முக்கால்‌ — [௩௫*] தஇருக்கைய்ப்பொட்டு 
சரை — [௧௬*] திருக்கைய்கடக- 

[5] v ஒசணை பொன்‌ ஐம்பத்து அனக்ழஞ்செய்‌' 
[௩௭*] தருக்கைய்க்கா- 

[4.] றை உ£ிர்ப்புறவன்‌ ஒரணை பொன்‌ 
தொழிற்ப்ட்டிகை : 

L9.] தன்று பொன்‌ முன்‌[ ஜூ ]ற்‌.அ 
உகர்ப்புறவன்‌ gum ` 

L6] பொன்‌ - நூற்று ஐம்பதின்‌ கழஞ்செ கால்‌ வன = 
பொன்‌ நூற்று ஒன்ப- [> ] | eL IT 2. UU T UG ஒ.ச[ ணை | 


[7] தன்‌ சழஞ்சமா — [oat] திருக்கால்மொ திரம்‌ 


ஒரணை பொன்‌ தொண்ணூற்றுக்கழஞ்‌- 





இரண்டு மஞ்சாடி. யுங்குன்‌ ஜி — 
STOD . ஐம்பதின்‌ கழஞ்சரை — [௩௮*] 


கரற்பத்‌ து காற்கழஞ்சு — [௧௯*] இிருவடிக்காறை 


. 
. . . 
ae லக்க qu Zu eel ae erui a; Uo. a ei emi em esse — .- - i = -a 
re A Sar iini um dr kKaqso anii கைலி வையை ல. aa kz. asap qe க்கக்‌ S sisa auo 8 tama bd வேலவ ati d பேல்‌ கலக ohh Si Ts Sit ee ees bas க்‌ — E u ols ela oes க னின்‌ mim L. dabas கை cde gun as à 


[ கழஞ்செய்‌ முக்காலெ பத்திரால்‌ பொன்‌ பதினாற்‌- 

3. ] இரண்டு tb = F d பு 3 
2 2 2 ST கமல்‌ xz [௫௨௫] (தைஞ்சைகி E : š : 
mam AZA- i Laer கம்பிசாட்டியார்‌ 


ஏண்கழஞ்செய்‌ தா. ஒன்று "பொன்‌ 


கானூந்று காற்பத்த 
Fifth section, ° A 

[1.] e மஞ்சாடி. — [௪௪*] மண்டை 
அஅகழஞ்சசை — [eG] p Qar 


இன்னு பொல்‌ ee 
S : ல்‌ என்‌ இருதாத்துத்தொ SIT SEDIT jb gy 
௮ எழுகழஞ்செய்‌ முக்கால்‌ — [e 


ஒன்று பொன்‌ : 
: Ær 2 7 
௬*] தவுக்கைய்‌ ஒன்‌ அ ois erem == 
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[2.] er grip காற்பத்து எண்கழஞ்செய்‌ ஒன்பது மஞ்சாடி — [௪௭*] கலசப்‌- 
பானை ஒன்று பொன்‌ QOS hy A Q sre apr pg ஐங்கழஞ்செய்‌ எழுமஞ்சாடி.- 
ய்ங்குன்‌ தி — — [௪௮*] கலசம்‌ ஒன்று பொன்‌ ròp- 

[3.] சதொண்ணாற்று அஅகழஞ்சசை — [௪௯*] கல[ச]ம்‌ ஒன்று. பொன்‌ grops- 
தொண்ணூற்று எழுகழஞ்செய்‌ கால்‌ — [க௰*] கலசம்‌ தன்னு பொன்‌ 
அற்துத்தொண்ணுூம்அனு ` எழுகழஞ்செய்‌ எட்டு மஞ்சாடி — — [@=*] 

[4.] கதண்டிகைச்செப்பு ஓன்னு Qபொ]ன்‌ - தா[]துத்தொண்ணாத்ற எண்கழஞ்செய்‌ 
கால்‌ _— [௫௨*] வெண்சாமரைக்கைய்‌ ஒன்னு பொன்‌ பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்‌- 
சரையெ காது மஞ்சாஉ — [ட௫க*] ஈச்செர்ப்பிக்கை- 

[5.] ய்‌ ஒன்று பொன்‌ பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்சசையெ மஞ்சாடி — [@=*] தீருப்‌- 
பொஜற்பூ ஒன்று பொன்‌ ஐக்கழஞ்சாகத்திருப்பொத்பூ காற்பத்‌ D எட்டிகால்‌ 
பொன்‌ இருநூற்று காற்பதின்‌ கழஞ்சு — [@@*] திருப்பொத்‌- 

[6.] பூ ஒன்னு பொன்‌ காத்கமஞ்செய்‌ முக்காலெ காலு ட பட்ட ப்ப ei 
பொற்பூ எழுபத்து இசண்டிகால்‌ பொன்‌ முன்னூற்று ஐம்பத்து எண்ம, 
செய்‌ காது மஞ்சாடி — [rt] திருப்‌- 

[7.] பொற்பூ ஒன்னு பொன்‌ கா.த்கழஞ்செ முக்காலெ காலு மஞ்சாடி. யாகத்‌ திருப்பொற்பூ 
ஆகிகால்‌ பொன்‌ இருபத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ க மஞ்சாடி. — [Ger*] 
கிருப்பொற்பூ ஒன்று Qur- 

[8.]ன்‌  'காற்கழஞ்செய்‌ , srw மூன்‌[௮] மஞ்சாடியுங்குன்‌ வியாகத்திருப்பொத்பூ 
சூன்‌ ஜிகால்‌ பொன்‌, பதிகாற்கழஞ்செய்‌ மு[க்‌]சாலெ குன்தி--[இ௮*] திருப்‌- 
பொற்பூ ஒன்னு பொண்‌ காற்கழஞ்செய்‌ முக்கால்‌ [aat] 


TRANSLATION. 
First part. 


1. Hail! Prosperity ! On the three-hundred-and-tenth day of the twenty-fifth year (of 
‘the reign) of K6-RAjakésarivarman, alias Šrt- Raj ardjadéva, who,— while (Ais) heart 
rejoiced, that, like the goddess of fortune, the goddess of the great earth had become his 
wife, — in his life of growing strength, during which, having been pleased.to cut the vessel 
(in) the hall (at) Kándalür, he conquered by his army, which was victorious in great 
battles, Véngai-naidu, Ganga-padi, Tadigdi-pidi, Nulamba-pAdi, Kudamalai- 
nidu, Kollam, Kalingam, Îra- mandalam, (the conquest of which) made (him) famous 
(in) the eight directions, and the seven and a half /akshas of Iratta-pidi,— deprived the 


Seriyas of their splendour, while (Ze) was resplendent (i such a degree) that (he) was worthy 


to be worshipped everywhere ;— the venerable elder sister of Sri-Rajarajadéva, (who 


was) the great queen (mahddévi) of Vallavaraiyar Vandyadévar, gave to (the goddess) 
Umaparaméésvart, who is the consort of our lord Ádavallár, one gold plate (taligat), 
weighing three hundred and ninety-eight Zarañju and a half by the stone called (after) 
Adavallan. 


2. On the same day (she) gave one gold plate, weighing four hundred and ninety-six 
karaiju by the same stone. 


8. On the same day (she) gave one gold bowl (mandai), weighing one hundred and ` 


ninety-nine karañju by the same stone. 
4. On the same day (she) gave one gold bowl, பப்பட்‌ Ene hundred and ninety-nino 
karatiju and three quarters by the same stone. 


5. On the same day (she) gave one gold water-pot (kuta), Weighing one hundred and 
ninety-eight karañju and a half by the same stone. 


Š 
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o r-pot, weighing one hundred and ninety- 


(she) gave ono gold wate 
by the same stone. 
e one gold water-pot, wel 
uuri by tho same stone. 
gold water-pot, weig 


6. On the samo day 
nine kurañju and threo quarters 
7. On tho same day (she) gav 

six Aarafiju, seven manjadi and (one) Ë 
8. On the same day (she) gave one 

ig sañu by the same stone. | E Lx 
பண்‌ fee ie day (she) gave one gold cup (za£f4), weighing ninety-seven karuñju and 

' the same stone. ze | 

š e Te e same day (she) gavé one golden receptacle for sacred ashes with lotus. 
nts ( puskkara-patli-madal), together with a stand (udi),— weighing eighty karañju 


By the same stone. | = 
: : 11 On the same day (she) gave one golden chunnam ‘box (karandigaichchoppu),’ in- 
cluding...» ... 8 bolt (dddni) and a pin (nilaiyáni),— weighing one hundred and ninety- 


.nine karatyu by the same stone, 


ghing one hundred arid ninety. 


hing one hundred and ninety. 


ப்‌ part, 


12. From the twenty-fifth year to the twenty-ninth year (of éhe king's reign), the 
. . venerable elder sister of Sri-Rijardjadéva, (who was) the great queen of Vallavaraiyar 
Vandyadévar, gave to (the goddess) UmiparaméSvart, who is the consort of our lord 
Adavalldr Dakshina-Méru-Vitankar, and to (the goddess) Umaparamé$vart, who is 
the consort of our lord Tafijai-Vitankar, tho following sacred ornaments (dbharana), 
emblems (044486), ete., of gold, which were weighed by the stone called (after) Adavallan 
and engraved on stone,— excluding those (gifts of) the twenty-fifth year, which had been 


engraved on the adjacent stones before this (part of the inscriplion) où the north of this . 


upper tier ( Jagatippadat) :—* 


18. To (the goddess) Umáparamésvari, who is the consort of our lord Adavallar 


Dakshina-Méru-Vitankar, (she) gave : — 

13, One óffu-vattil, (consisting of ) one hundred and ninetv-ej h | i 

3 ^ os ee - t '2* š r 
maddi and (one) kuari of gold. e hele >= S 


‘15. One óffu-vatlil, (consisti eae | 
gold. மயல்‌, (consisting of) one andred and ninety-seven karañju and a half of 


16. One favuLkai; consistin | 
Egoi. » ( g of) one hundred and forty-seven karaju and six mañjádi 


17. One tavukkai, (consisting o u h ; : 

(one) manjádi and (one) kinri of wl. படக ப தத்து #raljü and three quarters, 
18. One censer (Falasappánai), 

quarter of gold. 


19. One swan (auam), (consisting of) ni; 
ham), (consisting of) ninety-e 
20. One parrot (titi), the gold of which xa 


(consisting of ) two hundred and ninoty-five Karan and a 


ight karañju and a quarter of gold. ` 
-four karuñju, nino mañjádi and 


three quarters of gold. 


* o, இசிசப்பு is still used as a vulgar form for செப்பு | | 


* This clause refers to tho first part of the 


wall and is consequently. w; Lor i 
nsequently, with respect to it, situated in the north. ae Precedes the second part on the west 


* This word mi i 
might bo connected with the Kanareso Zarulu, ía ப்‌ £180 11, note 2 
| , Ver, waiter.’ 


Present inscription 
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22. One handle for a white chdmara, (consisting of) nineteen karafiju and a half and 
two mañjádi of gold. š 

23. One handle for a fly-whisk (tchchéppi), (consisting of ) twenty karañju of gold. 

24. One handle for a fly-whisk, (consisting of) nineteen karanjw and. a half of gold. 

25. One sacred crown (makuta), (consisting of ) two hundred and seventy-five karaRju 
and a half of gold. | 

` 26. One hundred and sixty-five sacred gold flowers (tirupporpd), consisting of eight 
hundred and twenty-five karañju of gold,— each sacred gold flower (consisting of ) five karañju 
` of gold. 

27. Thirty-five sacred gold flowers, consisting of one hundred and seventy-four karan, 
two malyddi and (one) 48872 of gold,— each sacred gold flower (consisting of) four karamju' 
and three quarters, four mafjddi and (one) kuuri of gold. 

' 28. One pendant (idlkkam), (consisting of ) twenty-nine karafju and a half of gold. 

. 29. One pair of sacred ear-rings (tiru-vdji), consisting of six karaRju, eight manjddi and 
(one) kunri of gold. 
90. One pair of double sacred uruéíw, consisting of ten Karamju and (one) mañjádi of 
gold. | 

91. One pair of sacred ear-rings (#rukkambi) consisting of fourteen karajiju and three 
quarters, (one) maRjddi and (one) kuuri of gold. 

32. One string (vadam) of beads for the marriage-badge ({dli-mani), set with diamonds 
(vayiram), consisting of eleven Zarañju aud (one) maRjddi of gold,— including one hundred 
and fifty-seven beads for the marriage-badge, .......four padugan, four kallipmi, one 
kokkuvdy and two square diamonds (Savakkam).* 

33. One necklace (kantha-tudar) of three (chains) soldered into one, (consisting of) sixty- 
two karatju of gold. š - 

34. One outer chain (? puratludar), including (one) padugan, (one) kallippüú and (one) 
kokkuvdy,— (consisting of) twenty-four karuñju and a half, two mañjádi and (one) kunri of 

old. ` | 
i 39. One $áyalam of diamonds (vayiram), (containing) one hundred and twenty-two 
‘araiyju and three quarters of gold. — | 

86. One pair of pofíu? for the arms of the goddess, (consisting of) ninety karañju and 
a half of gold. ` . - 

37. One pair of bracelets. (tataka) for the arms of the goddess, (consisting of) fifty-six 
karaju, two mañjádi and (one) kuari of gold. 

88. One pair of rings for the arms of the goddess (tirukkaikkdrat),* with claws® (engraved) 
on the outside (? ugirppuravan), (consisting of) one hundred and fifty karañju and a half of 
gold. 





- Compare இரட்டை உழமுத்து in No. 8, paragraph 12. 

2 These names of precious stones are not found in the dictionaries. Among them, படுகண்‌ means ‘the 
sharp eye, கள்ளிப்பூ ‘the flower of the milk-bush, and கொக்குவாய்‌ ‘the mouth of the paddy-bird ;' 
சவக்கம்‌ 18 probably tho same as ௪வுக்கம்‌, ‘a square,’ and occurs among various kinds of diamonds in No. 7, 
paragraph 8. | l 

3 According to Winslow, பொட்டு is ‘one of the two marriage-badges, worn, especially by Telugus, on 
tho neck.’ me ke š v s 

* According to Winslow, sram moans ‘a golden or silver collar, a nock-ring for a lad.’ Here and in 
paragraph 40, as in No. l, paragraphs 101 to 195, it signilos a ring for tho arms or feet. 

! Probably tigor's claws are moant. — | 
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THE CENTRAL SHRINE. 


INSCRIPTIONS ON 
(consisting of) three hundred and forty-four 


20 
39. One wrought girdle (toril-pattiga’), 
des 0 e of rings for the feet of the goddess ( tiruvadikkárat), Vois (engraved) 
; One vs | 
the Ades (inj of ) one hundred and fifty kara and a quartet 01 80 E 
=A 41. One zu of Sdyalam for the feet (pdda-Sdyalam),’ (consisting of ) one hundred and 
in eh If of gold. ` s i 
ae d Da vus y" a Ss of the goddess ( firukkál-módiram), consisting of fourteen 
Farallju and three quarters, two maR/dds and (onc) kunri of gold. 
்‌ 43. To (the goddess) Umaparamé 
Vitankar, (she) gave :— 


44. One plate (taligai), (consisting of) four hundred and forty-eight karañju and four 


masijádi of gold. > : 
45. One bowl (mandai), (consisting of) two hundred and ninety-six karañju and a half 
of gold. 


46. One éiti-vattil, (consisting of) one hundred and ninety-seven karañju and three 
quarters of gold. ; | 

47. One tavukkat, (consisting of) one hundred and forty-eight karañju and nine manjádi 
of gold. 

48. One censer (talasappdnai), (consisting of ) two hundred and ninety-five karaju, seven 
maiyad? and (one) kuzuri of gold. ; : 

s 49, One pot (kalasa), (consisting of) one hundred and ninety-six karasju and a half of 

gold, i š 
am 90. One pot, (consisting of ) one hundred and ninety-seven karañju and a quarter of 
ட்‌ One pot, (consisting of ) one hundred and ninety-seven karaitju and eight matijádi of 


52. One chunnam box (karandigaichcheppu sti : Berne 
ae a eni gateñcheppu), (consisting of) one hundred and ninety-eight 


53. One handle for a white chámara 
half and four manjddi of gold. 
94. One handle for a fly-whisk (12127 isti | 
and (one) manjádi of gold. ட pp), (consisting of) nineteen karaju and a half 
85. F orty-eie ° i . ; 
ரன of pu ene gold flowers (சரத, consisting of two hundred and fort 
1 Es ae 5 ds sacred. gold flower (consisting of) five haratju of gold Y 
rae € E ட us dd un of three hundred i fifty-eight karañju 
7 2 DET . 
quarters, four maijádi and, (one) kuari of a flower (consisting of ) four karañju and three 


= us Six sacred gold flowers, consisting of twenty 
anja of gold,— each sacred gold flower (consists; 
four maiyddi of gold. பும்‌ 


58. Three sacred 
gold flowers, consist; 

(one) kunri of gold — » Consisting of fourteen karans 
UE "e each sacred gold flower (consisting o aratyu and three quarters and 

59 0 டாம kunzi of gold. 9 f ) four karatiju and three quarters, 

° உ VOC sa 

gold flower, (con sistin 
| . g of) four karany a 

CT கதர ae 5 nd three quarters of gold 


ox x ee 


* Compare rays in par 
paro taytra-Séyalam in Paragraph 35, above 


(ven-Sdmarai), (consisting of) nineteen karañju and a 


“nine karañju and a half and four 
) four karanyy and three quarters and 


e 
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No. 3. INSORIPTION OF RAJARAJA. < 91 


DN No. 9. ON THE NORTH WALL, LOWER TIER. ` 


This inscription is engraved in 38 sections of 15 lines each and contains a description 
of thirty sacred ornaments. These were made partly of gold and jewels from the temple 
treasury, and partly of pearls, which K6-R&jakésarivarman, alias Rájar&jadóva, had 
given to the temple up to the 29th year of his reign. Paragraphs 6 and 6 allude to gold, ` 
which the king had seized after conquering the Chéra king and the Pándyas, and which 
" he-had presented to the temple. 


TEXT. 
First section. - - 
[1.] ஷஷி ஸ்ரீ [[*] திருமகள்‌ பொலப்பெருகிலச்செ- 
.[2.] ல்வியுக்தனக்கெயுரிமை பூண்டமை மன- 
[3.] க்கொளக்காக்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி Qa- 
[4.] ககைகாடுக்கக்கபாடியுஈ்தடி கைபாடிய- 
[5.].ம்‌ அளம்பபாடியுக்குடமலைகாடுங்கொல்ல- 
[6.] 'மூங்கலிக்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்‌ தச ஈழம- 
[7.] ண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரை இலக்கமு- 
[8.] க்திண்டிறல்‌ வென்‌ தித்தண்டாற்கொண்ட 
[9.] தன்னெழில்‌ வளரூழியுளெல்லாயாண்0க- 
[10.] தொழுதக விளக்கும்‌ யாண்டெய்‌ செழியரை- 
[11.] த்தெசு கொள்‌ கொராஜகெஸமிவ$[-2* [ரா- 
[12.] ன ஸ்ரீராஜாாஜடகெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தொ- 
[18.] ன்பதாவது வரை உடையார்‌ ஸ்ரீராஜ- 
[14.] ராஜீவ உடையார்‌ பண்டாரத்அக்கா- 
[15.] ட்சி காட்டின நீக்கி உடையார்‌ ஸ்ரீரா- 
Second section. 
[1.] ஜா e ]வ௱டி உடையார்‌ பண்டாசத்‌.து-. 
[2.] ச்கூடி முதல[ா]ன: பொன்னும்‌ ஈ.தங்களு- 
[3.] à. உடையா[ர்‌] ஸ்ரீராஜ[ா]ாஜகெவர்‌ குட்‌ 
° [4.] த்தருளின ஈதங்களுங்கொண்டு செய்‌- 
[5.] அ முதலான -[ஈ]தத்தின்‌ தருவாலாண- 
[6.] க்கள்‌ சாடி ஞ்]சட்டமும்‌ நீக்கி அசக்கும்‌ 
[7.] பிஞ்சும்‌ உட்பட 2. cof) sc செவிடு. o- 
[8.] == என்னுங்காசுகல்லால்‌ Be» எடே 
[9.] த்தன வணெவாம்‌ கொயிலில்‌ g- 
[10.] மதிப்படையிலும்‌ உவவீ௦.த-பக்க- 
[11.] ண்டப்ப[டை ]பிலும்‌ கல்லில்‌ . வெட்டி- 
[19.] er நீக்‌[9] உடையார்‌ ஸ்ரீவிமானதத்‌ அக்க- 
[13.] ல்லில்‌ வெ i ]டி.ன |— [s*] உடையார்‌ பணடா- 
[14.] சத்அப்பெ[ா ]ன்‌ ' கொடு! செய்த இருப்ப- 
[15.] ட்டிகை ஒன்று தண்டவாணிக்குக்கா- 
Third section. ` 
[1.] ல்‌ மாத்றுத்தண்‌[ ணி ]ய பொ: 
[2.] ன்‌ பதின்‌ கழஞ்செ முக 


1 Hore and in tho similar passagos, which occur throughout this inscription, கொடு stands for கொண்டு. . 
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B] காலெ மூன்‌[அ]. ன்ட்‌ 
[4.] க்குன்தியும்‌ : ௮78௫ Se 
[5.] எண்கழஞ்செ CAC pe ்கா- 
[6.] டியும்‌ Sol] சிதை Gee 
| [1] அக்தட்லிச்கட்டின பனி. 
[sJ க்கு AORN C 
[9] e» கழஞ்[ச]ம்‌ பொத்தி G- 
[10.] ன்தினால்‌ கிதை ener” 

[11.] மஞ்சாடியும்‌ உடையா? e 
02] ஈாஜிராஜகெவர்‌ [iz Aes 

[15] oopus] அட்டித்திறா- 

[14.] வடித்தொழுக இசண்டா- 

[15.] க்தரத்தில்‌ முத்தில்‌ Qar- 

Fourth section.. 

[L] ச்ச முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்ட்மும்‌ ஒப்புமுத்‌ அங்கு அமுக J- 

[2] ம்‌ கிம்பொ[ er ]மும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமு.அங்கறடும்‌ ப்பு 

[9.] ஞ்சப்பத்தியு ]ஞ்சச்சத்‌அங்குளூர்க்த [ சீ]ருஞ்சிவக்த மீரும்‌ உடைய Gp- 
[4] ச்சு ஆ[மீ]சச்தைஞ்‌ஞா.த்மொருபத்திசண்டினால்‌ நிறை காற்பத்தொ- 

[5.] ருகழஞ்செ எழுமஞ்சாடியும்‌ "பண்டா ரத்தில்‌ பவழத்தில்‌ ` 

[6.] கொத்த பவழம்‌ இருபத்து ' காலினால்‌ dap. முக்காலெ மூன்று 
மஞ்சாடியுக்குன்‌ தியும்‌ ஆக நிறை அறுபத்து முக்கழஞ்செ 

| ஒன்பது மஞ்சாடிக்கு விலை காசு தொண்ணூஅ |— [௨*] பண்டாரத்துப்‌- 
[9.] பொன்‌ கெ[ஈ]ட செய்த. அிருப்பட்டிகை ஒன்று பக்‌ š 
[10] கால்‌ ம[ச]த்து[,த]கண்ணிய பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்செ மூக்காலெ காலு 
[11.] COREE aja அரக்கு நிறை எண்கழஞ்செ எழுமஞ்சாடியும்‌ பிஞ்‌- 
ப சிறை மூக்காதுக்சட[வி]்கட்‌(டி]ன பனிக்கு பதிளேஞ்சினால்‌ d- 
Ld 6 Garda காது மஞ்சாடியுங்குன்றியும்‌ பொத்தி மூன்றினா- 
ட்‌ ல்‌ dap மூன்று pos டியும்‌ em uri: ஸ்ீராஜாராஐடகெவர்‌ ஸ்ரீ- 
[DJ வாகவாஜமாக அட்டித்திரு]வடித்தொழுத ` இரண்டரக்தரத்‌- 


Fifth section, 3 
[1.] தில்‌ முத்தில்‌ கொத்த முத்‌- 
[2.] = வட்டமும்‌ அனுவட்ட- 
° . [3.] மும்‌ ஒப்புமுத்அங்கு அு- 
[4.] முத்தும்‌ சிம்பொளமு- 
[5.] ம்‌ பஙிட்டமூம்‌ அம்பு- 
[6.] மு.அங்கறடும்‌ இரட்டை. 
[T] யுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்‌- 
“i [8.] FS அங்குரூர்க்த நீரு- 
[9.] Saats [சீ]ரும்‌ உடைய PT: | š 
[10.] முச்சு ஆமிசத்தைஞ்னூ- ்‌ 
[11.] OM இரண்டினால்‌, Ben D 
[12.] காத்பத்தெ[ச]ருகழஞ்செ 
ü! 9.] ஒன்ப அ மஞ்சாடி. : 
PH ம்‌ பண்ட[ஈ]ரத்‌ அப்ப. 
[15.]. மத்தில்‌ கெ[ச]த்த டலழம்‌ 





. 
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Sixth section. 

[1.] இருபத்து காலினால்‌ நிறை முக்காலெ 
[2.] மூன்று மஞ்சாடியுங்குன்‌ தியும்‌ ஆக d- : 
[3] தை அறுபத்து முக்கழஞ்சரையெ 
[4.] மஞ்சாடிக்கு , விலை காசு தொண்ணூறு |— [க*] 
[5.] பண்டா சக்தப்பொன்‌ கொடு செய்த 
; [6.] கிருப்பட்டிகை ஒன்று தண்டவாணி- 
[7.] க்குக்கால்‌ மாற்றுத்கண்ணிய பொன்‌ u- 
[8.] கின்‌ கழஞ்செ முக்கால] காது -மஞ்‌- 
[9.] சாடியும்‌ அரக்கு நிறை ஒன்பதின்‌ 
[10.] கழஞ்செ மூன்று மஞ்ச. ]டியுங்குன்‌ - 
[11.] Muh பிஞ்சு நிறை அமாக்கழஞ்‌- 
[12.] Q= மூன்று மஞ்சாடியுக்குன்‌ தியும்‌ 
[13.] பொத்தி :மூன்தினால்‌ நிறை மூன்று ` 
[14.] மஞ்சாடியுக்கடவிக்கட்டின ueh- , 
[19.] i பதினைஞ்சினால்‌ கிதை கழஞ்‌- 

Seventh section. 
[1.] செ மஞ்சாடியுக்குன்‌ஜியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ- 
[2.] ஈாஜாாஜகெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவ-பஜமாக அட்டி- 
[3.] ததிருவடித்தொழுத இரண்டாக்தரத்‌ அ 
[4.] முத்தில்‌ கொத்த முத்து வட்டமும்‌ JP- ` 
[6.] வட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அங்குறுமுத்‌ அம்‌ 
[6.] நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமு.து- 
[7.] க்கறடும்‌. இரட்டையுஞ்சப்பத்தியு- —— 
[8.] ஞ்சக்கத்‌அங்குளூர்க்த கீருஞ்சிவக்க கீரு- 
[9.] ம்‌ உடைய முத்து Ayr n தூத்‌- 
[10.] av ஐம்பத்து மூன்றினால்‌ நிறை, காற்ப- 
[11.] ததிருகழஞ்சரையெ மஞ்சாடியும்‌ ஓ- 
[19.] ன்பஅ மாவும்‌ பண்டாசச்தில்‌ பவழத்தில்‌ 
[18.] கொத்த பவழம்‌ இருபத்து காலினால்‌ நிறை 
[14.] முக்காலெ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ ஆறு மா- 
[15.] வும்‌ ஆக foo அஅபத்தைய்கழஞ்ச- 

| = Eighth section. 

[1.] ரையெ ம்ஞ்சாடிக்கு விலை காசு தொண்‌- 
[2.] ணூற்றைஞ்சு [|—] [௪*] உடையார்‌ பண்டாச- 
[3.] தீ. துப்பொன்‌ கொடு செய்த திருப்பட்டி- 
[4.] கை ஒன்று தண்டவாணிக்குக்கால்‌ DT D- 
[5.] துத்தண்ணிய பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்செ 
[6.] மூக்காலெ மஞ்சாடியுக்குன்‌ கதியும்‌ ௮- 
[7.] சக்கு நிறை எண்கழஞ்சரையெ மூன்‌- 
[8.] அ மஞ்சாடியுக்குன்றியும்‌ பிஞ்சு e- 
[9.] றை முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌- 
[10.] கடவிக்கட்டின பளிங்கு பதினைஞ்சி- 
[11.] னல்‌ மிறை கழஞ்செ மூன்று மஞ்சா- 
[12.] டியுங்குன்‌[,தி]யும்‌ பொத்தி மூன்‌ கினால்‌ 
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. Š : யும்‌ உடைய 
[15.] TE oas Quos jargamgora 
(J 4.] m ஸ்ரராதாா& pa ண்டாந்த- 
[15.] அட்டித்திகுவத்தொழுச B7 : 


Ninth section. 


[1] சத்த மூக்தி[ல்‌] சொத்த CPS 
[2.] வட்டமும்‌ ie : 
[3.] ஜப்புமுத்குங்குமுசீ சி —^&X 
[4.] ம்‌ கிம்பொளமும்‌ பமிட்டமும்‌ 
[5.] அம்புமுதிங்கறடம்‌ Qr 
[6.] டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக- 

[7.] கத்தும்குளூர்க்க . மீருஞ்சிவ- 
[தத [திரும்‌ உடைப்‌ Cee 
[9.] ஆயிரத்ததுதூற்து ஒரு ` 
[10.] பத்தைஞ்சினால்‌ கிறை (— 
[11.] காற்பத்திறாக[ழ]ஞ்சரையெ 
[12.] காது மஞ்ச[ச]டி.யும்‌ செச- 

. [13.] மானையும்‌ வாணம்‌: களை- 

[14.] யும்‌ எதிஞ்சு கொண்ட மாட்‌- 
[15.] ஒல்‌ கூலாத[ப]ண்டாரத்தார்‌ 


Tenth section. 

(pL முதத்தந்த [ ப]வழத்தில்‌ கொத்த பவழம்‌ . இருபத்து காலினால்‌ 

2.] 8e முகிக]ரலெ' இரண்டு . மஞ்சாடியும்குன்‌ றியும்‌ ஆக நிறை 

[2 ] ஏஅபத்தைங்கழஞ்செ. காலுக்கு விலை காசு தொண்[ணூஅ] |— [@*] உடையா- 
[4.] ச்‌ பண்டாசத்துப்[பான்‌] கொடு செய்த கிருப்ப([ட்‌]டிகை ஒன்று தண்‌- 

[9.] ECCL [un ]r ri eir enw பொன்‌ பதி[ன்‌ ] கழஞ்செ qp- 

[G.] க்காலெ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ அரக்கு - நிறை" எண்கழஞ்செ ஆ- 

ப்‌] அ மஞ்சாடி[யு]ம்‌ பிஞ்சு "நிறை முக்காலெ மஞ்சாடியுக்தடவிக்கட்‌- 

[8.] ன பளிக்கு பதினைஞ்சினால்‌ நிறை கழஞ்செ காரெல] குன்‌[ தி]யும்‌ 

[9.] பொத்தி ஈ தினால்‌ நிை ; - : A v 

தேனின்‌ D இரண்டு மஞ்சா 

[10.] 3 ஒசாடியும உடையார்‌ 

[ப] 4 mier a sangers அட்டிக்கிராவடி,க்கொழு- 
[12.] ட்டு டா[தொத்கு , மூத்தில்‌ கொத்த மூத்து வட்டமும்‌ அனுவ- 
[18 z SS PPE SOG MPS அம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமு- 
[14 அக்‌ SIP ESOS இரட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்க்‌- 

; i] SIS ore| ] கீறாஞ்சிவம்த. நீரும்‌ உடைய 
US] ததொண்[னா]த்து ஜன்பதினால்‌ கிதை காத்பதின்‌ 


a. 
a : ° 
n 
————— P ஆட வனிலை கல்‌ oss Ss oe leks Ses அவுக்க வெண்ணி TT TT U கனிக்கு 5 ல்‌ கள்‌ வல — Po——————— அ. அலை அகி UG 2ல்‌ S MÀ அல்குலை. m P G T a. S த்‌ க 2 S S n. 





முத்து ஆயிரத்தைஞ்னற்அ- 

கமஞ்சரை- . 

Eleventh section. 
[1.] யெ இரண்டு மஞ்சாடியு- | 
[2.] ம்‌ செரமானையும்‌ வாண \- 
[3.] சீகளையும்‌ எ[ஜி]ஞ்சு Qar- 

ç [4.] ண்ட மாட்டி[ல்‌] மூலா.கபண்‌- 
[5.] டாசத்தார்‌ sisis ட. 
[0.] வழத்தில்‌ கொத்த பவழ்‌- 
[7.] ம்‌ இருபத்து காலினால்‌ நி.. 
[8.] கை கழஞ்செ ஆது ம. ` 
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[9.] ஞ்சாடியும்‌ ஆக நிறை 
[10.] Ha a முக்கழஞ்செ . 

[11.] காலெ குன்றிக்கு விலை ar- 
[12.] ச தொண்ணூறு |— [௬*] 
[19.] உடையார்‌ பண்டாரத்து- 
[14.] ப்பொன்‌ கெ] செய்த qp- 
[15.] ,த்‌.அுவளையில்‌ ஒன்னு 


Twelfth section. 
[1.] பொன்‌ ஐங்கழஞ்செ[ய்‌] ஒன்பது w- 
[2.] ஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜியும்‌ இதித்கொத்த qp- 
[3.] க்கு உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜகெவர்‌ 
[4.] ஸ்ரீவா,வ-பஷமாக அட்டித்திறாவ- 
[9.] டித்தொழுக இரண்டாக்தமத்து முத்து 
[6.] வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஓப்புமுத்‌- 
[7.] அக்குதுமுத்தும்‌ கிம்பொளமும்‌ பயிட்ட- 
[8.] மும்‌ அம்புமுஅம்கறடும்‌ இசட்டையு- 
[9.] ஞ்சப்பத்‌தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்க்‌- 
[10.] த கீருஞ்சிவக்த நீரும்‌ உடைய முத்து முன்‌- 
[11.] ஞூற்றைம்பத்தொன்பதினால்‌ d- 
[12.] றை பதின்‌ கழ[ஞ்ெ]ச. wW @ ]சாடியுங்குன்‌ - 
[13.] கதியும்‌ ஆக நிறை பதினைய்கழஞ்சரை- ` 
[14.] யெ மஞ்சாடிக்கு விலை க[ஈ]சு இருபத்தை- . 
[15.] ஞ்சு |— [er*] பண்டாரத்தப்பொன்‌ கொடு 


Thirteenth section. 
[1.] செய்த முத்‌ குவளையில்‌ ஒன்னு பொன்‌ gy- 
[2.] அகழஞ்செ மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீரா- 
[3.] ஜாஜடெவர்‌ ஸ்ரீவாகவ-பஷமாக gy- 
[4.] ட்டித்திறுவடித்தொழுத இமண்டார்தரத்‌- 
[5.] அ முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனு- 
[6.] வட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அங்குஅமுத்‌தம்‌ ð- 
[7.] ம்பொளமும்‌ பகிட்டமும்‌ அம்புமு.அங்க- 
[8.] தடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்க- — 
[9.] ததுக்குளிர்க்த நீருஞ்சிவக்த கீறும்‌ உடை- 
[10.] ய முத்து முன்னூற்று அறுபத்கெட்டி- 
[11.] e)» மிறை பதின்‌ கழஞ்சும்‌ ஆக. நிறை 
[12.] பதினனுகழஞ்‌ ௪] மஞ்சாடிக்கு விலை 
[13.] காசு இருபத்தெழு |-- [௮*]) பண்டாரத்தப்‌- 
[14.] பொன்‌ கொடு செய்த முத்‌அவளையி- 
[15.] ல்‌ ஒன்று பொன்‌ அஅகழஞ்செ மஞ்ச] r ]- 
Fourteenth section, 
[1.] டியும்‌ உடையார்‌ YG Tagg- 
[2.]. mrg@eear ஸ்ரீவாஃ.வ-ப- 
[3.] தமாக அட்டித்திருவ- 
[4.] டத்தொழு[ s | இசண்டாக- 


~) 
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[5.] சாத்து முத்தில்‌ Qarë G 
[6.] த்து வட்டமும்‌ woe 
[1.] மு[ம்‌] ஒப்புமுசஅ க? 
[8.] முத்தும்‌ நிம்பொளமுூ 
[9.] ud qb அம்புமு- 
[IU] அக்கதமம்‌ இரட்டைய்‌- 
[11.] ஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌- 
[12.] அக்குளிர்க்த கீறாஞ்சிவ- 
[13.] ந்த நீரும்‌ உடைய | GP- 
[142] அ கானூத்‌[அ] me கி ee" 
. [15:] dep பதின்‌ [க]ழஞ்செய்‌ 
; Fifteenth section. 
மஞ்சாடியுக்குன்‌தியும்‌ ஆக கிறை பதினறுகழஞ்செய்‌ er- raf: 
[2] முமஞ்சாடி[ய]க்குன்திக்கு வீலை காசு முப்பது |— [=*] d [டா ]சத்அப்‌- 
[3.] [பொன்‌ கொ] .செய்த மூத்துவளையில்‌ ஒன்று பொன்‌ ஐஞ்‌'கழ- 
[1.] ஞ்செய்‌ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாராஜகெ- 
[5.] வர்‌ ஸ்ரீவாஉவ-ஐமாக அட்டித்திருவடித்தொழுத Qrar- 
[6.] கதசத்‌.து மூத்தித்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ $- 
[7.] ப்புமுச்அக்குதுமுத் தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமு- 
[8.] துக்கதடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்பத்‌ தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்ம்‌- 
[9.] த கீருஞ்சிவ[ச]க மீறும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று முப்பத்தெ- 
. [10.] pow சித] ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ காலும்‌ ஆக கிறை பதிகாற்க- 
[1L] மஞ்செய்‌ [எ]முமஞ்சாடிக்கு விலை காசு இருபத்து காது |-- [O*] பண்டா- 
{12.] சத்துப்பொன்‌ கொடு செய்த முத்‌துவளையில்‌ n D பொன்‌ : | 
{13.] ஐங்கழஞ்[ ]ச எட்டு மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராதரா.ஜடகெவர்‌ 
[14.] ப்பாக மா அட்டித்திருவடிக்தொழுத இரண்டார்த- : 
[15.] சத்து முத்தி ற்]கெத்த முத[அ] வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ Q- 


[1.] ஆஅ 


| Sixteenth section. 
[1.] ப்புமுத்அக்குதுமுத்‌-  _ 
[2.] அம்‌ கிம்பொளமும்‌ பயி- 
[3] “டமும்‌ [அ]ம்புமுதும்‌- 
[4.] கதடும்‌ இசட்டையு- 
[5.] ஞ்சப்பத்‌தியுஞ்சக்க- 
[6.] சிஅக்குளிர்க்க கீருஞ்சி- 
[7.] வக்த eo’ உடைய 
[9] (மூக்ித்கொத்த) முத்த 
9.] முன்னூற்று ஐம்ப- 
[10.] கீதிண்டினால்‌ நிறை Q- 
tn ன்பதின்‌ கழஞ்சரை- 
2.] Qu மூன்று [ule 
[13.] agir Ə[ar]u Sierra 
[ப]ம்‌ ஆசு சிறை 
[14.] பதினைங்கழஞ்செ மஞ்‌- 
[15.] சாடியுக்குன்‌ ஜிக்கு விஜ 
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Seventeenth section. 
[1.] ere இருபத்தைஞ்சு |— [@s*] பண்டாசத்‌.து- 
[2.] ப்பொன்‌ கொடு செய்த மூச்அுவளை- . 
[3.] யில்‌ ஒன்று பொன்‌ ஐல்‌[க]ழஞ்செ er- படர்‌ 
[4.] ட்டு மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜ- ச 
[5.] ராஜகெவர்‌ ஸ்ரீவாஉ2வுஐமாக அட்டி - 
[6. ] ததிருவடி.த்தொழுத இரண்டாக்தரத்து Qp- 
[7.] ததிற்கொத்த முத்த வட்டமும்‌ AD- 
[S.J வட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அங்குஅமுத்‌த- 
[9.] ம்‌ கிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமுஅ- 
[10.] een இரட்டையுஞ்சப்பத்தி- ்‌ 
[11.] யுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்க்க கீருஞ்சிவக்‌- 
[12.] s நீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூஜ்‌- 
[13.] அ ஐம்பத்தொன் தினால்‌ நிறை er- 
[14.] ண்கழஞ்செ முக்காலெ மஞ்சாடியு- 
[15.] க்குன்‌ தியும்‌ ஆக. நிறை பதினாற்கழ- 
#ighteenth, section. . 
[1.] ஞ்செ காது மஞ்சாடியுங்குன்றிக்கு விலை காசு இருபத்து காது |— [0௨1] 
பண்டாசத்‌.து- 
[2.] ப்பொன்‌ கொடு செய்த முத்துவளையில்‌ ஒன்னு பொன்‌ ஐசாகழஞ்செ er- 
5.] ட்டு மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாராஜகெவர்‌ ஸ்ரீவாஏிவாமஷமாக அட்டித்தி- 
CIL] ருவடித்தொழுத இசண்டாக்தசத்து முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்‌- 
[ 5. ] டமும்‌ ஒப்புமுத்‌ அங்குஅமுத்‌ அம்‌ கிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமுஅ- . 
[0.] ee, இரட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌.அங்குளிர்க்து நீருஞ்சிவம்‌- à 
[7.] த கீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று "அறுபத்தொன்பதினால்‌ கிறை பதின்‌ 
Spe- : 
[8.] செ எட்டு மஞ்சாடியுக்குன்‌ தியும்‌ ஆக நிறை பதினைங்கழஞ்செ முக்காலெ 
[9.] மஞ்சாடி.யுங்குன்‌ ஜிக்கு, விலை காசு இருபத்தைஞ்சு' |— [0௧7] பண்டாரத்‌தப்பொன்‌ 
[10.] கொடு செய்த முத்‌.துவளையில்‌ ஒன்‌அ பொன்‌ ஐம்கழஞ்சரையெ க[ஈலு] w- 
[11.] ஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜகெவர்‌ ஸ்ரீவாஏடவபலூமா[க] அட்டீ]- 
[12.] த்திருவடித்தொழுக இசண்டாகதசத்து முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ 3j- 
[13.] னுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அம்குஅமுத்‌அம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமு- 
[14.] அங்கறடும்‌ இசட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்‌[ க]த.துக்குளிர்க்த கீருஞ்சிவக்க . 
[15.] சீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று samasqa A EAD sum பதின்‌ Syp- 


Fineteenth section. 
[1.] @5=enz Q u | இரண்டு மஞ்சாடியுங்கு- 
[2.] ன்றியும்‌ ஆக tong பதினறுகழஞ்செ 
[3.] ஆஅ மஞ்சா[ டி yigir கிக்கு வீலை are 
[4-] Gud arm |— [6௪*] பண்டாசத்துப்பொன்‌ Qar- 
[5.]] ட செய்த முத்துவளையில்‌ தன்னு Qur- 
[6.] ன்‌ ஐக்கழஞ்செ: எழுமஞ்சாடியுக்குன்‌- 
[7.] தியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜடகெவர்‌ ஸ்ரீவா- 
[8.] 2வ-ஜமாக அட்டித்திருவடித்தொழு- 
[9.] த இசண்டாக்தசத்து [முக்தித்சொத்தர்‌] முத்து வட்டமும்‌ 
[10.] அனுவட்டமும்‌ ஓப்புமுத அங்கு அ- | 
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சிம்பொளமும்‌ HACE 

[a}s20 இச ட்டையுஞச- 

சக்க த்துங்குளிர்‌ நத நீரு- é : E 
é[g]h உடைய Yes GI 

சினால்‌ நிறை 


[11.] Gas 

[12.] அம்புமுக 
[18.] ப்பத்தியுஞ்‌ 
[14.] ஞ்சிவக்த* : 
[15.] தாத்தெழுபத்சைஞ்‌ 
- Twentieth section. 


[1.] பதின்‌ .கழஞ்செ எட்டு me» 
[2.] சாடியும்‌ [gs] கிதை பதி- 
[3.] னை க்சழஞ்செ முக்கா லெ 
[4.] குன்திக்கு விலை காசு DOr 
[5] dare |— [99] பண்டாசத்சப்‌- 
6.] பொன்‌ கொடு செய்த QP- 
[7.] தீதுவளையில்‌ ஒன்று பொ- 
[8.] ன்‌ ஐங்கழஞ்செ இசண்‌- 
[9.] @ மஞ்சாடியுக்குன்‌ தியு- 
[10.] ம்‌ உடையா[ச்‌ ] ஸ்ீராஜாராஜ- 
[11.] Gear ஸ்ரீ௨[ £ [௩ ௨-॥ஷமா- 
[12.] க அட்டித்திருவடித்தொழு- 
[13:] ச இசண்டாக்தசத்து முத்தி- 
[14.] த்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ 
[15.] அனுவட்டமும்‌ ஓப்பு- 
Twenty-first section. 
[1.] GË amena அம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்பு- 
[2.] முஅங்கறடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்பத்‌ தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளி- 


[3.] ர்க்க சீருஞ்‌[சி]வக்த சீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று காத்பத்தொ- 


n : > : 


d 


[6.] காசு இருபத்து காலு |— [0௬*] பண்டாரத்துப்பொன்‌ கொடு செய்த qp 


[7.] a Sau ஒன்று பொன்‌ ஐக்கழஞ்செ இரண்டு மஞ்சா. 
[8.] wager Duin உலை ; ; ARE 
யுங்கு gi டயார்‌ ஸ்ரீராஜாராஜடகெவர்‌ ufurgan- 

[9.] Bore அட்டித்திறாவடித்தொழுத இரண்டாக்க 
[107] தித்கொத்த š š D : M. 
Pts வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ j Jp: 
[1 ij அழுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ ௮ம்‌ ட அன 
| 12. } இரட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்க்த era 
[13.] &s சீரும்‌ உடைய Gis முன்னூக்‌ Sa xs 
ல்‌ ன ஐம்பதினால்‌ கிறை 
ல்‌ rs எழுமஞ்சாடியுக்குன்‌ தியும்‌ 
[15.7 பதினாற்கழஞ்சசைக்கு விலை காச இருபத்‌ z 
^ எசா [|—] [0௪4] 
Twenty-second sects 
[1.] சக.துப்பொன்‌ கொடு Qa. a 
[2.] ய்த முத அவளையில்‌ ஒன்‌- 
[3.] அ பொன்‌ ககம 
: Bas pee 
[4.] இசண்டு மஞ்சாடியுள்‌- 
5. | = E 
[ _குன்றியும்‌ உடையார்‌ 
[6.] ஸ்ரீராஜாஈஜகெவர்‌ ஸ்ரீவா- 
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CT) saree aai 
[8.] நுவடித்தொழுத இரண்டா- 
[9.] க்தரத்து முத்திற்கொத்‌- 
[10.] 5 முத்து வட்டமும்‌ y- 
[11.] னுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌- 
[12.] அக்குறுமுத்தும்‌ கிம்‌- 
[13.] பொளமும்‌ பயிட்டமு- 
[14.] ம்‌ அம்புமு.அங்கறடு-. 

[19.] ம்‌ இசட்டையுஞ்சப்பத்‌- 


Twenty-third section. 
[1.] [8]யுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்க்ச [சீ]ருஞ்‌[ச]வ- 
[2.] க்த கீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று 
[3.] முப்பத்தெட்டினால்‌ நிறை ஒன்ப- 
[4.] தின்‌ கழஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ ஆக 
[5.] dap பதினாற்க[ழ]ஞ்செ காலெ குன்‌ திக்கு 
[6. | விலை காசு இருபத்து காலு |— [௦௮] பண்டா T $- 
[7.] அப்பொன்‌ கொடு செய்த முத்‌ அவளையி- 
[8.] ல்‌ ஒன்று பொன்‌ ஐங்கழஞ்செ g- 
[9.] gu) மஞ்சாடியும்‌ உடைய r]; ஸ்ரீராதமாஜ- 
[10.] செவர்‌ ஸ்ரீவாஉவ-பஷமாக அட்டித்‌- 
[11.] திருவடித்தொழுத இசண்டாக்தசத்து 
[12.] முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ ௮- 
[13.] அவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌ அக்குஅமு- 
[14.] த்தும்‌ கிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ 
[15.] அம்புமுஅஙல்கறடும்‌ இரட்டையுஞ்‌- 
Twenty-fourth section. 
[1.] சப்பச்தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்க்த நீருஞ்சி- 
[2.] வக்த நீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று 
[3.] அஅபத்தொன்றினால்‌ நிறை ஒன்பதி- 
[4.] ன்‌ கழஞ்செ முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ ஆ- 
[5.] s dep பதினையங்கழஞ்செ இரண்டு 
[6.] மஞ்சாடிக்கு விலை காசு இருபத்தைஞ்சு |— [0௯*] 
[7.] பண்டாரத்தப்பொன்‌ கொடு செய்த qp- 
.[8.] ச்துவளையில்‌ ஒன்னு பொன்‌ ஐங்கழ- 
[9.] ஞ்செ முக்காலெ குன்றியும்‌ உடையார்‌ 
[ 10.] ஸ்ரீராஜராஜடெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவ௨-0௨- 
[11.] மாக அட்டித்திருவடித்கொழுத இசண்டா- 
[12.] க்தரத்து முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமு- 
[13.] p அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்அங்குஅு- 
[14.] முத்தம்‌ கிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ sy- 
[15.] ம்புமுஅல்கறடும்‌ இசட்டையுஞ்சப்ப- 


Twenty-fifth section. 


[1.] த்தியுஞ்சக்‌[க]க்கங்கு[ளி]ர்க்ச [சீ]ருஞ்‌[ ௪7)- 
[2.] ass நீறாம்‌ உடைய qla முன்னூ]- 
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| Am 

[5] த்த அ௫பதி;அ] "9e Te P 

[4] பதின்‌ கழஞ்சரையெ ட்ட 5 

[5] ys நிறை vabrsepo’e © Les 

£6. ] மஞ்சாடியுங்குன்‌ திக்கு விலை | B 

[7.] பத்தாது |— [ew *] uir nr B 

[8.] கொடு செய்த முத்துவளையில்‌ esa 

[9.] பொன்‌ ஐங்கழஞ்சரையெ இரண்‌ 

[10.] மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாா- 

[11.] ஜடெவர்‌ faire வலமாக அட்‌- 

[12.] டி.த்திருவடி.த்தொழுத pew ri | 

[19.] கரத்து முத்தித்கொத்த முச்சு வட்ட 

[14.] மம்‌ அனுவட்டமும்‌ pups ee 

[15.] கு௫முத்தும்‌ கிம்பொளமும்‌ பயிட்‌- 


90 


Twenly-sizth section. 


[1.] டமும்‌ அம்புமுஅங்கறடு- 

2] [ம்‌ இரட்டையுஞ்சப்பச்‌- 

[9.] கியுஞ்சக்கத்‌அங்கு[ ளி ]ர்ம்‌- 

[4.] த கீருஞ்சிவக்‌[த] கீரும்‌ உடை. 

[5.] ய முத்து முன்னூற்று ஐம்‌- 

[6.] பத்து மூன்தினால்‌ நிறை 

[7.] ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ 

[8.] இசண்டு மஞ்சாடியும்‌ ஆக 

[9.] நிறை பதினைக்கழஞ்செய்‌ 

[10.] காலு மஞ்சாடிக்கு விலை காசு 

[11.] இருபத்தைஞ்சு [= [௨௧*] பண்டார- 

[12.] Sua er கொடு செய்‌ 5 

[13.] முத்‌ தவளையில்‌ ஒன்று பொ 

[14.] ன்‌ ஐங்கழஞ்செ காலும்‌ 2- 

[15.] டையார்‌ ஸ்ரீராஜாாஜடெ... 
[ls அ Lwenly-seventh section, ° 
[வா வாஉஉ-௨மரக ட்‌ : > 
[2] கதரத்து பன்ற டட sss alr ]முத இசண்டா- 
[3.] புமுச்துக்குறுமுத் தும்‌ நிம்பொளாங;; மும்‌ வட்டமும்‌ ஓப்‌- 
4.] à ; ` A மும்‌ பயிட்டமும்‌ 
[4.] க்கறடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்பத்‌ திய EAR 


[9.] ன்‌ முப்பத்தெண்கழ 
sZ ழஞ்செ முக்‌ 
[11] மஞ்சாடியுக்‌[கு]ன்தியும்‌ பணிக 
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Twenty-eighlh section. 
[1.] ப்புமுத்‌அங்குஅமுத்‌.அம்‌ 
[2.] பயிட்டமும்‌ கிம்பொள- 
[3.] மும்‌ அம்புமுஅங்கறடும்‌ 
[4.] இசட்டையுஞ்சப்பத்தியு- 
[5.] ஞ்சக்கத்‌அங்குளிர்க்த Em- 
[6.] ஞ்சிவக்த நீரும்‌ உடைய . 
` [7.] முத்து முன்‌[னூ]ற்து முப்பத்து 
[8.] காலினால்‌ நிறை எழுகழஞ்சு- 
[9.] ம்‌ ஆக நிறை காற்பத்தொ- 
[10.] ன்பதின்‌ கழஞ்சனைக்கு வி- 
[11.] லை காசு எண்பத்தானு |— [om*] æ- 
[12.] டையார்‌ பண்டாசத்‌.தப்பொ- 
[18.]ன்‌ கொடு செய்த திருமாலை 
[14.] ஓன்று பொன்‌ எழுகழஞ்‌- 
[15.] சரையெ மஞ்சாடியும்‌ இ- 





.. 
உண்க அணைகட்ட உடன்‌ தகா தஸ * 


Twenty-ninth section. 
[1.] சண்டு மாவும்‌ பிஞ்சு கிறை ஆனு மஞ்சாடி 
[2.] யுக்குன்‌.தியும்‌ பளிக்கு[வ]மிசம்‌ அஅபத்‌- 
[8.] திசண்டினால்‌ நிறை மஞ்ச[ஈடி]யும்‌ பளிங்‌- 
[4.] கு எழுபத்தொன்றினால்‌ நிறை அஸை- 
[5.] க்கமஞ்செ மஞ்சாடியும்‌ பொத்‌- 
[6.] தி மூன்தினால்‌ நிறை கூன்‌அ மாவும்‌ ௨- 
[7.] டையாச்‌ ஸ்ரீராஜராஜடெவர்‌ yag- 
[8.] வஐமாக அட்டித்திறாவடித்தொழு- 
[9.] ச முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ ௮- 
[10.] அவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அங்குஅமுத்‌.அ- 
[11.] ம்‌ பயிட்டமும்‌ நிம்பொளமும்‌ அம்புமு- 
[12.] அக்கறடும்‌ இமட்‌டைட ]யுஞ்சப்பத்தி- 
[18.] யுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்க்த கீருஞ்சிவந்த 
[14.] சீரும்‌ உடைய (முத்தித்கெ[£]த்த) முத்து கா- 
[15.] தபத்தைஞ்சினால்‌ நிறை முக்காலெ w- 
Thirtieth section. 
[1.] ஞ்சாடியும்குன்‌ ஜியும்‌ ஆக நிறை ன்ப Aer 
[2.] கழஞ்செ ஆஅ மஞ்சாடியுங்குன்‌ கிக்கு E | 
[3.] காசு பதினெட்டு |— [ ௨௪*] உடையார்‌ பண்டாசத்‌- 
[4.] அப்பொன்‌ கொடு செய்த wales] Q- 
[5.] er. பொன்‌ ஐங்கழஞ்செ AA ap- 
[5.] ன்னு மஞ்சாடியும்‌ ஒருமாவும்‌ I. 
[7-] நிறை அசைக்கழஞ்செ மூன்று (1127 
[8.] டியுங்குன்‌ தியும்‌ பிஞ்சு நிறை காலுக்த- 
[9.] டவிக்கட்டின பளிக்கு பதினெட்டினால்‌ 
[10.] கிறை காலு மஞ்சாடியுகான்கு Ge ueh- 
[11.] க்குவயிசம்‌ ஆதினால்‌ கிதை குன்தியும்‌ பொ- 
[12.] த்தி பதின்‌ மூன்‌ வினால்‌ மிறை இசண்டு 
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[13.] மஞ்சாடியுக்குன்‌ தியும்‌ அடப்‌ பத 
[14.] ராஜாாஜடெவர்‌ paure ero da 
[15.] ஃடித்திருவடிச்தொழுசீ முத்தித்‌ 

Thirly-first section. 
s வட்டமு[ம்‌] அனுவட்டமும்‌ ்‌ ஒப்புமுக்‌௮- 
ம்‌ நி[ம்‌]பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ A- 
| இரட்டையுஞ்சப்ப- | 
நீருஞ்சிவ£- 
தொளாயிர- 


[1.] மூச்‌ 
[2.] க்குதுமுத்தம்‌ 7 
[3.] ம்‌ முஅங்கத[டு]ம்‌ 
q . ட . .. 
ப) ச்திு்ச்சத்கல்குளிர்ச # 
[5-] த மீறும்‌ உடைய ge 
[6.] த்தெணபத்தொன்தினால்‌ te 
[T] றை முப்பத்து முக்கழஞ்செ 
[8.] முக்காலெ காலு மஞ்சாடியு- 
[9.] க்குன்றியும்‌ ஆக c தக்கோர்‌ 
[10.] ருகழஞ்செ மூன்ற மஞ்சாடி.யுங்குன்‌ திக்‌. 
[11] கு விலை காசு ஐம்பத்தைஞ்சு |— [௨௫*] உடை- 
[13.] யார்‌ பண்டார[ த்‌] கப்பொன்‌ கொடு செய்‌. 
[18.] 5 ஸ்ரீவா[$] ஒன்று பொன்‌ அஅகழ- 
[14.] ஞ்செ ஒன்பது மாவும்‌ உள்ளசக்கு கி- 
[15.] தை முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ ஓ- 
Thirty-second section. 
[1.] ருமாவும்‌ பிஞ்சு [A] காலெ 
[2.] இரண்டு மாவும்‌ தடவிக்கட்டி- 
[3.] ன ud ÈG ப[.இ]னெட்டினால்‌ 
[4.] சிறை காலு மஞ்சாடியுக்‌- 
[5.] குன்தியும்‌ பளிக்குவஙிர - 
[6.] ம்‌ ஆதினால்‌ நிறை குன்‌- 
m ub பொத்தி பதின்‌ மூன்‌- 
8.] கினால்‌ நிறை ren! மஞ்‌- 
[9.] சாடியும்‌ எட்டு மாவும்‌ ^K 
[10.] டையார ஸ்ரீாாஜாாஜடெ... 
[11.] வர்‌ ஹீவாஉவா௦லமா- 
8] ge தத 
[14.] வட்‌ ear RE (த்து 
JME PS அனுவட்டமும்‌ 








பத்து ஒல்‌ ed 
ஏசாடிக்கு விலை காக 2 cet use ee 


le : : . 
[ ] அஅகழஞ்‌ ௪] எழுமஞ்சாடியும்‌ உ மிதம்‌ ஒன்று ae 


= ளளசக்கு சிறை முக்காலெ 3 
௪ IR ead Drea ! 
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[8.] சண்டு மஞ்சாடியும்‌ பிஞ்சு நிறை. காலுக்தட்விக்கட்டின பளிங்கு 
[9-] பதினெட்டினால்‌ நிறை கா ; ; yi š 
Flo PEE அ மஞ்சாடியுகான்கு ம[ஈ]வும்‌ பளிக்குவ- 
xd ? ஆகினால்‌ நிறை ஆன மாவும்‌ பொத்தி பதின்‌ கூன்‌ தினால்‌ நிறை 
[11.] வண்டி மஞ்சாடியுக்குன்‌,தியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ராாஜாராஜடஜெவர்‌ . ஸ்ரீவாடி-" 
[12.] உங்ஜ்மாக ‘nee AGans@srins aia : 
Tibe . A- சிறுவடித்தொழுக முத்திற்கெொொ]த்த முத்து வட்ட- 
[1 .] மும்‌ . அதுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அங்குஅமுத்‌.அம்‌ நிம்பொளமும்‌ “J-' 
[14.] பிட்டமும்‌ அம்புமுஅங்ககடும்‌ இசட்டையுஞ்சப்பத்‌தயுஞ்‌-. 
[ 15.] சக்கத்‌அங்குளிர்ந்த கீருஞ்சிவக்த நீரும்‌ உடைய முத்துத்‌. 
| : Thirty-fourth section. 
[1.] தொளாயிரத்‌ அத்தொண்‌- t 
[2] அர்க்தெட்டினால்‌ நிறை 
[3.] முப்பத்தைக்கமஞ்செ ` 
` [4.] குன்தியும்‌ ஆக நிறை inte 


[5.] காத்பச்திருகமஞ்செ Gpé- — | . பத்‌ 2 


[6.]:ஈாலெ இரண்டு மஞ்சாடி- 
[7:] க்கு விலை காசு . ஐம்பத்தா- ` 
[8.] அ `|— [௨ஏ*] உடையார்‌ பண்டா. ` | xs 
[9.] சத்தப்பொன்‌ கொடு Qer- | | : É 
10. US ஸ்ரீவாடி ஒன்று "S Sas ` S 
[11.] பொன்‌ : அஅகழஞ்செ p- 
்‌ [12.] erum மஞ்ச[ச]டிய்க்குன்‌ தியும்‌ 
[13.] உள்ளசக்கு Se] முக்காலெ ம- 
[14.] ஞ்சாடியுக்குன்‌,கியும்‌ 8- e 
[19.] e நிறை [க]ாலுந்தட:- 
; Thirty-fifth’ section. 
[1.] விச்கட்டின பளிக்கு பதி[ரெெட்டி னா- rari 
[2.] & நிதை காது ` மஞ்சாடியும்‌ ஒருமாவு- 
[8.],ம்‌ பளிக்குவயிரம்‌ ஆதினால்‌ Geno குன்‌- 
. [4] கதியும்‌ பொத்தி பதின்‌ 'முன்றினால்‌ நிறை 
- [5.] yro மஞ்சாடியும்‌ ஒருமாவும்‌, - உடையா- 
[6.] 7 Lj rri gare geni ஸ்ரீவாஉவ-பஷமாக* gj- 
[7.] ட்டிச்தருவடித்தொழுத முத்திற்கொத்த “Hess. 
[8.] வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமூத்து- — š 
[9.] க்குறுமுத்‌தும்‌ , நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமு- oe ட 
[10.] ம்‌ அம்புமுஅங்கறடும்‌' Qrp- : : 
[11.] ஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்க்த நீருஞ்‌-- | 
[12.] Gags மீறும்‌ உடைய முத்து எண்ணூன்‌- 
[13.] ௮ கா.ற்பத்தா தினால்‌ நிறை மூப்பதின்‌ கழ- 
[14.] ஞ்சும்‌ ஆக நிறை முப்பத்தெழுகழஞ்செ 
[15.] முக்கால்‌ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ எழுமா- . 
ie — Thirty-sizth section. 
` [1.] வுக்கு, விலை 
E Me கொடு பத ae es ss E 
- ; š மஞ்சா - 
[M] ன்‌ கழஞ்செ இரணட "9 Sa RI š 


* . 
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சு BDD ருமாவும்‌ Cere 
: ° மாவு- 
[5.] பளிங்கு இரண்டில்‌ நிறை ல்‌ A m 
6.] ம்‌ உடையார்‌ uranio ae குடுத்த c 
| $ x à வட- 
[7.] த்தித்கொத்த GPF வட்டமும்‌ 1 
[8] டமும்‌ ஒப்புமுக்கிர்குமமுசி க! Ø msp 
[0] wee இராதாற்றறுபதினால்‌ சிதை er p- : 
[10.] ஞ்செ ஐம்மாவரையும்‌ ஆக திறை (PSE 
j *சாடியுக்குன்‌ திக்கு விலை 
[11.] Qe மூன்று மஞ்சாடி! | s ace 
a ௯7], உடையா பண்டா சத்‌.துப்பெர- 
[e RE Fx [e `. i € Eb. Pass Qur- š . 
[18.] ன்‌ , கொடு செய்த திருப்பட்டிகை ஒன்‌: அ: os 
[14.] ன்‌ இருகழஞ்செ மூன்று ப்ப ஆன apaq ட்‌ 
[15.] வும்‌ பிஞ்சு நிறை perp ae ` பளிக்கு 


[4] யும்‌ "8e 


Thirly-seventh seclion. ` 


a [1.] [4*]e& சிதை [எ]முமாவும்‌: உடையார்‌ Jorg- : 
- [2] [ஈசரி]தலெவர்‌ குடுத்த. ,முத்தித்கொத்த qa- 
[3.] ச்தைப்புமுத்தம்‌ வட்டமும்‌ அனுவட்டமு- 
[4.] மீ ஒப்புமுக்‌[ அ]க்குதுமுத்தும்‌ புஞ்சமுத்‌- -' 
[5]. அம்‌ ஆக qils] இருதாத்கெழுபத்தெழினா- 
[6.] ல்‌ கிதை இருகழஞ்செ gurus மஞ்சாடி 
` [T.] யும்‌ இரண்டு மாவும்‌ ஆக Bop காற்கழஞ்‌- 
[8.] சசையெ மூன்று மஞ்சாடியுங்குன்‌ திக்கு . 
` [9.] விலை காசு ஐஞ்சு |-- [௩௰*] உடையார்‌” பண்டாசத்ு-' 
[10.] ப்பொன்‌ .கொடு செய்த” திருப்புறக்குடை : 
[11.] இன்னு பொன்‌ எழுபத்தொருகழஞ்செ' கா- 
[12.] லெ ஒருமாவும்‌ தடவிக்சட்டின பளிங்கு er- 
[18.] ஸ்பத்தொன்கினேதினா[ல்‌£] சிறை Dosie- 
"l அங்கிளை 
a “5 Pes கிதை இருகழஞ்‌- 


ec Thirty-eighth Section, ` 
[1.] செ எட்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌.. | 
[2-].£ 4 உடையார்‌ ஸ்ரீராஜரா- 
[9] ஐகெவர்‌ குடுத்த முத்தத்‌...” 
[4] கோத்த . முதி.அ] வட்டமும்‌ 
[5.] அனுவட்டமும்‌ ஒப்பு- -.. 
[6.] முச்அக்குறுமுத்தும்‌ சொ. : 
[7.] ல்‌ கெய்க்தனவும்‌ பழமுத்‌- 
š [8] அம்‌ ys yila] yaris 
[9.] Per or Hel m pud 9 reis 


[11.] 'க்கமஞ்சரை z : š 
BO தலத்‌ ணத en 


š [18.] றை கொண்[ணு]த்றொன்ப இ 


ன்‌ - 
[15.7 சாடிக்கு . விஜே GTL மஞ- 


gia or தபு []j.— nas] 
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TRANSLATION. ` . š 


1. Hail! Prosperity ! The- sacred ornaments (dbharana) of jewels (rama) of the first 
quality, made (partly) of gold and jewels of the first quality, which had accumulated in the 
treasury (Bhandára) of the lord of tlre Sri-Rajara jéSvara (temple), —excluding those which ` 
were exhibited (fo the public ?) at the treasury of the lord of the Sri-Rajarajésvara 


(temple),—ond (partly) of. jewels, which the. lord 871-156] 82818௨067௨ had been pleased to 


| give (to the temple) until tho twenty-ninth year (of. the reign) of K6-R&jakésarivarman, 
alias Srf-Rajarajadéva, who, 


10,—while (his) heart rejoiced, that, like the goddess of 
fortune, the goddess of the great earth had become his wife,— in his life of growing strength, 
during which, having been pleased to cut the vessel (in) the hall (at) K&ndalür, he 
conquered by his army, which was victorious in great battles, Véngai-nádu, Ganga- 
padi, Tadigai-padi, Nulamba-padi, Kudamalai-nadu, Kollam, Kalingam, Îra- 
mandalam, (the conquest of which) made (Jim) famous (in) the eight directions,. and the 
. Seven and a half /a£shas.of Iratta -padi,—deprived the Seriyas of their splendour, while æ. 
_ (he) was resplendent, (to such a degree) that (he) was worthy to be worshipped every- ~ 
where,—were ‘weighed by the jewel weight (kdafu:kal) called (after) Dakshina-Méru- 
Vitankay,' excluding the threads (Saradu) and the frames (Sattum), (but) including the ` 
lac (arakku) and the pitju, (and) were engraved on stone on the sacred shrine (§ré-vimdna). of 
the lord,—excluding those which had been éngraved on stone on the Jagalippadai and on the ` 
upaptthattu-kandappadai ` of the temple (kdyil) of Chandé$vara,—(as follows):— i 

2. One sacred girdle (diruppattigai), made of gold taken from the treasury of the lord, 
(and containing) ten Farañju and three quarters, three manjddi and (one) kuari of gold, which 
was a quarter inferior in fineness to (the gold standard called) dandavdni. The lac. weighed - . 
eight karaWju and seven maijddi. The piiju weighed three quarters (of a karanju). - Fifteen 
crystals (paliiigu), set into (it), weighed (one) kayatju. Three polti weighed three manjadi. 
One thousand five hundred and twelve ‘strung pearls (mutu) of brilliant, water and of red 
water, (£dken) from the pearls of-the second quality, which the lord $r1- Ráj arajadéva had 
poured out as flowers at the sacred feet (Sripddapushpa) and with which he had’ worshipped 
the feet of the god, (viz.) round pearls (vattam), roundish pearls (azuvattam), polished pearls | 
(oppu-muitu), small pearls (Euru-müttu), nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls (karadu), . 
twin - pearls (irattat), Sappatti and $akkattu,. weighed ‘forty-one KaraWju and seven mandi. 
்‌ Twenty-four strung corals (pavaram), (taken) from the corals in the treasury, tveighed three 
quarters:(of a karanju), three manjddi and (one) kuuri. Altogether, (the. girdle) weighed sixty- — 
three karañju and nine matyjddi, corresponding to a value of ninety käsu. ° ; 

8. One sacred girdle, made of gold taken from the treasury; (and containing) ten karanju 
and three quarters and four mañjádi of gold, which was a quarter inferior in fineness to the. 
dandaváni, The lac weighed eight karañju and seven manjddi. The pitju weighed three 
quarters (of a kavatyju). Fifteen crystals, set into (it), weighed three quarters (of a karanju), 
four mañjádi and (one) kunzi. Three potii- weighed three manyddi. One thousand five Á- 
hundred and two strung pearls of brilliant water and of red Water, (taken) from the pearls of 
the second quality, which the lord Sri-Rájarájadéva had poured out- as flowers at the- 


: | Se அதல கைவல்‌ 
1 This standard weight for jewels was distinct from that for gold, which was called after Ádavallán, 
another name of the god Dakshina-Méru-Vitaükan; see page 2, above. “In paragraph 1 of Nos. 6 to 8, 


| i tioned together. P 3 e 
Leon SM aru mean ‘ the upper tier’ and ‘the lower tier’ and refer to an inscription 
published below, which is engraved on the upper and lower stone-tiers of the Chandésvara shrine. 

! g 2 x | 
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36 : fect of the god, (viz.) round pearl 
° e ௪ : : ‘worshipped the eo i ] I S, 
` sacred foot and mae es e nal pearls, nimbolam, paj ufam, am piv crude pearls, 
- roundish petris cdd T weighed forty-one karaiiju and nine many dis Twenty-four 
twin pearls, #appath Y cm ie PIS in the treasury; weighed three. quarters (of a harap i), 
ren) Tr 


Bos vm i ப பதாம்‌ Altogether, (the girdle) weighed sixty-three karan and a half 
. three manaqa ane =Q 


i ndi alue of ninety #ášu. | ETE 
2 RN E CI c » wold taken from the treasury, (and containing) ten karaju 
4. One sacre Y al ; 


, == of old, whioh was a quarter inferior in finenéss to the 
GE URS Se ia க்‌ three mayitd and (one) kwnri. The piu Weighed. .. 
v ppm ^ maljddi and (onc) kuari. . Three 200147 oan am puo Fifteen aS 
. crystals set into (it), weighed (one) kavaitju, (one) manaqa and (one) ae A ne th ousand six 
hundred and fifty-three strung pearls of brilliant water. and tus red water, ‘(iaken) from the | 
pearls of the second quality, which the lord §ri-Ra 1214] adéva had poured out as flowers 

at: the sacred feet and with which he had worshipped the fect, of the god, (viz.) round 
ja pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude 


pearls, twin pearls, Sappatti and Sakkatin, weighed forty-two karañju and a half, (one) ` 


` maRjddi and nine tenths.! Twenty-four strung corals, (taken) from the corals in the treasury, 
weighed three quarters: (of a karañju) and three mañjádi and six tenths. Altogether, (the _ ` 
girdle) weighed sixty-five karañju and a half and (one) matjddi, corresponding to a value of 

- ninety-five kdafu. — — 2 a inc 

5. One sacred girdle, made of gold taken from the treasury of the lord, (and containing). 
ten kdrañju and three quarters, (one) maijádi and -(ohe) kuuri of gold, which was a quarter: 

. inferior in fineness to the danduvdni. The Jac ‘weighed eight LuraWju and a half, three 
maipádi and (one) kunri. The pifju weighed three quarters (of a karaxju) and two manjddi. 

` ' Fifteen crystals, set into (i£), weighed (one) karaiju, three. manjddi and (one) 41227. Three 
polli weighed three menjadi. One thousand six hundred and fifteon strung pearls of brilliant ` 3 
ds >: of red water, (taken) from tlie . pearls of the second quality, which the lord Sri- 
ட்‌ dis : Ede n Pd out as -flowers al the sacred feet and with which he had 

ae ; et 01 the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pear 1] 
Pearls, nënbolam, payittam, ambumudu crude ls, twin M JN s mE 
weighed forty-two karañju and a half md four = i AVES HUE SS Git 
from the corals, for which the treasurers of the i t = xm EIUS அட corals, | (take) 

, the funds (mudal) from the gold (made), whi M re (milla-ratna-bhandératiay) ப்‌ 
Chéra king and the P ándyas, weighed um 0 E king) had seized after conquering the 
kuuri. Altogether, (the girdle) weighed ரல்‌ uarters (of a haratyju), two mañyádi and (one) 

| LxUy-ive karaju and a quarter, corresponding to a ்‌ 
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Value of ninety Lá£y 


` 6. One sacred girdle KES 
கல girdle, made of gold taken from the treasury of the lord, (and containing) 


2 fineness to the dandavdni, The lac co maiyad of gold, which Was a quarter inferior in 






ட t H of a . y er : ; : i 
Tamil, a twentigth? -oÍ a maijádi, means ‘ q astan hs (24 to 31) oí the insoription, A 


enth,' and 


"d not, as it is commonly used in 
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No. 3. INSCRIPTION OF RAJARAJA. | 21 
eut as flowers at the sacred fo 
round pearls, roundish pearls 
erude pearls, twin pearls, 
manjadi. 


et and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) 
; polished pearls, small pearls, nimbolam, payittum, ambumudu, 
ü Sappatti and $akkatlu, weighed forty kuramju and a half and two 
chief el pe de corals, (taken) from the corals, for which the treasurers of the 

AC NE E. he 'unds from the gold, which (4/2 king) had seized after conquering 
ue as "In$ and the Pándyas, weighed (one) kurutju and six mañjádi. Altogether, 
; a REC Pus sixty-three karañju and a quarter and (one) kunri, corresponding to a 

T. One pearl bracelet (muttu-valaiyil), made of gold taken from the treasury of the lord, 
(and containing ) five karañju, nino menjadi and (one) kunri of gold. In this, three hundred and 
fifty-nine strung pearls of brilliant water and of red water, (taken from) the pearls of the 
second quality, which the lord Sri-Rajarajad ëva had poured out as flowers at the sacred 
fect and with which he had worshipped the fect of the god, (viz.) round pearls, roundish 
pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payitlam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, 
Sappatti and Sakkattu, weighed ten #arañju, (one) mastjádi and (one) kuuri. Altogether, (the 
bracelet) weighed fifteen karafiju and a half and (one) muijádi, corresponding to. a value of 
twenty-five ká$u.. : 

8. One pearl bracelet, made of*gold taken from the treasury, (and containing) six karañju 
and (one) mañjádi of gold. Three hundred and sixty-eight strung pearls of brilliant water 
and of red water, (448842) from the pearls of the second quality, which the lord 811-118] arája- 
déva had poured out as flewers at the sacred feet and with which he had worshipped the 
fect of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, némbolan, 
payitlam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and $akkatlu, weighed ten karanju. 
Altogether; (the bracelet) weighed sixteen. /avatju and (one) manjadi, corresponding to a value 
of twenty-seven /asu. 

9. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) six 
Farañju and (one) mamjüdi of gold. Four hundred and one strung pearls of brilliant water 
and of red water, (taken) from the pearls of-the second quality, which the lord Sri-Rája- 
rajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped 
the fect of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, 
nimbolum, payittaun, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappalti and Sakkattu, weighed ten 
kurañju, six maijádi and (one) kuari. Altogether, (the bracelet) weighed sixteen haraiiju, 
seven maddi and (one) kuuri, corresponding to a value of thirty kåsu. 

10. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karanju and two mañjádi of gold. ‘Three hundred and thirty-seven strung pearls of brilliant 
water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri- 
Rájarájadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and sakkattu, 
weighed nine karañju and a quarter. Altogether, (the bracelet) weighed fourteen karanju and 
seven mañjádi, corresponding to a value of twenty-four kd$u. 5 | 

11. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five J 
karanju and eight majádi of gold. ‘Three hundred and fifty-two strung pearls of brilliant 
water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri- 
Rajarajadéva had poured out as flowers at the sacred feet xí டன்‌ yam he had 
worshipped the feet of the god, (riz.) round pearls, roundish pearls, po e pearls, smalk 
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38 AS Is, Sappatti and sak}. 
de pearls, twin pearls, Sapp akkatly 
ca eee ai npe maid and (one) kunri. Altogether, (the bracelet) 
. ` 5 கப Y h a na : 3 - ‘ ma 7” : r 
pom es ணட) many and (one) Aunt, corresponding to a value of twenty. 
weighec K Ft) | 
five áu. from the treasury, (and containing) five 
ade of gold taken d 

oia germ ibo. Treo hundred and fifty-one strong pearls of brilliant 
e Te (taken) from the pearls of the second quality, which the lord $1;. 
wa : 


iarái -a had poured out as flowers 
ceps m fi of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 


pearls, nimbolam, paytam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatés and Sakkaltu, 
weighed eight karanju and three quarters, (one) matyddi and (one) .kunre. Altogether, (the 
bracelet) weighed fourteen சரண, four mañjádi and (one) kuuri, corresponding to a value of 


- twenty-four kásu. E 
13. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 


karaitju and eight maryadi of gold. Three hundred and sixty-nine strung pearls of brilliant 
water and of red water, (daken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri- 
Rájarájadéva had poured out as flowers at the sacred fect and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and Sakkailu, 
weighed ten Zarañju, eight mañjádi and (one) kuuri.. Altogether, (the bracelet) weighed 
fifteen karaju and three quarters, (one) maijádi and (one) kunri, corresponding to a value of 
twenty-five Kast. | 
14. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
ita and a half and four maijddi of gold. Three hundred and eighty-nine strung pearls 
2 ant war and of red water, (/zken) from the pearls of the second quality, which the 
ord ri-Rajar ajadéva had poured out as flowers at. the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls ll 
pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crud | i a tes z. 
1 வ PD uf Crude pearis, twin pearls, Sappatti and akkattu, weighed 
en ¿qrañju and a half, two manjddi and (one) kunri. Altoeeth i 
Se ee ae தணக கனி SA š gether, (the bracelet) weighed 
z st Ju, six. maRjddi and (one) Euri, corresponding to a value of twont y-six &á$u 
2. One pearl bracelet, made of a cha 
karaju, seven maniádi 7 ப S gold taken from the treasur ; (and containing) five 
, AT, matjadi and (one) kuari of gold. Three h ; 
i ` Aree hundred and seventy-five [strung] 


at the sacred fect and with which he had 


karañju and three quart 
16. One pearl bracelet mad n 

E Í gold ‘tak 

karañju, two manjddi i : ; : m. 

e Rade and (one) kunyi of gold. Three hundr i o 

brilliant water and of red அ ieu undred and forty-nine strung pearls of 


ar] i 
5, roundish pearls, polished pearls, small 


t “ar 
Altogether, (th AS Pearls, Sappatti and sakhattu, 
Corresponding to a value Pers weighed fourteen ¿arañu, 


of twenty-four kafu, 


pearls, nünbolam, payittam, aml 
weighed nine karañŭju and six manjadi. 
eight muttjddi and (one) kuari ae 

uL 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





No. 3. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 39 


17. One pearl bracelet, made of 


old taken fr he ni . 
karañja, two mañjádi and 8 om the treasury, (and containing) five — 


bella பக்‌ ET (one) kuuri of gold. Three hundred and fifty strung pearls of 
lord Srt-Rajarajad e x Me (taken) from the pearls of the second quality, which the 
MEER i “eva nac poured out as flowers at the sacred fect and with which. he had 

ss Meals cet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, paytam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, fappatti and akkallu, 
weighed nine hay ary, seven manjadi and (one) kuuri. Altogether, (the bracelet) weighed 
fourteen Zarañju and a half, corresponding to a value of twenty-four 7442. 

1 8. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
, #aratju, two mañjádi and (one) kunri of gold. Three hundred and thirty-eight strung pearls 
of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the 
lord Sri-Rajara jadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Suppatti and sakkattu, 
weighed nine karañju and threo manjadi. Altogether, (the bracelet) weighed fourteen karañju 
and a quarter and (one) kuari, corresponding to a value of twenty-four kdéu. 

19. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karanju and six mañjádi ot gold. Three hundred and sixty-one strung pearls of brilliant 
water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri- 
Rájarájad6va had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped 
the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, 
ninbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatfi and $akkaltu, weighed 
nine karaitju and three quarters and (one) matjádi. Altogether, (the bracelet) weighed fifteen 
kurañŭju and two mañjádi, corresponding to a value of twenty-five Zášu. 

20. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five karañju 
and three quarters and (one) kuari of gold. [Three] hundred and sixty-four strung pearls 
of brilliant water and of red water, (laken) from the pearls of the second quality, which the 
lord Sri-Rajarajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he 
had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, 
small pearls, nimbofam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, $uppatti and $ukkattu, 
weighed nine Zarañju and a half and (one) manjddi. Altogether, (the bracelet) weighed 
fifteen Zarañju, six manjádi and (one) kuuri, corresponding to a value of twenty-six /asu. 

21. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karañju and a half and two manjadi of gold. Three hundred and fifty-three strung pearls of 
brilliant watcr and of red water, (aken) from the pearls of the second quality, which the 
lord $rt-Rájarájadóva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolani, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and Sakkattu, 
weighed nine #aeranju and a half and two munjadi. Altogether, (‘he bracelet) weighed fifteen 
Lavanju and four manjade, corresponding to a value of twenty-five kásu. a 

22. One pearl bracelct, made of gold taken from the treasury, (aud containing) five 
karasiju and a quarter of gold. Three hundred and fifty-four strung pearls of brilliant water 
and of red water, (#den) from the pearls of the second. quality, which the lord Sri- 
Rajarajadéva had poured out as flowers at the Pen feet ns boe TAN he a 
worshipped the feet of the god, (viz.) round ல்ல ல 1 AD am m Hep UST 
pearls, nimbolan, paytan, ambumudu, crude pearls, twin pears, Suppata ATA, 
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- Altogether, (the bracelet) weighed 


| e mañjádi - 
and (one) corresponding to a value of twenty- 


40 
uy and a-half a B. 
ralju an rd (one) manyjadi, 


weighed nine Ádi 
fourteen kajanju and three quarters 
four kasu. — 


cred crown (srt-mudi), Ë 
ToP yamju and three quarters, 


made of gold taken from the treasury of the lord, (ang | 

ht E four manjddi and (one) kuari of gold. 

containing) thirtysexg™ 7 su), set into (if), weighed (one) karanje 

= stals liùgu), 50 L ; ' š " 

One SSR à V =. எக்க crystals (palikku-vayiram) weighed three 

esa i a நரம்‌ Thirty-two potti weighed seven manaqa and (one) kunri: The 

at ம்‌ (one) karaŭju and a half, Three hundred and thirty-four strung pearls of 
m : 


: lord Sri-Rajarajadéva 
s ater, (takèn) from the pearls, which the ] a 
brilliant wie and னை sek feet and with which he had worshipped the feet 


ured out as flowers at th | 7 
ae d, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, payittam, 
* earls, Sappatti and $akktattu, weighed seven karaiju.. 


nimbolam, ambumudu, crude pearls, twin p | 
Altogether, (the crown) weighed forty-nine karañju and a half, corresponding to a value of 


eighty-six கீர. | 
24. One sacred garland (tiru-mdlai), made of gold taken from the treasury of the lord, (and 


containing) seven karañju and a half, (one) matjádi and two tenths of gold. The pitju weighed 
six manjddi and (one) kuari. Sixty-two diamond crystals weighed (one) maijddi. Seventy- 
one crystals weighed half a karanju and (one) maWjádi. Three potti weighed three tenths 
(of a matyddi). Forty-five strung pearls of brilliant water and of red water, (taken) from the: 
pearls, which the lord Sri-Rajarajadéva had poured out as flowers at the: sacred feet and 
with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished 
pearls, small pearls, payittam, nimbolam, ambumudu, crude pearls, twin: pearls, Sappatti and: 
Sakkattu, weighed three quarters (of a karañju), (one) mañjádi and (one). kinri. Altogether, 
(the garland)-weighed nine karañju, six manjádi and (one) kunri, corresponding to.a value of 
eighteen. hisu. n | 

i a d coe S (Sré-chhanda), made of gold taken from the treasury of 
ths ine "s COH y ve kay avs and three quarters, three mañjádi and one tenth of gold.. 
| பட்டக்‌ halt a Zarañju, three manjddi and (one) kuari. The pifju weighed a 
quarter (Aaraitju). Eighteen crystals, set into (it), weighed f adie d 2 

Six diamond crystals weighed (one) kuari. Thirteen 7 tli m c kc ee CREE 
kuuri. Nine hundred and eighty-one strung டலாம்‌ 


pearls, polished pearl ; god, (9%.) round pearls, roundish 
» po. pearls, small pearls, nimbolam, payittam, ambunuitu a pais Aha pearls;. 


Sappatti and sakkatty, wei 
; Weighed thirty-threo karan; 
kuari. Altogether; (the: pearl md arau and three quarters, four masijádi and (onc). 


AES. ° ent) wei 3 : 

“ar, Coesponding to a value of ity. Br ened forty-one karaju, threo mañj4di and: (one) 
. > ~no sacred pearl ornament - 

containing) six karaju and nine aM made of gold taken from the treasury of the lord, (and’ 





139 810 aes 


ç in Bühtlingk and Roth’ 


8 Sanskrit- Wörterbuch.. 
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` three matijádi and (one) kuuri, 
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and ei ht tenths.. 
git tenths.: [Seyen] hundred and fifty-nine strung pearls of brilliant water and of red 


e pearls, which the lord Sri-Rájar&jadéva had poured out as flowers 


at thó sacred feet ° 

JUI peris didi ers he EE worshipped the šeet of the god, (viz.) round pearls, 
° ris, sma ‘ : ; 

twin pearls, Sappatti and fakkattu, pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, 


weighed twenty-six karañju and a half and f tasijádi 

Altogether, (the pearl ornament + et y : U ant our 77 “jac b. 
ட Wi h = ` Y Wy ௪ ° 

to a value of forty-five isu. AA ப karañju and four mañjádi, corresponding 


க்க D : = க்கல்‌. mate of gold taken from the treasury of the lord, (and 
a karaiju) and i ம்‌ i is ped i eds of gold. The lac in (#) weighed three quarters (of 
into (A ப்ப வ்‌ ; The piyu weighed a quarter (karamju). Eighteen crystals, set 
2e Ë ), weighed four matyadi and four tenths. Six diamond crystals weighed six tenths (of 
a, maádi). ` Thirteen polit weighed two manjddi and (one) kunrt. Nine hundred and ninety- 
eight strung pearls of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls, which the lord 


| Sri-Rajarajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 


worshipped the feet of the god, (vias) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, payittam, \ambumudu, crude. pearls, twin pearls, Sappatti and $akkatiu, 
weighed thirty-five karanju and (one) kuarí. Altogether, (the pearl ornament) weighed forty- 
two kargnju and three quarters and two 737407, corresponding to a value of fifty-six Ká£u. 
48. One sacred pearl ornament, made of gold taken from the treasury of the lord, (and 
containing) six karañju, nine maRjddi and (one) kuiri-of gold. The lac in (it) weighed three 
quarters (of a karatju), (one) maRjddi and (one) kunti. The piju weighed a quarter (karanju). 


. Eighteen crystals, set into (i) weighed four mamjádi and one tenth. Six diamond crystals 


weighed (one) kunri. Thirteen potti-weighed three mañjádi and one tenth. Eight hundred 


and forty-six strung pearls of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls, which - 


the lord Sri-Rajarajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he 
had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, 
stall pearls, nimbolam, payitlam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, $appatti and sakkattu, 


weighed thirty karaju. Altogether, (the pearl ornament) weighed thirty-seven Karamju and ° 


three quarters, three mafjddi and seven tenths, corresponding to a value of fifty Ká$u. 

29. One sacred pearl ornament, made of gold taken from the treasury of the lord, (and 
con taining) (one) karaju and two maryddi, six tenths and one twentieth of gold. The püju 
Weighed one tenth (of a mamjádi) Two crystals, set into (if), weighed two tenths (of a 
mañjâdi). Two hundred and sixty strung’ pearls, (fakeg) from the pearls, which the lord 
Sri -Rájarájadéva had given (to the temple); (viz.) round pearls, roundish pearls, polished 
pearls and small pearls, weighed two Zarañgu and five tenths (of a maWjádi) and one 
twentieth. Altogether, (the pearl ornament) weighed three karatju, three mamjádi and 
(one) 48872, corresponding to a value of three Kásu. š 

30. One sacred girdle (tiruppattigai), made of gold taken from the treasury of the lord, 
(and containing) two karañju and three mañjádi and three tenths of gold. s The | pitju weighed 
three tenths (of a manjadi). Bix crystals weighed seven tenths (of a manjadi). ` Two hundred 
and seventy-seven strung pearls and pearls sewn on (taippu-muttu), (taken) from the pearls, 
which the lord §ri-Rajarajadéva had given (to the temple), (viz.) round pearls, roundish 
pearls, polished pearls, small pearls and pearls in clusters (putija-muttu), weighed two karañju 
and nine maiyddi and two tenths. Altogether, (the girdle) weighed four karatyu and a half, 

corresponding to a value of five £d$u. 
| 2) parasol -(¿iruppurakhkudai), made of gold taken from 
) seventy-one karañju and a quarter and one tenth 
| | ll | 


8]. One sacred outer (2.6. upper ? 
the treasury of the lord, (and: containing 
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43 tehed two karatju. Sixt 
to (it), Wels : een 
-ehty-one crystals, set my ! » AN 
(of a manyádi) of gold. pu Jus (of a maijádi) The piu Medos two karañju, 
diamond crystals ve One thousand three hundred and. seven Ya m strung pearls, 
eight manjadi and (one) kuuri- lord Srt-Rajarajadéva had given (to the temple), (viz.) 
ca | small pearls, (pearls) with rubbed surface 


hich 
taken) from the pearls, W | ls 
= pearls, roundish pearls, polished pears, 1 a half, four matyiddi and. (one) kunti. 


j ighed twenty-three. karaju 2! un) | Un 
Ae zn கவி க ninety-nine karaju and nine maRjddi, corresponding. to a 
oget her; 
qi of one hundred and sixty &d$u. 


No. 4. ON THE SOUTH WALL, SECOND TIER. mee 
f this inscription comprises eight seotions of nine lines each. The 
the commencement of each line of the fourth section; 
which may have intervened between the third and 


teps, which was constructed at a period subsequent 


The preserved part 0 
end of each line of the third section, 
and the whole of any other section, 


fourth, are covered by a flight of s ch 
to that, during which the inscription had been incised. pp | 
The inscription specifies the revenue in paddy and the revenue in gold and in money 


(4840) which a number of villages had to pay to the stone-temple, called Rájaráj 381௨7௨ J 
which Rájarájadéva had caused to be built at Tanjávür. The villages were situated 
both in the Chóla country and in other countries and had been assigned to the temple by 
Rajarajadéva until the 29th year of his reign. The extent of the land, which the king 
had given to the temple in each of the villages, is recorded in great detail by a land 
measure, the name of which is not stated, and by fractions of it. The paddy due to the 
temple had to be measured by ‘the marakkdl called (after) Adavallan,’ i.e, by a corn 
measure which was preserved at the shrine of the god Adavallan 75 and this marakkdl was 
‘equal to a rdjakesari.’ This term was evidently derived from Rijakésarin, the surname of 
the reigning king Rajardja and of other Chola kings,* and must be taken as the real name 
of the royal standard measure,’ a copy of which was preserved at the temple. The only 
case, in which the revenue had to be paid in gold, occurs in paragraph 13. No instance of 
payment m money (884) occurs in the preserved part of the inscription. 


TEXT, 
First section. 

[l.] ஜி ஸ்ரீ [M] திருமகள்‌ பொலப்பெருநிலச்செல்வியுக்தனக்கெய்‌ உரிமை yar 
மை மகக்கொளக்காக்தளூர்ச்சாலை = 
கைபாடியும்‌ துளம்ப- 

[2.] பாடியுக்குடமலைகாடுங்கொல்ல்முஸ்கலில்க. . 
இரட்டபாடி aa ens ieee சிங்களர்‌ ஈழமண்டலமும்‌ 
வென்‌- ' GE மூன்னீர்ப்பழக்சீவு. பன்னிராமிரமுக்‌ திண்டிறல்‌ 

[2.] தித்தண்டாத்கொனி i y 

L காண்ட டு ^ : 

கன்னெழில்‌' அளரூதியுளெல்லாயாண்டுக்தொழுதக விளக்கும்‌ 


xç 8wse கொட ்‌ 


1 1 | 
| Compare the introductory remarks to No, l. | 


* The marakkal is a corn measure, 


கலமஅத்தருளி வெகல்கைகா டிக்கங்கபாடியுகதடி- 


equal 
bs page 2, above. தல்‌ Miro ae * See p. 48, note 5 
omparo péramésrariya. Vol. I, ; 
EE riya hasta, ‘a roy al yard,’ ina Gwalior P. 141. 


inscription of Sarnyat 983 ; Zpigraphia Indica, 
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[4.] ன்பகாவது வசை உடையார்‌ 
கற்றளி ஸ்ரீராஜராஜீவறடு 
வதானமாகச்சொழமண்டலத்து 
[5.]: களிலும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜு 
பில்களுவ்குளங்களும்‌ 

ண செரியுஞ்சுகோடும்‌ 
[0.] இறை கட்டின நிலத்த 
ன்னும்‌ மரக்காலால்‌ 


பெசிக்கல்லில்‌ வெட்டின 


UG (or gira Qe eur தஞ்சாவூர்‌ எடுப்பித்த Amé- 
உடைய உ௱வோிக்கு வெண்டுகிவக்தங்களுக்குத்தெ- 
ம புறமண்டலல்‌- 
meg a.a குடுத்த ஊர்களில்‌ ஊர்கத்தமும்‌ ஸ்ரீகொ- 
ஊட அத்தப்பொன வாய்க்கால்களும்‌ பசைச்செரியுங்கம்மா- 
உள்ளிட்டு இறைஇலி கிலக்களும்‌ 
ஈற்காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஷவறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானெ- 
பக்கச்‌ செல்லும்‌ இடக்கடவ  பொன்னுங்காசும்‌ 

— |s*| தென்கடுவாயான 
[7-] அறு மிதெவவளநாட்டு PEL ss பள்ளியுங்கணிமுற்காட்டும்‌ உட்பட 

அளகதபடி. நிலம்‌ அற்று முப்பத்து கான்கெய்‌ எட்டு மாவின்‌ Bh முக்‌- 
காலெ மும்மாவரையளரைக்கா.. 

[8.] ணி முக்திரிகைக்‌£ழ்‌ கான்கு மாவிலும்‌ ஊ[ச்‌ ]கத்தமுஙக்குளமுங்கம்மாணசெரியும்‌ 
பதைச்செரியுஞ்சுகொ டும்‌ இவ்வூர்‌ நிலத்தை ஊடறுத்துப்பொன வாய்ச்கால்க- 
ளாலும்‌ இறைஇலி நிலம்‌ ஒன்பதெய்‌ காணி 

[9.] அரைக்காணி முக்திரிகைக்‌கழரை நீக] இறை கட்டின நிலம்‌ தூற்று இரு- 
பத்து ஐஞ்செய்‌ எழுமாவரை முக்திரிகைக£ம்‌ எண்மாவனா அலாக்காணி 
முந்திரிகைக்கீழ்‌ கான்கு மாவினால்‌ இறை கட்டின காணி- 

Second section. 

[1.] க்கடன்‌ ஈசஜகெஷறியொடெொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்னும்‌ மசக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ 
கெல்லுப்பன்னீ- 

[2.] சாயிசத்து ஐஞ்ஞூற்று மூப்பின்‌ கலனெ இருதாணிக்குஅணி ஒருகாழி |i— 
[௨*] இன்னாட்டு ஆசப்பாழ்‌ wr- 

[3.] ய்வாலமும்‌ மருத்துவப்பெறும்‌ பள்ளியும்‌ உட்பட அளக்தபடி நிலம்‌ நாற்று 
ஒருபக. ஒன்‌- 

[4.] தெய்‌ அறுமாவசை அசைக்காணிக்‌€ழ்‌ முக்காலெ அமைக்காலின்‌ ழ்‌ அரையெ 


இரண்டு wr- 

[5.] வி ஐம்‌ ஊர்கத்தமுங்குளல்களும்‌ ஸ்ரீகொயிலும்‌ ஐய்யன்‌ கொயிலும்‌ பிடாரி 
Qar guam - 

[6.] a மனிச்குளக்களும்‌ பறைச்செரி ஈத்தமும்‌ இறைஇலி நிலம்‌ மூன்றரையெ கான்கு 
மா- 

[7.] க்காணி அசைக்காணி நீக்கி, இறை கட்டின கிலம்‌ நூற்று எழசையெ இரண்டு 
மாக்கா- 

[8.] ணிக்கழ்‌ முக்காலெ அசைச்காலின்‌ ழ்‌ அரையெ இரண்டு -மாவீனால்‌ இறை 
கட்டின 

[9.] காணிக்கடன்‌ mr a; Genium GL rib ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மாக்காலால்‌ 
H- 


Third section. 
[1.] க்கக்கடவ கெல்லுப்பதனாயிரத்து எழுதாத்று காற்ப்பத்து ஐங்கலனெ இருகாணிட்‌- 
பதக்கு மூன்னாதி |— [௩£] இன்னாட்க்சரனதெவன்குத. . . ; 


[2.] இசண் டெ முக்காலெ காள்கு மாக்காணி e HL அனைய மூன்று மா 

முக்காணி அசைக்காணிக்கம்‌ AE மாவீலும்‌ அய்‌ «ccce: SE 

[3.] ஸ்ரீகொயிலும்‌ கனவனமுங்குளஅகளும்‌ இதஜைஇலி vum இசண்டெ ஒருமாவரை 
அரைக்காணி முக்திரிசைக்கழ்‌ மான்கு மா aqla . . . . . .. 


[4.] ன நிலம்‌ காற்பதெய்‌ முக்காலெ த bie ies ஒன்பக மா 
முக்காணிஎ£ம்‌ முக்காலெ. ஒருமாவீனால்‌ இழை டின . je 
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எது படை 0 me 


I 10 0098854 T க eo erre bee? 14 அதுக்குள்‌ 


ட. அண்ணா sss 


s ON THE CENTRAL SHRINE. 


SCRIPTION 
44 IN ` அளக்கக்கடல - செல்லு காலாயி.ரத்‌.து எழுப்‌ கின்‌: 
அக படி s f மசச்காலால r ட்டு CHEWS LUC Of 

[5.] ல்லான்‌ aaa e ஐஞ்ஞாழி F [௪*] 2 Anonim அரைக்காணி 
கலனெ e CE முக்கா ணி அனாக்காணிக்‌ o | ற்‌. 
orae digne ஊரிருக்கையுங்குளங்களூம்‌ GUT S MER n 
எட்டு மாவிலும்‌ @ MAT வாய்க்காலகளாலம்‌ சுகொட்டா ஆம 

DE. va; சிலத்தையூடலுத்துப்போன | ணி 3 

PJ SS அத தரும்‌! அனைக்க [ன்‌] ss s o t s 
லி நிலம்‌ முக்‌ அசைக்காணி முக்திரிகைக்£ழ்‌ 


தைஇ š 
[8.] s இருபதீஅ e SER 2M CELL அல்லவை E 
: : gui š மாவீனா 
அ es அளக்கக்கடவ செல்லு இர ன்‌ SD ஒருநாறறு 
zi p E 
Fourth section. 
1 me ree [பதை]ச்செரியு[ம்‌] குள[ கக ]ஞம்‌ ஒடைகளும்‌ 
[1.] . லி ng ஐஞ்சின்‌ ழ்‌ அரையெ மூன்று மா முககாணிக்கழ்‌ 
முக்சாலெ ஒருமா iA இறை கட்டின நிலம்‌ நாற்று ஒருபத்து ஐஞ்செ 
காலெ அரைக்காணி முந்திரிகைககழ்‌ enn (Qu மூன்று மா முக்‌ இரிகைக்‌£ ழ்‌ 


அரையெ இரண்டு மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈமாஜகெஷறியெச- 


டொக்கும்‌ 


gore 


ப ட ப படட o [Ey செல்ுப்பதினெசாகிசத்சு. ஜஞ்னாத்று , இரு- 
பத்து அதுகலனெ குறுணி எழுகாழி |— [௬*] இக்காட்டுத்தண்ணீர்க்குன்‌ஐமான 
மாஜாாஜகல்லூர்‌ அளக்தபடி நிலம்‌ முப்பத்து ஆறரையெ ஒருமா அரைக்காணி 
முந்திரிகைக்‌ழ்‌ முக்காலெ மா காணிக்கழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவிலும்‌ ஊரிருக்‌- 
கையும்‌ குளமும்‌ ஸ்ரீகொயில்களும்‌ சுகொடும்‌ பதைச்செரியும்‌ காட்டா- 

5 0008 Ó Ó நிலமும்‌ இவ்வூர்‌ நிலத்தை ஊடறுச்துப்புறவர்க்குப்‌- 

பொன வாய்க்காலாதும்‌ இறைஇலி dad இசண்டெ எழுமா அரைக்காணி 

முக்திரிகைக்கழ்‌ முக்காலே ஒருமாவரை முக்திரிகைக£ம்‌ அரையெ இரண்டு 
மா நீக்கி நிலம்‌ முப்பத்து கான்கெ மூன்று மா முக்காணி அரைக்காணி 
முக்திரிகைக்‌€ழ்‌ முக்காலே கான்மாவரை அரைக்காணி முக்திரிகைக்‌- 

[4]... he UC VIS ஜகெவாறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌. DIE- 
காலால்‌ Missae செல்லு மூவாயிரத்து முக்நூற்று எழுபத்து எண்க- 
oe, பதக்கு கானாழி l— [e »1 @) sr Q உச்சிபாடி. அளக்தபடி. நிலம்‌ 
ஐம்பத.து எழரையெ ஒருமா முக்காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்சம்‌ அரையெ 


கான்‌ Š ! = . a ^ 
சியம்‌ ss முககாணியிலும்‌ ஊரிருக்கையுங்குளங்களும்‌ ஸ்ரீகொயில்களும்‌ ஈழச்‌- 


[8]. 


[5] . 


ue ey pat & | இறையிலி [கில]ம்‌ ஒன்றெ முக்காலெ மூன்று மா 

i a sasa Pula இருமாவரை முந்திரிகைக்கழ்‌ gyr- 
on . . r š > > 

wi (reuepraGreshaQ ip எட்டு மாவினால்‌ 


இறை கட்டின காணிச்சடல்‌ 
GAL. esr mm 2 . ^ : 
அம மரக்காலா- & கெஸமியொ டொக்கும்‌ ஆடவல்லான்‌ என்‌- 


z படபட. உத ; 

— [௮8] PT v st LeejseGe தூணி கானாழி 
நான்னு Sue நிலம்‌ இருபக்தெழரையெ 
ae © மா : ட்‌ கமர்‌ 

Rice enol onde, அலை 

பும்‌ பறைச்செரியும்‌ வ களம்‌ சுகொடும்‌ ஈழச்‌- 

. L . ° ப்‌ " i - [வக்‌ = வண்ணா சச்செரியும்‌ பறைக்குளக்குழியும்‌ 

os X கா : ie 

அைக்காணிக்கழ்‌ எட்டு மா நீக்கி AGBs eed மூன்று மாக்காணி 

: © கட்டின நிலம்‌ இரு: Jr Q m ü 


கான்கு மாவி லும்‌ 
செரி யுக்கம்மாணசெ ரி 
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` கல்‌ Dras renf அரைக்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ முக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ 
ஒருமாவீனால இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸறியொடொககும ஆடவல்‌- 


லான்‌ உன தும்‌ மசக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்லு இரண்டரயிரத்து ADE- 
DD காற்‌- 


(ssp ES) mont ஈட்டுக்கஞ்சாற[ன கர்‌ . இளக்தபடி நிலம்‌ ஆறெ 
மூக்காலெ இரண்டு மா முக்காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்ம்‌ முக்காலெ 
ஒருமா முக்காணிக்கம்‌ முக்காலெ ஒருமாவிலும்‌ இவ்வூர்க்குளங்களால்‌ இறையிலி 
நிலம்‌ ஒருமா முக்காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்€ழ்‌ அஅமாக்காணி ௮ரைக்‌- 
காணிக்கழ்‌ எட்டு மா dag! இறை கட்டின நிலம்‌ ஆறெ முக்காலெ 
ஒருமாவின்‌ ஒழ்‌ அரையெ காணி 


[9.] வள்‌ ரன வைத்து [ன] கா[ணிக்கட [ன்‌ ஈாஜ[]குஸியொடொக்கும்‌ 
[ஆ.]ட வல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ செல்லு அறுநூற்று எழு- 
பத்து காற்லனெ இருதாணிக்குறுணி கானாழி |— [6*] இக்காட்டு ஊசகு- 
கண்ணக்குடிக்கள்‌” தெவதானமாய்‌ வருன்ற நிலம்‌ அளக்தபடி நிலம்‌ ஐஞ்ச- 


ரையெ இருமாவரை அரைக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ முக்காணி அரைக்காணி 
முக்திரிகைக்கீழ்‌ கான்கு மாவிலும்‌ 
Fifth section. 

[1.] ஊரிருக்கையுக்குளமுஞ்சுகொடும்‌ பாண்டவாய்க்கரைக்குலைபுமாக இறையிலி ` நிலம்‌ 
மூம்மாவரை அரைக்காணிக்கழ்‌ முக்கா- | 

[2.] லெ மூன்று மா முக்காணிக்‌£8ழ்‌ முக்காலெ ஒருமா நீக்கி இறை கட்டின 
நிலம்‌ ஐஞ்செ எட்டு மா முக்காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்‌- 

[3.] £ழ்‌ முக்காலெயிரண்டு மா அனாக்காணிக்கழ்‌ எட்டு மாவினால்‌ இறை கட்டின 
காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸியொடொக்கும்‌ ஆடவ- 

[4.] ல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்து YHD ஒருபத்து 
எண்கலனெ இருதாணி mer |— [0க*] இகச்காட்டு gia- 

[5.] லக்கூற்றத்து வடவிறையான்பள்ளம்‌ அளத்தபடி, நிலம்‌ இருபத்து காலெ காலெ 
அமரைச்காணிக்&ழ்‌ ஒன்பது மாக்காணி ௮- | 

[6.] ரைக்கா ணிக்கழ்‌ எட்டு மாவிலும்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்கத்தமுங்குளக்களுஞ்சுகொடும்‌ இவ்‌- 
வூர்‌ நிலத்தை ஊடறுத்‌அப்புறதூர்களு- 

[7.]க்கு Êr பாயப்பொன வாய்க்காலும்‌ ஆக இறையிலி நிலம்‌ ஆஅ மாக்காணி 
அசைக்காணிக்கீழ்‌ ஆன மாக்காணி அனாக்கா sansaq ம்‌ r ; : 

[8.] எட்டு மா நீக்‌ Beb Qos E முக்கா — மா முக்காணிக்‌- 
ஒழ்‌ மூன்று மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ராஜ. Ps. 

[9.] ஷவறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ ம[ச]க்காலால்‌ அளக்கக்கடவ கெல்லு 
இரண்டாயிரத்து முன்னூற்றஅுத்தொண்‌- 


Sixth section. 


[1.] apr DD! முக்கலனெ இருதாணிக்குறுணி ஐஞ்ஞாழி — [௦௨] இம்‌ Bg- 
ரம்‌ திருத்தெங்கூர்‌ அளக்தபடி. நிலம்‌ முப்பத்து காலெ காலெ முக்காணி 
க்திரிகைக்கிழ்‌ முக்காலெ ஒருமா முக்காணி முத்திரி- S | 
9 s . இரண்டு மாவிலும்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்கத்தமுககுளககளும்‌ புலத்தில்‌ (i 
[2.] கைக T இண்டாச்செரியும்‌ பமைச்செரியுஞ்சுகொடும்‌ ஆக இறையிலி dab கான்‌- 
களு 
சரையெ முக்காணி ௮- | 
! Read நீக்கி, Sa sun se 
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| HRINE. 
INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL S 
ig 2 காலே அரை மா அசை க்காணி முத்தி ண்‌ aS மா 
e ES ai ue gGareruaesrQu err மா QUT அரைக்காணி 
நீக்கி கலம்‌ i yd; உ 
ate :eeséáS GPS esas . | 
முக்திரிகைக்கீழ்‌ க்‌ up p கட்டின பொன்‌. இருதாத்௮அத்தொண்ணூாக்‌ gy 
[4] கால முன்ன PAD வும்‌ முன்று மா முக்காணி |— [0௧7] வடக. 
GT CPE pes e 
வதன்‌ க்ஷ.திரயஙிவாமணிவள- 
VA கட்டு அசக்கன்கு 
5] காட்டுத்திருகதைழாக7”- ; 
P4 அஸாக்காணிக்கழ்‌ [க ரணி முக்திரி 
| ; pape pre 
Qw poe : இடல்‌ மிலி நிலம்‌, எட்டு மாச்காணிக்€ம்‌ ஒன்பது மா 
மணன்‌ aar re ்திரிகைக்கழ்‌ அரையெ 
F நீக்கி நிலம்‌ ஆறெ முக[கா]லெ மூன்று மா முக ய்‌ 
காணி முக்திரிகைக£ழ்‌ எட்டு மா 
[T] முக்காணிக்£ழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவினுல்‌ இறை கட்டின்‌. காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெ- 
ஷறியொடொர[க்கு]ம்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ கெல்லு 


ட அளக்தபடி நிலம்‌ எழெ ஆது மாக்காணி 
கைக்கீழ்‌ எட்டு மா முக்காணிக்‌€ம்‌ முக்கா. 


HAG OL A So cuter pare rz Git 
[S.] ஐய்ம்பத்து அஅகலனெ எழுகுதுணி முன்னாழி |— [௰௪*] இக்காட்டுப்பிடாசசெரி 
அளக்தபழி. deb [ஜ]ஞ்சரையெ இரண்டு மா முக்காணி முடக்திரிகைக்கீழ்‌ s. 
சையெ முக்திரிகைக்கழ்‌ 
[9.] அரையெ இரண்டு மாவிலும்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்கத்தமுக்குளஙக்களும்‌ ஆக இறையிலி 
நிலம்‌ கான்கு மாக்கா[ணி அ]ரக்கரணி முக்திரிசைக்கீழ்‌ மா காணி அசைக்‌- 
காணிக்‌8ழ்‌ எட்டு மா நீக்கி நிலம்‌ ஐஞ்செ 
ட்‌ Seventh section. ; 
[1.] எட்டு மாக்காணி அமைக்காணிக்‌ம்‌ எண்மாவரை அரைக்காணி முக்திரிகைக£ழ்‌ 
கான்கு மாவினால்‌ இறை ௧- 
[2.] ப பப்பு ஈாஜகெவறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ ம[.ச]க்கா- 
லால்‌ அளக்கக்க- : 
[3] டவ செல்லு peor [òjo முப்பத்தைங்கலகெ G பதக்‌ 
ட தாணிப்பதக்‌ = 
[0௫*] இக்காட்டு வெளாகாட்டு z சக்கு erof LI ] 
[4.] மணற்காலப்பள்ளியுக்‌ இறப்பான்‌ $ஹாடசெவீ Q 
தானக்கனாம்‌ 
[5.] இவ்ஆரொடும்‌ er Seer பெண்பள்ளியும்‌ 
முக்கா- 


உவதானங்களும்‌ திருவடிகள்‌ கெவ- 


ஆக அளக்தபடி நிலம்‌ ஐய்ம்பத்தொன்றெ 


7. - oe o . 4 ° 7 
LT. ] அம்‌ “ாகத்தங்களுங்குளக்களும்‌ பிடாரி: கொயிலும்‌ பெருவழி[யு]ம்‌ இறை 
ஆக : 
[8.] லம்‌ ஒன்றெ முக்க 
ண்டு மா- 
[9.] க்காணிக்‌ே ம்‌ முக்கா 
கான்கு Drel- 


QS e: ; 
[£]லெ .இசண்டு மாக்காணி முக்திரிகைக்‌ழ்‌ அரையெ இச- 


[ல இருமா த” i 
& நிலம்‌ கா ற்பத்தொர்பதெ முக்காலெ 


[1.] ன்‌ கழ்‌ ஆது மாக்காணி மூ i i iiis 
a % : a \ 
“ன காணிக்கடன்‌ eae ea அரையெ கான்கு மாவினால்‌ இறை 


காலால்‌ = os யாடொ & f - x 
அளக்கக்கடவ ெகல்‌ லர] Ga ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ Dré- | 


' Read qifa, 
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.[2.J Ti அத்தொளாயிரத்‌ெ 


& rana s s sor a; evo) ணி . 
lod அரிசி லுக்குங்காவீரிக்குகடுவான ன்ன RE, = OPES se d | : 
காட்டுப்பள்ளிச்‌ சச்கம்‌ ஈண்டார்வளகாட்டுத்திரைகூர்‌- 


maf us . š 

[3.] லம்‌ Gua a SSD as n irem xil eiat. Chk ; 

அரைக்காணி Bf ee அரைக்காணி முக்திரிகைக்கம்‌ அரை[யெ] 
reum QoS GEE th கான்கு மாவிலும்‌ ஊர்கத்தத்தாலும்குளங்களா- 
un அம்‌ இவ்வூர்‌ கிலத்தை*] 

[ 5] Vnd eed perle கீர்‌. பாயப்பொன ஆஅகளாலும்‌ வாய்க்கால்களாலும்‌ 
ஆக இறையிலி நீங்குகிலம்‌ ஒன்றசையெ qp 
enm Gu ஒருமா அ[ மைக்காணி*] 

[5.] முக்கிரிகைக்‌ழ்‌ கான்கு மா 868 நிலம்‌ முப்பத்தெழெ எழுமாக்காணிக்‌[ ஜ்‌] 
CA கான்கு மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌' ஈாஜகெஷறியொ- 
Q righ ஆடவல்லான்‌ என்‌[ னும்‌. m*]- 

[6.] TESTAA அளக்கக்கடவ கெல்து மூவாயிரத்தெழு அற்று இருபத்‌ திருகல[ Q ]z 
ஐஞ்ஞாழி |— [ளா] வடகரைராஜெகரசிக்கவளகாட்டு இன்னம்பர்காட்டு 
மருத்‌ அவக்குடி அளக்தபடி. நிலம்‌ [முப்ப*]- 

[7.] தரையெ கான்கு மா முக்காணி அமரைக்காணிக்ம்‌ அரையெ மூன்று wal ef gy |b 
ஊரிருக்கையும்‌ ஸ்ரீகொயில்களாலுக்‌திருமுத்தவ்களாலுக்‌திருககவனக்களாலும்‌ பழைச்‌- 
செரி[ யாலம்‌* | 

[8.] சுகொடும்‌ ஆக இறையிலி நீக்குகிலம்‌ முக்காலெ இரண்டு மா அளைக்காணிக்‌- 
கீழ்‌ ஓ[ரூ]மாவசை முந்திரிகை நீக்கி நிலம்‌ இருபத்தொன்பதெ முக்காலெ இ- 
ரண்டு மா முக்காணிக்கழ்‌ அரை[யெ ஒரு*]- Š 

[9.] மா காணி அனைக்காணி முக்திரிகையினல்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ mrg- 
.கெஷறியொடொக்கு[ம்‌ ஆடவல்லா]ன்‌ என்னும்‌ மரக்‌[கால]ரல்‌ அளக்கக்கடவ கெ 
ee இசண்டாயிரத்‌்.துத்தொளாயிரத்.து அஅபத்தெழுகலகெ இருதாணிப்பதக்கு 
இருகாழி [0-௮] 


ம்மாவரை அசைச்காணிக்கீமழ்‌ ௮- 


TRANSLATION. 


1. Hail! Prosperity ! There was engraved on stone, as orally settled, the revenue (kén‘k- 
kadan) in paddy,—which has to be measured by the marakkdl called (affer) Adavallan, 
which is equal to a rdjakésari,—and' the gold and the money (Adu), which have to be paid 
from the land paying taxes; and (there was also engraved on stone) the land free from 
taxes,—including the village-site (tr-nattam), the sacred temples | (éri-kóyal), the ponds 
(kulam), the channels (páykkál) passing through (the villages), the Paraichchéri,” the Kammdna- 
séri? and the burning-ground (Sudukádu),— in the villages, which the lord Srt-R&j arája : 
déva had given in the Chéla country (Séra-mandalam) and in other countries as divine 
gifts (dévaddna) for the expenses (nibandha) required by the supreme lord (paramasvdmin) 
of the sacred stone-temple (tirukkarrali), (called) Śri- Rajaraj és va ra,—whieh the lord 
Sri-Rajarajadéva had caused to be built (at) Tañjâvûr,—until the twenty-ninth yeer 
(af the reign) of K6-Rajakésarivarman, alas Sri-Rajardjadéva, who,—while (Ais) 
heart rejoiced, that, like the goddess of fortune, the goddess of the great earth had become 
his wife,—in his life of growing strength, during which, having been pleased to cut the 
vessel (in) the hall (a) Kan dalür, he conquered by his army, which was victorious in 





: ich the Paraiyas live. 
Te., the dudes E Ae E málan. The Kammilas or artisans include stone-masons, carpen- 
Kammán 


ters, blacksmiths, goldsmiths and coppersmiths. à 
3 See tho translation of No. 6, paragraph 1, note. 
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E. 
INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRIN 
ட i, Nulamba-padi 2 
x i-nád Gañga-padi, Tadigai-pidi, ^ "P the கண்டி ட 
great battles, Vangai-nádu, fra-mandalam, (which w y) of the 
malai-nádu, Kollam, Kalinga “© half lakshas of Iratta-padi, and 


| oth, the seven and a Dall : à 

Singalas who ந அள்‌ s T —deprived the Seriyas ied ait while 

twelve thousand e is ids j that (he) was worthy to be worshipped everywhere :— 
nt (io sue 


தி was resplende dcs de - fa subdivision) of Teu-Kaduviay, alias 
M 2! (the village of) Pálaiyür m n dein OT cae one hundred and thirty- 
Arumoridéva-valanadu, C Jy uf? three quarters, three twentieths, one 
four (measures of) land and Bight ae 4 e ' diree-hundred-ond-twentieth ; and (444)? of: 
fortieth, one hundred-and-sixtieth Ss ae (palli) and (the land) enjoyed by the com- 
four twontieths,—inoluding ue ல்‌ ல்‌ have to be deducted nine (measures of) 
munity of Jaina teachers d "ne hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and- 
land free from taxes, one eightieth, one nuncu ==", or 
: 1! — consisting of the village-site, the ponds, the Kammadnaséri, 
twentieth ; and yro of one half, oonsising - hroush the land of th; 
the Paraichchéri, the burning-ground, and the channels which pass t x ine land of this 
village. (Zhere remain) one hundred and twenty-five (measures of) lan paying taxes, Seven 
iwentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; 43 of eight twentieths, one 
fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (+l)? of four 
{wentieths.* The revenue paid as tax is twelve thousand five hundred and thirty alam, 
two dúni, (one) kurani and one mdr of paddy, which has to be measured by the marakkál 
called (after) Adavallan, which is equal to a rdjakésart. 

9. (The village of) Arappar in the same nddu (contains), according to measurement, one 
hundred and eleven (measures of) land, six twentieths, one fortieth and one hundred-and- 
sixtieth; y$y of three quarters and one eighth ; and (ziy)? of one halfand two twentieths, 
—inelnding the ndyvdlam,’ (the land) enjoyed by the physician (marutiuvappéru),’ and the 
Jaina temple. There have to be deducted three (measures of) land free from taxes, one half, 
four twentieths, one cighticth and one hundred-and-sixtieth,—( consisting of) the village- 
Et Hm Dem Ee sacred temple, the temple ot Aiyan,? the temple of Pid ari,” the ponds 
== Q iin ru za the a of the Paraichchéri, ( There remain) one hundred and 
Brees ma ta aee "y ono half, two twentieths and one eighticth ; 41 
Grae aane h; and (34)? of one half and two twentieths. The revenue 

usand seven hundred and forty-five kalam, two túni, (one) padakku and 
Se i Io, ‘(the country) on the south of the Kaduvay (ricer)? Th : : 
Kaduveiyéru ர்‌ in the Nagapaltanam (Negapat Xen : ) S latter 18 probably identieal with the 
* ‘Ihe fraction si is substi x ; see the Zunjore Manual, ற. 7. 
? The fraction (41, )'is : he arithmetical term கழ்‌. 
* The whole operation is as follows :— “ழ்‌. 


vil sh x4, + shu) + (ate)? x vy. , 

enm p. mur UE WE rhe + wta) + (sho)? x a 

| la z vue 

consists zu கிக்கு of 2 குறுணி or மரக்கால்‌, 1 குறுணி of 

TUE உழக்கு of 2 ஆஜாக்‌ 

* Compare the synonym vaidya-critt; j பவ எக்‌ ud j 
. £ This word designates the கர்‌ E dm 

deities and to the Jaina temples 

? Aiyan or Alyanür is a v; 

= This is the n ae 


Hindû temp] 
Pie, as opposed to the temples of the Dravidian village 


god, who 18 Worsli 


tine ol a villege டை ipped in the Tamil country 


Cgenbale’s Ç 
TES Genealogy of the South Indian Gods, p. 144. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








No. 4. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 49 


three åri of paddy, which 
which is equal to a ee ice: to be measured by the marakkdl called (after) Adavallan, 


4. (The vi na 
ம்‌ » PRU ) Kirandévankudi in the same nádu (contains) [forty-]two 
2|; three quarters, four bwentieths, one eightieth and one three-hundred-and- 


twentieth; ..i 1 

and (_: AMET halt, three twentioths, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; 
em EM gut twentieths. [There have to be deducted] two (measures of) land free 

from taxes, one twentieth, one fort 


Dm ieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred- 
pee À T s Ai s and one three-hundred-and-twentieth ; [and (414)? of 
telo சுட. ], (consisting of) the village-site, .......... the sacred 

p: ) ower-garden (nandavanam), and the ponds. (There remain) forty (measures 
of) land [paying taxes], three quarters, two twentieths, one fortieth and one hundred- 
and-sixtieth ; sv Of nine twentieths and three eightieths ; and (41,)3 of three quarters and 
one twentieth. [The revenue] paid as tax is four thousand and. seventy kalam, five kuruni 
a five ndri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) [Adava]- 

A0, d eee 

9. (Zhe village of) Nágank ..... in the same nádu (contains) [twenty-two measures of 
land, one half,] two twenticths, three ei ghtieths and one hundred-and-sixtieth; +l, of two 
twentieths, one fortieth and one liundred-and-sixtieth ; and (siz)? of eight twentieths. 
[There have to be deducted] three quarters (of a measure) of land free from taxes, one 
twentieth, one hundred-and-sixtieth [and one threc-hundred-and-twentieth ; and பூ of two 
twentieths and one fortieth],—consisting of the village-site (&r-irukkai) the ponds, [the 
temple of] Aiyan,.......... the channels which pass through the land of this village, 
and the burning-ground. (There remain) twenty-one (measures of) land [paying taxes], 


three quarters, one twentieth, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred- ` 


and-twentieth ; 414 of one hundred-and-sixtieth ; and (41,5)? of eight twentieths. [The 
revenue] paid as tax is two thousand one hundred and eighty-three kalum, five kuruni and 
four ndii of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) [Á da- 
val |lan, . ௨௨௨-௨௨௮ 


twentieth,— (consisting of) . ௨௨௨௨ the Paraichchéri, the ponds and the water-courses 
(édai). (There remain) one hundred and fifteen (measures of) land paying taxes, one quarter, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 4y of one half, three twen- 
tieths and one three-hundred-and-twenticth; and (s47)? of one half and. two twentieths. 
The revenue paid as tax is eleven thousand five hundred and twenty-six kalam, (one) kuruni 
and seven ndri of paddy, . . -- ௨௨௨௨ which is equal to a rájakésari. | : 
7. (Lhe village of) Tannirkkuuram, alias Rájarája-nallür, in the same aádu 
(contains), according to measurement, thirty-six (measures of) land, one half, one twentieth, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 41, of three quarters, one 
twentieth and one eightieth; and (sky)? of three quarters and one twentieth. There have 
to be deducted two (measures of) land free from taxes, seven twentieths, one hundred-and- 
3 sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; sty of three quarters, one twentieth, one 
fortieth and one three-hundred-and twentieth; and (41)? of one half and two twentieths,— 
consisting of the village-site, the ponds, the sacred temples, the burning-ground, the 
YEA. and the channels which pass through the land of this village 
eed = s di (There remain) thirty-four (measures of) land, three twentieths, three 
o other villages. 


-sixti d one threc-hundred-and-twenüieth ; 53, of three 
eightieths, one hundred-and-sixticth an டட 
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ப : | >Y INE. 
INSORIPTIONS ON THE CENTRAL SHE 
50 e hundred-and-sixtieth and one three-hundred.ang. 


s. one fortieth, on Tho revenue paid as tax is | three thousand 


ur twentieths, -aths 
)* of four twentieths ku and four 92872 of paddy, which has to 


m. (one) padak fe 
ide hundred iant Ed s i 1 avallán, which 15 equal to a [rd jakésary. 
ak J 


be measured by the mar ல்‌: e nddu (contains), according to measurement 
âdi in the same 48 ky , 

8, (The village MERA a one twentieth, three eightieths, one hundred-an a. 
fifty-seven coge pes epe th; and gle of one half, four twentieths and 
டப்‌ ட்‌ hero haye to be deducted one (measure of) land free from taxes, three 
three eighticths. There -sixtieth and one three-hundred- 


‘ths, three eightieths, one hundred-and 
ப்‌ TH (ind i | fortieth and one three-hundred-and-twentieth : 
and-twentieth ; 


twentieths, one š 

eths —Tconsisting of] the village-site, the ponds, the 

இல்‌ a mesa fg dro (mam of) ld 

ae opt half and three twentieths ; stv of one half, two hens and one hundred- 

andesixtieth ; and (syle)? of eight twentieths. The revenue paid as tax m QO S oO oc 

[hundred] and twenty-six kalam, (one) mi and four nár [of paddy, venia ; has to be 
measured | by the marakkál called (after) Adavallan, which is equal to a rájakésari, 

9. (The village of) Kir-Yadugakkudi in the same nddu (contains), according to 
measurement, twenty-seven (measures of) land, one half, one twentieth, one fortieth and one 
hundred-and-sixtieth; 41,4 of four twentieths, one hundred-and-sixtieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; and (sly): of four twentieths. There have to be deducted [one 
measure of land free from taxes, two twentieths, | one hundred-and-sixtieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; ++ of three twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixticth : 
and (ye) of eight twentieths,— consisting of] the village-site, the ponds, the sacred 
temples, the burning-ground, the Lrachehéri, the Kammdnaséri, the Paraichchéri, the 
Vanndrachchéri, * the ponds and wells of the Paraiyas ( paraikkulakkuri), >... cca 
(There remain) twenty-six (measures of) land paying taxes, nine twentieths, one eightieth, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; sig of three eightieths ; and 
(zig) of three quarters and one twentieth. The revenue paid as tax is two thousand six 


hundred and ......... of paddy, which has to be 
A measured by th fed 
(after) Adavallan, which is equal to a rdjakésari. bf MEN eA HESS 


quarters, fo 
twentieth ; [and (sis 


eightieths, one hundred- 


iw Of three quarters, one twentieth and 
; and (14): of threo quarters and one twentieth. There have to be deducted 


twentieth ; = three eightieths, one hundred-and- 
VDO EIQUE bwentieths, one eightieth and one 


ra twentieths, consisting of the ponds of this village. 

of one half, one eightioth [and one x ying taxes, three quarters and one twentieth; 4L; 
undred-and-sixtieth ; and (zty)? of eight twentieths |. 

ty-four kalam. two fi»; 

r nå oso mens | ^; two tint, (one) kuruni and 

which is equal to a IUE ured by the marakkd] called (after) Á davallán, 


t Te., the : 
ட்‌ ப Where toddy (fram) is sold. TM 


villa tho P L : 
Bes pei mur penus to draw uei ae of the washermen (Yannár). 
Stone has a crack. wh: nks or wells used D MER 
wr Which looks like the remainder of eee ale 


hundred and seven 


~ 
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: No. 4. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 51 

1. The land, which ; e iq. c 

nddu (contains), palin ü idis gilt, in (he village of ) Üsikk annangudi in the same 

‘one fortieth and one depu. five (measures of) land, one half, two twentieths, 

hundred-and-sixtieth and Uso “sixtieth; 51, of three quarters, three eightieths, one 
one ec-hundred-and-twentieth ; and (14)” of four twentieths. 


There have to be deducte i 
fortieth and one e ate eae dt கண்டப்‌ ட ட்‌ 
Sr வி டட ) TI reo quarters, three twentieths and three 
Š 2,200 (௪3 v). of three quarters and one twentieth,—consisting of the village-site, the 
a the burning-ground, and the causeway (kulai) on the bank of the Pándaváy (virer) 
à s A S feces! E ட ண்ட்‌ of) au paying taxes, eight twentieths, three eightieths, one 
and one three hundred-and-twentieth ; +> of three quarters, two twenti- 
eths and one hundred-and-sixtieth ; and (ziv) of eight twentieths. The revenue paid as tax 
is five hundred and eighteen kalam, two tôni and two ndri of paddy, which has to be measured 
by the marakkál called (after) Adavallay, which is equal to a rdjukésari. 

12. (The village of) V adaviraiy&npallam in Arvalakkdrram, (a subdivision) of 
the same nddu, (contains), according to measurement, twenty-four (measures of) land, one 
quarter and one hundred-and-sixtieth ; +1 of nine twentieths, one eightieth and one hundred- 
and-sixtieth ; and (xis) of eight twentieths. There have to be deducted six twentieths 
(of a measure) of land free from taxes, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; yyy of 
six twentieths, ono cightieth and one hundred-and-sixtieth; and (41, of eight twentieths,— 
consisting of the village-site, the ponds of this village, the burning-ground, and the channels 
which pass through the land.of this village and supply water to other villages. (There 
remain) twenty-three (measures of) land, three quarters, three twentieths and three eightieths 7 
and 414 of three twentieths. The revenue paid as tax is two thousand three hundred and 
ninety-three kalam, two ini, (one) kuruni and five nári of paddy, which has to be measured 
by the marakkdl called (after) Adavallay, which is equal to a rdjakésari. 

13. Tiruttengür, a town (nagara) in the same nddu, (contains), according to measure- 
ment, thirty-four (measures of) land, one quarter, three eightieths and one three-hundred-and- 
twentieth; 41, of three quarters, one twentieth, three eightieths and one three-hundred-and- 
twentieth; and (pr)? of two twentieths. There have to be deducted four (measures of) lund 
free from taxes, one half, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; 41, of three 
quarters, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and twentieth ; and 
(xs) of four twentieths,—consisting of the village-site, the ponds of this village, the ponds 
in the fields (pulam), the Tinddichchéri, the Paraichehért and the burning-ground. (There 
remain) twenty-nine (measures of) land, one half, four twentieths, three eightieths, one 
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; அர of one twentieth and one 
three-hundred-and-twentieth ; and (351 v). of three quarters and three twentieths. The gold 


paid as tax is two hundred and ninety-seven granu, four manjadi, three tenths * and three 


fortieths.* 


14. (The village of) Arakkankudim Tirunaraiyür-nádu, (a subdivision) of Vada- 


‘wi Si i-valanadu, (contains), according to measurement, 
Kaduvay, alias Kshatriyasikhamani-varaned™, ae 
seven Ae of) land, six twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; 441 


of one eightieth and one three-hundred-and-twentieth ; (str) of eight twentieths and three 


« Vennáru;" see the Tanjore Manual, pp. 327 
«8 í davayáru, n a branch of the ; 
: 1 This is probably the “ Pán 
and 461. | | -caste people.’ 
touched, of low-caste peop 
Le, ‘the quarter of those he A Sco the translation of No. 5, paragraph 17, note. 


3 See page 36, note 1. av (ricer) ;? comparo Ten-Kaduviy in paragraph 2. | 
Š e,“ (the country) on the north of the Kaduvay (river) SRI J AG ADGURU VISHWAR A m^ 
. JNANA SIMA SAN JNANAN 


fee No -g o LIBRARY 


Jangamawadi Mat 
ACC. NO. வனை, 
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INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 
arters and one twonticth. There have to be deducted cight 
ன்‌ free from taxes and one eighticth ; me yty of nine 
i isting of is village-site and the ponds of this village. (There remain) six 
S si dcn uarters, three twentieths and one three-hundred-and-twentieth tL 
ae, = வன்ம one eightieth and one three-hundred-and-twentieth ; ( sta) of 
பட ப்ச்‌ and three eightieths; and (sis) of tres p வ்‌ ee 
The revenue paid as tax is six hundred and fifty-six kalam, soyan, 4 T ல்ல i : o 
paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) Adavallán, which is 


| to a rájakésari. | 
7. (The village of) Pidaraséri in the same nddu (contains), according to measurement, 


five (measures of) land, one half, two twentieths, three eighticths and one EL 
twenticth; 41, of one half and one three-hundred-and-twentieth ; and (ył)? of one half 
and two twenticths. ‘There have to be deducted four twentieths (of « measure) of land free 
from taxes, one eightieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth : 
zi, Of one twentieth, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; and (414) of eight 
twentieths,—consisting of the village-site and the ponds of this village. (There remain) five 
(measures of) land, eight twentieths, ono cightieth and one hundred-and-sixticth ; yty of 
eight twentieths, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentietl : 
and (zt). of four twentieths. The revenue paid as tax is five hundred and thirty-five kalam, 
two túni, (one) padakku and four nári of paddy, which has to be measured by the marakhkdl 
called (after) Adavallan, which is equal to a rájakésari. 

10. (The village of) Manarkilappalli, the divine gifts to Tirappán Mahadévar, 
the divine gifts to Tiruvadigal, and (the village of) Penpalli, which adjoins this village 
(of Manarkálappalli), in Vélanadu, (a subdivision) of the same nd, contain, according to 
measurement, fifty-one (measures of) land, three quarters, one twentieth, one eightieth and 
one three-hundred-and-twentieth ; siz Of three quarters, three twentieths, one fortieth and 
one hundred-and-sixtieth ; and (31%) of one half. There have to be deducted one (measure 
of) land fr ee from taxes, three quarters, two twentieths, one eighticth and one three-hundred- 
and-twentieth ; +1, of one half, two twentieths and one eightieth ; and (sis)! of three 


quarters and one twenticth, —consisting of the village-sites, tho ponds, the ient of Pidári, 
ட்‌ s high-road ( peru-vari). (There remain) forty-nine (measures of) land, three quarters 
a four லட்‌ i sto of six twentieths, one eightieth and one three-hundred-and- 
es and (yew) of one halt and four twentieths, The revenue paid as tax is 
l d mu ee a dad kalam, two táni, three kuruni and one nári [of paddy], 
ene y We marakkdl called (after) Adavall 
17. (The vi Terk Li - 

க்கம்‌ N erkuppai, in which a pallichehandam? is established(?), in Tirai- 
TOP wision) of Uyyakkondar-valanady which is sit ! 

11811” and Káviri (rivers), (contains), [accordine to in த 

o 


ள்‌ measurement], thirty-nine (measures 
‘AS ௮௩, ta foot,’ is frequently used in th 


sacred fect,’ ibly Chard © sense of ‘a slave, 
translation எவ்‌ i l "q ëšvara, who is surnamed : the டப்‌ ம்‌ term ao வடிகள்‌, ‘the 


` பள்ளிச்சந்தம்‌ means ‘land ora v; 
: village belongs : 
word might be explained we Be “onging to a Jaina temple :? 
ing to,’ a Prükrit form of atr. compound of pall, a Jaina templo? m ae ate I, p. 91, note 5. The 
` . j € Tea 
= poole is probably the same as the « Arasile;ys ph 2), and santa, * bolong 
araikkà] ( Karikal); see the Tanjore Manual, p. 6 D 


32 


eighticths ; and (sis) of t] 
twentieths (of @ measure) 


in, which is equal to a 








3” 
^ & branch of tho Kavér; Which enters tho sea at 
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) ce eiehtiet 

E of E halt, a hunaq c deed ani rti and one three-hun dred-and-twentieth : 
of four twentieth. "ha um ixüeth and one three-hundred-and-twentieth ; and (stn)? 


half, three twentieths, one ted = (measure of) land free from taxes, one 
; undred-and-sixtieth ; +1, of one half, one twenti 

30. 3 re 

twontieths —consistine d ] ec one three-hundred-and-twentieth ; and: (41,)* of four 
- 9 village-site, the ponds, the burning-ground, and the rivers 


and channels which pass t pas 

eastern country. (There ல and of this village] and supply water to the 
eightieth; and 4. of thr irty-seven (measures of) land, seven twentieths and one 
three diodes Ru வண்‌ வடம்‌ and four twentieths. The revenue paid as tax is 
be measured by the marakkdl calle ERE = and ive nari of paddy, which has to 

18. (The villa ed (after) Adavallan, which is equal to a rdjakésari. 

EY ge f ) Maruttuvakkudi in Innambar-nádu, (a subdivision) of Va- 
lij Cndrasimha-valanadu,! (contains), according to measurement, [thirty] 
(measures of) land, one half, four twentieths, threo eightieths and one Hundred ணம அ 
and =i; Of one half and three twentieths, There have to be deducted three quarters (of P 
measure) of land free from taxes, two twentieths and one hundred-and-sixtieth : and 31, of 
one twentieth, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth,—consisting of the village- 
site, the sacred temples and (their) sacred courts (diru-murram) and sacred flower-gardens, 
the Paraichehéri and the burning-ground. (There remain) twenty-nine (measures of) land, 
three quarters, two twenticths and three eightieths ; and 54, of one half, [one] twentieth, 
one eightieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth. The revenue 
paid as tax is two thousand nine hundred and sixty-seven kalam, two tûni, (one) padakku 
and two nári of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) & davallán, 


which is equal to a rájakésari. 


No. 5. Ox THE NORTH WALL, UPPER TIER. 


The original of this inscription is divided into two sections of nine lines each. At the 
commencement of each line of the first section, a few syllables are lost, and the first five lines 
of the same section are considerably damaged about the middle. In the first line the date is 
lost. As, however, the preserved part of the historical passage, with which the line opens, 
agrees literally with the corresponding passage of No. 4, the inscription cannot have been 


29th year of the reign of Rájarájadéva. Like No. 4, this inscription 


engraved before the i : 
specifies the revenue in paddy and the revenue in gold, to be paid by a number of villages 


which Rájarájadéva had given to the temple. 


TEXT. 
| First section. 
° ள்‌*] பொலப்பெருகிலச்செல்வியுக்கனக்கெ உரிமை பூண்டமை 
[1.] [ஆஷி ஸ்ரீ | கிகுமக 


EI gs -சாஈளி வெங்கைகாடுக்கககபாடியுக கடி கைபா. 
மனன்‌ கதர்‌, ரன்‌ 
seriedad எழை gaisg] முன்னீர்பழக்தவு பன்ன 
ஈழமண்டலமும்‌ இட ன்றித்தண்டாத்கொண்ட தன்னெழில்‌ ` வளருழியுளெல்‌- 
ML RENE [u] ஸ்ரீசாஜராஜமெவர்‌ குடுத்த ஊர்களில்‌ ஊா- 
2 d ene Meuse chc un [வாம்க்கால்களும்‌ பழறைச்செரியுங்கம்மாண செரி- 
நத ட 2 ————— 
M TUBES nS asad 

1 T. க, ‘ the fertile country; 





«+ andrasil the northern bank (af the Kaveri). ' 
"(called after) Rajéndrasiziha, on i i 
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[2.] [வடகசைராதெ*]கரசிங்கவளகாட்டு ' இன்ன 
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உள்ளிட்டு இதையி[லீ] நிலங்களும்‌ இறை கட்டின நிலத்தால்‌ 
ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ ம.சககாலால்‌ 


யுஞ்சுகொடும்‌, 
னுங்காசும்‌ பெசிக்கல்வில்‌ வெட்டின 


காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஷ[றி]யொடொக்கும்‌ 


அளக்கக்கடவ செல்லும்‌ இடக்கடவ பொன்‌ 


[s*] rere! 

ம்பர்காட்டக்கறுப்பூர்த்தெவதான முஞ்சாலா.- 
பொகமும்‌ — $[8]8 வெள்ளான்‌ வகையாய்‌ வருகின்ற நிலம்‌ ஐஞ்சரையெ 
கான்கு ` மாக்காணி அரைக்காணி முகதிரிகைக்கீம்‌ அரையெ அரை மா அரை. 
க்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ அரையெ ஒருமாவிலும்‌ ஊர்‌ கத்தமுக்கு[ள முங்கரை ]- 
யும்‌ ஸ்ரீகொயிலுக்திறாமுற்றமும்‌ பிடாரி கொயிலுஞ்செ[க்‌ ][கழுகீர்‌ கட்ட குளத்தில்‌ 
மூன்னொ[ரு*]பசதியுஞ்சுகொடும்‌ ஆக அத க S emt: [வ] கெல்லு 
gérsrjés [சரசதிபத்தொன்‌ [பதின்‌ seQs எழுகுதுணி கானாழி |— [௨௭] 
இக்கட்டு . . . . [வி]சாட்டு த 9 ]ருத்தெவன்குடி. உள்ளூர்க்கடடெவர்க்கு 
நீக்கி எற கவஹஙித்து உண்டு [am] Paro கிலமென்‌அ . வெறு முதலாக்கி 
வெள்ளான்‌, வகையாக, வெள்ளான்‌ வகையால்‌ வருகின்ற நிலம்‌ வெள்ளான்‌ 
வகையில்‌ முதல்‌ தவிர்க்து இவ்ஷூர்‌ ஊர்கத்தநுஞ்சுகொடுமுள்ளிட்டு இறையிலி. 
யாக நீக்கின நிலன்‌ பொதுவெ அணுலவிக்க- 


[9.] [க்கடவ*] காக நிக்கல்‌ நீக்கி அளக்தபடி. திலம்‌ இருப தட கான்படு த காலெ 


முக்கால்‌ LLL கான்கு மாக்காணி அமாக்காணிக்‌ம்‌ காலெ அரை 
es இதை கட்டுன காணிக்கடன்‌ ஈஈஜகெஷறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லா.. 
Gower guint asx cores அளக்கக்கடவ செல்‌ இரண்டாயிரத்‌அத்தொளாயிரத்‌து 
உத்‌ sis agen I [e] இச்னுட்டுத்திருவாலி- 
erent — yerésut. நிலம்‌ serous 
a . . - = rQ 
es as asar soap மூன்று மா முக்காணிக்‌8[ ழ்‌. முக்‌ |காலெ up 
சினைக்‌ [efTe dar குறுக்க] . es 
š "s > 2 ` i : : i : i « பூ q“ ° ^ . ° ° ° 
முப்பத்தொன்பதரை[யெ alr [142] இறை ceo 
முன்‌ ] மாக்க[ச]ணி அரைக்காணிக்்‌ š 
கான்கு மா முக்காணிக்கழ்‌ ae a ae Ep மூக்கா[ ]ல 
முன்னூத்து காத்கழஞ்செ = Z m ல இறை கட்டின பொன்‌ 
; ஈடியும 
மழகாடான ராஜாமெெரெயவளகாட்டுப்பாச்‌9ி ல்‌ te: Wie A = Ecl 
அனக்தபடி சிலம்‌ எண்பதெய்‌ முக்காலின்‌ ஓ ழ்‌ A pe oer ஆன்பனூர்‌ 
ஷ்‌ qni FAA சான்று Eu அளரையெ கானகு மா அனைல்‌- 


பொய்ச்செட்டிமக்கல . à இவ்‌ ` : - 

Due ie Gaii காலாலும்‌ இவ்வூர்‌ 2 Q š 

eni er A DU E முழுததமும்‌ பிடா[ரி Gerd லும்‌ Betas cc oe 
o GL.- 


; ம றமும்‌ திருப்பைஞ்லிலி ; 
( ee மாதெவர்‌ களமுங்கரையும்‌ Qù- 
ae ப) ஐச்‌]சகொடும்‌ 
GP ககாலெ : 
ori : dob மூன்று மா 
சண்டு மா Elia கிலம்‌ எ pns கக அர [இழ யெ- 
Priya ்‌ : ழம்‌ அரையெ 
A [மா]வரை 1 oes Ca sr Qo 
இறை க[ட்‌ GP[ $8 maig id 
) [ட்டி]ன [கா]ணிக்‌ : U Aeru : mc 
னும்‌ : : கடன்‌ Dre nic 
மரககாலால்‌ அளக்கக்கடவ G 


கல : கல்‌ x 
UO இருதூணிக்கு அணி “ட யாயிரத்தெ Sr | expr 5j று ஐம்பதின்‌ 


கரும்‌ |— 


பப்பி மகார வத REL அணக a [Gt : 


— 


"om 
fe, 
— கடட. கெல்குயப் கய்‌ 





1 4 
The break at the beginning of this line is fill ae 


- Read இர்சாட்டு; ed up wi 
FE Gon Sra: @, as in paragraph ma the help of No. 4, Paragraph 18 
4 . ° 2 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[5.] - 


[6] . 


No. 5. INSCRIPTION OF RAJARAJA 


அக்£ழ்பலாற்று ஈ க 
மா அரைக்கரணிக்ழ்‌ த்ய சிலம்‌ காற்பத்தைஞ்சசையெ அசை 
அம்திருமுற்‌ அறமும்‌ i அம ஊர்‌ ]கத்தமும்‌ Quy ச]ப்பிடாரி கொயி- 


அ Qamea மீங்குகிலம்‌ 
= ee [அரை] wr] அரைக்கரணிக்கழ்‌ அரை- 
க்க[ட]ன்‌ ராஜகெஸியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லா- 
அளஃகக்கடவ செல்லு காலாயிரத்திரு[ நூற்‌]று . எழுபத்‌- 
த Ne ART a 

gibueramnuernseexe aa as m. id இன்னாட்டுப்ப[ r= 8 ba. p05 56- 
அளகதபடி. நிலம்‌ mwrbusSrerQL. எ 


இரண்டெ முக்கால்‌ 
யினால்‌ இறை கட்டின 
னென்னும்‌ ம.சக்காலால்‌ 


தெண்கலனெ முக்கு அணி 


T தூசான பணமங்கலம்‌ 
. ணம்‌ SERUUM C seu 
ee [iar] மூக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ ட்ட ஊரிருக்‌[ e» es d 
இவர்‌ ஹோடெவர்‌ LF Qari g16 இருமுத்தமும்‌ இவ்‌ ட்‌ apne ADS 
. நி: . 2 š VOT ஊடஅதஅப்புறலாக- 
ளுக்கு பபப பாயும்‌ வாய்க்காலும்‌ [Q] ñ கொயிலுக்திருமுற்றமும்‌ ஊருணி- 
OTOS யும்‌ ஐயன்‌ கொ யிலும்‌ திருமுத்தமும்‌ கொட்டகாசமும்‌ வெள்ளான்‌ 
சுகொடும்‌ பழறைச்சுகொடும்‌ பதைச்செரியும்‌ ஈழச்செரியும்‌ ஆக இதைஇலி நீங்கு- 
நிலம்‌ ஒன்றரையெ இரண்டு மா 
முக்திரிகைக்ம்‌ அசையெ ஒருமா அசைக்காணி முந்திரிகைக்கழ்‌ கான்கு 
மா நீக்கி den காற்பதெ முக்காலெ முக்காணி முக்திரிசைக£ழ்‌ முக்காலெ 
இருமாவரை | முக்திரிகைக்கழ்‌ அரையெ இரண்டு மாவி[னா]ல்‌ -இறை கட்டின 
காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெவஹறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்னுமசக்காலா[ல்‌] அளக்‌- 
கக்கடவ செல்லு ஈரலாயிரத்தெழுபத்‌திருகலனெ குஅணி எழுகாழி |-- [௪*] 
இன்னாட்டுப்பாச்சிற்கூற்றத்‌ அ] ௧8 ]ம்‌[ பர ]லாத்துப்பணமக்கலவனகசைப்பத்றுச்சாத்‌த[க- 
urg- அளக்தபடி ` நிலம்‌ பத்தொன்பதெ ஒருமா அரைக்காணி [முக்தி]ரிகை- 
க்கழ்‌ ` கான்கு மா முக்காணி yards r*a. எட்டு [ம]சவிலும்‌ ஊர்‌- 
ஈ[த்த]மும்‌ பறைச்செரியும்‌ இவ்வூர்‌ கிலத்தையடனத்தப்பொய்ப்புறவூர்களுக்கு 
Ci [பா]யும்‌ [ப]க்கெ[ணி] வாய்க்கா[லாலு]ம்‌ ஆக இதை[யிவி] நீக்‌[கு]கிலம்‌ , 
erare, மாக்காணி அரைக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ ஒருமா நீக்கி நிலம்‌ பதினெ- 
ட்டெ முக்காலெய்‌ ஒருமா முக்காணிக்£ம்‌ எட்டு மா முக்காணி அசைக்காணிக- 
எம்‌ எட்டு மா[வி]னால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸறியொடொக்கும்‌ 
ஆடவ ல்லானெ ன்னுமச[ & காலால்‌ அளக்சக்கடவ கெல்லு ஆயிசச்தெண்ணுூா D m 
எண்பத்து grader இருதாணி முக்குறுணி |— [௮5] இக்காட்டுப்பாச்‌. 
சித்கூற்றத்து ழ்பலாத்து செம்‌- 
ப்பற்னு க்கன்குடி அளக்தபடி நிலம்‌ கான்கெ முக்காலெ இரண்டு 
மா முக்காணிக்கழ்‌ ஆன மா முக்காணிக்8ழ்‌ மூன்று rai d Sateh eie 
கைக்கழ்‌ சான்கு மாவிலும்‌ ஊர்கத்தமும்‌ ஈழச்செரி[யு]க்கொட்டகாசமும்‌ பதைச்‌- 
ழ்‌ eaid Bagin மும்மாகளை முக்ிரி[கை கீ்‌ கான்கு மால 


- ரைக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ இருமாவசை [மு]க்கிரிகைக்கழ்‌ அரையெ இரண்டு மா 


நீக்கி ew [ர ]ன்கரையெ கான்கு மா அசைச்சணி மூக கரிகைக[ லு] இரு- 
மாவை முக்திரிகைக்கம்‌ காலெ அரை Be CHOSE sent Qu இர- 
ண்டு மாவினால்‌ இறை கட்டின sr Cob மகி கவி டப்ப caen 
ஆடவ[ல்‌*]லானென்னுமசக்காலால்‌ அளககைகடவ Brod கல்‌ அப்து 

“பதின்‌ கலனெ [தா]ணி [ஒ]ருசாழி [I] [க*] இக்காட ST ass 
த டி. கிலம்‌ பதினைஞ்சனையெ காணி அரைக்காணி முக்கி- 


மாக்தொட்டம்‌ Sema மூக்திரிகைக்ழ்‌ அரையெ இரண்டு மாலிதும்‌ 


ரிகைக்கீழ்‌ அரை யெ மும்மாவரை 
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ஊரிருக்கையும்‌ இவ்லூர்க்களமுப SU OMS ரர்‌ ல்‌ 
. இல்லு[ர்‌], அகையாதும்‌ ஆக இறையிலி “ம்‌ ED 
அமாக்காணிக்கழ்‌ எழுமா அனைக்காணி முக்திரிகைக்‌ de ie x 
[8] [erérgt] மா [£2 [சிஎம்‌ பதி]ஷன்சசையெ er காணி மூக்திரிசைக்்‌ ஆஅ 
மாக்காணி அமாக்காணிக்கழ்‌ எட்டு மாவினால்‌ , இறை Sher காணிக்கடன்‌ 
mm go Genium Qu ré ஆடவ[ல்‌*]லானெ Ch le ral AE ல்‌ அளககககடவ நெல்‌ 
v ஆயிரத்து காழூற்று ஐம்பத்து [அஅச]லனெ ஐக்குறணி எழுகாழி |-- [o] 
இக்காட்டு கலா.ரக்கூற்ற[ த] இஜையான்‌ செரி அளததபடி | நிலம்‌ பன்னிசண்ட... 
சையெ இருமாவசை முக்திரிகைக்கீழ்‌ காலெ மு[க்க]ர ணிக்கீம்‌ முக்காலெ ஒரு- 
மாவிலும்‌ ஊர்கத்தமும்‌ குடியிருக்கை[யும்‌] பறைச்செரியும்‌ இவ்ஷரை ஊடறு. 
த்துப்பொய்‌ yogis e பா]யும்‌ வாய்க்கால்‌ கண்ணன்‌ வாயககால்‌ நீசொடுகா. 
லானும்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்க்களத்த[ r [லும்‌ இவ்நூர்க்குளமுங்கரையும்‌ இவ்வூர்‌ 
மா[தெவர்‌ ஸ்ரீ[கொயிலுக்திருமுத்தமும்‌ இத்தெவர்‌ திருமஞ்சனக்குளமும்‌ ஆக 
்‌ இறையிலி கீக்குகிலம்‌ முக்காலெ இரண்டு மாக்காணி அனாக்காணிக்கம்‌ அரை- 
யெ மூன்று மாவின்‌ Bib மூன்று மா அரைக்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ முக்கா- 
ணிக்கழ்‌ முக்காலெ ஒருமா நீக்கி கிலம்‌ பதினொன்றெ முக்காவெ அசைக்காணி- 
கீகழ்‌ அல[ா]யெ இரண்டு மா முக்காணிக்கழ்‌ அரையெ இரண்டு மா முக்‌. 
காணிக்கீம்‌ முக்காலெ கான்கு மா அரைக்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ wr- 
[9.] [ன்கு மாவீ*]னால்‌ [இதை] கட்‌[டி]ன காணிக்கடன்‌ [rr ]ஜதகெஸஙியொடெொக்கும்‌ 
ஆட வல்லானென்றும்‌ மசக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்‌ ஆயிசத்தகொருநாத்று அறு- 
பக்தொன்பதின்‌ சன இருகாணி [mer]? உசி |— [225] இக்காட்‌ 
வணகொன்குடிக்கண்டக்‌.து வெண்கொள்‌ š 77, 
. கோக்கு ப cc Ed =° . [ஐ]ம்பதெ uc 
குளமுக்‌[ க Jer WI மெய பாழாக இடக்‌ ed OF முகையும்‌ ஊருணி- 
கையும்‌ பிடாரி Glen gaan ci š EDU d : Sigi- 
வழியும்‌ வெள்ளான்‌ சுகொடும்‌ பறைச[சகெ]ஈடும்‌ afer Je Bo = 
ஐய்யன்‌ கொயிலுக்திறாமாற்றமும்‌ உழ[ப்ப]தையரிருக்கும்‌ 2 or cse dee 
SENE [கசம்‌ As Jen pe @ கும்‌ ழைச்செரியும்‌ பெரு] வ ]- 
Bo 2-25 ப்பை o jur இருக்கும்‌ மெலைப்பமைச்செரியும்‌ (Gan 
த்தா தெயடறத்‌த[ப்‌]பொன காட்டார்‌ வாய்க்கா லப்‌ q 8 ஷ்‌ 
இரண்டெ காலெ காணிக்£ழ்‌ ஒருமாவரை ட்ட Sect: dus 
அசைய. இரண்டு wr 868 tus u ப்பட... Ce 
, அரையெ கான்கு . மாக்காணிக்£ழ்‌ எட்டு fus Ten இரண்டு மாவின்‌ Sy 
கடன்‌ ஈாஜகெஹ. மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்‌- 


Second section, 


FS 0 எழுதூற்று எண்பத்து நாற்கலணெ இருதாணி அஅகாழி | [0௨*] 
— o_ 

கீது மூன்றமரையெ [ep jar D Drar ohgy. அளக்தபடி நிலம்‌ இருப- 
எட்டு மாவிலும்‌ ஷி... அிராச்காணிச்£ம்‌ காணி கோக 

ப ஊர்க்களமும்‌ இவ்வூர்க்கர[. ள்‌] ரி h s 

ளர்‌ டாரியார்‌ 

or exe மச ம்‌] கின்ற கஷவானமும்‌ 


வீழ்‌ ஒன்பது மா 
இருபத்து கூன்றெ 
AMET ER முக்திரிகைக்கழ்‌ 


| * 
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No, 5. INSCRIPTION OF RAJARAJA 


ஆடவல்‌[லானெ [ன்னும்‌ மரக்காலால்‌ ar டவ ல்‌ ண்டாயி 
a r க்கக்க கெ ? 
x ; அ க இ த்து 
PCT OH ஒருபத்து ஐக்கலனெ குஅணி ||— [0க*] iurc Hei 


37 
கண்ட. : 


LEA கான்கு மா முக்காணி அரைக்காணி 
ங்கொட்டகாரமமும்‌ மாதெவர்‌ 
Qt கிலத்தாறெ குறக்கஅத்‌ அப்‌ ate : T 2 
வல்லை” திக ர்‌ பரல்‌ வல்ல வே 
ames எழுமா[ச வணிகத்‌ அட பட se i Th ஆட genie 
[ FJa சிலம்‌ 2 o எமுமாவரைக்காணி முக்திரிகைக£ூழ்‌ கான்கு மா 
JP RE ஆ s Mieres முக்திரிகைக்8ழ்‌ எழுமாவணா அசைக்காணி 
Qnem dici d வ ux aes வினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜ. . 
t : வலலானென்னும்‌ மாக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ கெல்‌ 
௮௮ அல்றொருபத்‌திருகலனெ பதக்கு |— [0௪1] இக்காட்டெபாச்‌சல்கூற்றத்துக்கழ்‌.. 
பலாதஅத்தறையூர்‌ மிலன்‌ தூற்றைம்பத்‌ இரண்‌ š š : 
P = l மம்பததிரணடெ முக்காலெ அரைக்காணி GPS- 
= e ம்‌ serau | மூன்று மாக்சாணிக£ழ்‌ முக்காலெ மூன்று மா முக்கா- 
| — | இவ்வூர்‌. caza குடிபிருக்கையும்‌ கிணறும்‌ தொட்டியும்‌ வெள்ளா- 
[3.] ன்‌ சு கொடும்‌ கொட்டகாரங்களும்‌ தலைவாய்ச்செரியும்‌ ஈழச்செரியும்‌ கம்மாணசெரி- 
யும்‌ பறைச்செரியும்‌ பறைச்சுகொடும்‌ இவ்வூர்‌ நிலத்தை ஊடறுத்துப்பொய்ப்புத- 
ஒர்களுக்கு நீர்‌ பாயும்‌ வாய்க்காலும்‌ பிடாரி புன்னை த்‌. துறைகங்கை கொயிலும்‌- 
திருமுற்தமும்‌ பிடாரி பொஅவல[க [ஊருடையா[ள்‌ | ஸ்ரீகொயிலும்‌ திருமுற்றமும்‌ 
இவ்வூர்க்கா[டு]காள்‌ கொயிலுக்கிறாமுற்றமும்‌ இவ்வூர்‌ s-—QQuouri கொயிலும்‌- 
கிரு[மு]த்தமும்‌ இவ்வூர்‌ எறாட கடக்கும்‌ இவ்வூர்க்காளர்‌ பிடாரியார்‌ ஸ்ரீகொயிலுர்‌- 
கிருமுற்தமும்‌ ஐயன்‌ கொரயிலுக்திருமுற்றமும்‌ இவ்வூர்ப்பிடாரி குதுரைவட்டமு- 
டையாள்‌ ஸ்ரீகொயிலுக்திருமுற்தமும்‌ இவ்தூர்க்குளமுங்கசையும்‌ ஆக இறையிலி 
நீங்குகிலன்‌ மூன்றெ காணி அசைக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ ` இரண்டு மா cpa- 
காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்கம்‌ எழுமா அரைக்காணி முக்திரிகைக்£ழ்‌ 
கான்கு மா நீக்கி நிலன்‌ அற்று காற்பத்தொன்பதனையெ கான்கு மா முக்கா- 
ணிக்£ழ்‌ முக்காலெ காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ அரையெ ஒருமாவரைக்கழ்‌ முக்கா: 
லெ ஒருமாவீனால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ rrr gg eniti ur GL ré 
ஆடவல்லானெ- TER 
[4.] ன்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ செல்னுப்பதிகாலாயிரத்தெண்ணூற்று , எண்பத்தெ- 
தூணிப்பதல்கொருகாழி |-- [௦௫7] இக்காட்டுக்காரிமக்கலம்‌ ge 
பதினொன்தெ ஒன்பது மாச்காணிச்சம்‌ முக்காலெ முக்கள்‌ பதைக்‌ 
அரையெ இரண்டு மாவிலும்‌ இவ்வூர்‌ கத்தமும்‌ களமும்‌ வெள்ளான்‌ த 
[பி]டாரி திருவா லுடையாள்‌ ஸ்ரீகொயிதுக்திருமுத்த[ மு]க்காகொள்‌ கெ vifo- 
முற்றமும்‌ ஈழச்செரியும்‌ கம்மாணசெரியும்‌ பதைச்செரியும்‌ uie qu ; gos e 
s இறையிலி கீங்குமிலன்‌ எழுமாவசை அரைக்காணி முந்திரிகைக்கழ்‌ Capi 
x: வீக்‌ £u று மாக்காணி அமசைக்காணிக்கம்‌ எட்டு மா நிக்கி 
காலெ அரை மாவ்க Pp ஆ : TNCS க்திரிகைக்கழ்‌ காலெ 
ரிகைக்‌ழ்க்காணி முத்தி ip 
நிலன்‌ பதினொன்றெ ஒருமாவசை முந்தி 3 z : கட்டின ar- 
அரை மா முகத்திரிகைக்கீழ்‌ அரையெ இசண்டு மாவினால்‌ இ க்‌ 
: crm Ë ளக்‌- 
ye, qum ஈாஜகெவறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென் னும்‌ கனல்‌ p T: 
A நெல்லு மிரத்தெண்பத்‌.து முக்கலனெ ஐஞ்ஞாழி I— [ 3 oF 
கக்கடவ ena a ம்‌. வெண்ணி கிலன்‌ இருபத்தொ- 
வினொதவளகாட்டு வெண்ணிக்கூத்றதது 6&7 
ரச்காணி- I S ESSET 
x யும்‌ 
ஐ. . š iu காலெ ஒருமாவிலும்‌ Qasr ces 
[5.] கழ்‌ எட்டு மா Bd. Deb ஐயன்‌ கொயிலும்‌ பறைச்செரியும்‌ 
COSS AT Vd [6]? கொத்துப்பள்ளவாயாக Bibs = Cis 
Beis வ ouem sr Qe அனைக்காணிக்கழ்‌ இருமாவ[ eor ] eal 
ஆக இறை ' 15 


oor & evo 


ன்றரையெ YD 
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INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 
gb ஆனு மாக்காணிக்‌£ழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவினால்‌ 
முக்கழஞ்செ [eo jor மஞ்சாடியுகாது மாக்க ராணியும்‌. 
இக்காட்டுப்பூசமங்கலம்‌ நிலன்‌ இருபத்தைஞ்செ 
ணி முக்திரிகைக்கீழ்‌ முக்காலெ மூன்று nm 
லும்‌ குளமுங்கரையும்‌ சுகொடும்‌ பறைச்செரி 
தத்தமும்‌ ஊர்கத்தமும்‌ ஆய்‌ இறையிலி நீங்குமிவன்‌ அரையெ காலு மா 
முக்காணி qp flens ip தன்பது மா முக்காணி முக்திரிகை நீக்‌ நில்‌ 
இருபத்தைஞ்செ இசண்டு மா முக்காணி அரசைக்காணிக்‌[8]ழ்‌ ஒன்பது மா 
காத்பத்ததகழஞ்சரை0[ய] 


Ct 
co 


கி]லன்‌ பதிகெழரையின்‌ 
பொன்‌ Osram Gyr pn 
[Dert] இவ்‌ ஆரொடும்‌ or Ber 
முக்காலே இருமாவரை அரைககா 
முக்காணி அளைக்காணிக்கழ்‌ அரையி 


முக்திரிகைக்‌£ழ்‌ அரையினால்‌ பொன்‌ QOD த்து 

à qarg மா முக்காணியும்‌ [02*] Qà- 

- [6] ஐசொடும்‌ எதின இக்காட்பெபூதமங்கலத்‌ அப்பால்‌ மீதுவெலி நிலன்‌ கூன்றெ 
காலின்‌ Gp எட்டு மாவிலும்‌ ஊர்கத்தத்தால்‌ இறையிலி நீங்குகிலன்‌ காலு 
மாக்காணி அரைக்காணி முக்‌ திரி]கைக்‌£ழ்‌ முக்காலெ இருமாவரை முூக்திரிகை- 
கீழ்‌ அரையெ இரண்டு மா B&A நிலன்‌ மூன்றெ அரை ம[ ஈ]வின்‌ கீழ்‌ 
அரையெ காணி அரைக்காணிக்‌£ீழ்‌ எட்டு மா[வி]னல்‌ பொன்‌ மூப்பதின்‌ 
கழஞ்செ காலெ மூன்று மா முக்காணி[யும்‌] [D] இவ்ஷசொடும்‌ er நின 
இக்கட்டு ககசச்காரிகுதிச்சி நிலன்‌ இரண்டெ முக்காலெ ஒருமா முக்காணி 
= கப்ப. ஆஅ மா அரைக்காணி முக்திரிகைக்கம்‌ கான்கு 
மாவினால்‌ பொன்‌ இருபத்தெண்கழஞ்செ ஒன்பது மஞ்சாடியும்‌ எழுமாவரையும்‌ 
[3 இல்வரொடும்‌ எறின்‌ இக்காட்டு வடதாமரை நிலன்‌ ஆறெ முக்காலெ 
ce மக்கா enka ys அசையெ அரை மா முக்திரிசைகம்‌ அரையெ இர- 
ன்‌ பதாம்‌ ஊர்கத்தமாய்‌ இறையிலி நீங்குகிலன்‌ இரண்டு மா அரைக்‌- 
காணி முக்திரிகைக்£ம்‌ எட்டு மா நீக்‌ நிலன்‌ aQ 
i இருமாலல ல ae x» முக்காலெ முக்திரிகை- 

p வொன்‌ Bomae ifm அனைய இரண்டு மாலில்‌ 

à C Md ae காத்கழஞ்‌ fa முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மா முக்காணி- 
யும்‌ [௨௧ ] இவ்வரொடும்‌ எறின காட்‌ : : A 

: இக்காட்டு வெண்ணித்திறப்பான்பள்ளி ' 
நிலன்‌ பத்தரையெ இசண்டு மாக்காணி அரைக்க mone ii e SA DLL Lir GST LIGT 
மாக்காணிக்‌€ம்‌ முக்காலெ ref ewii zs - Lr] 55ம்‌ அரையெ இரண்டு 

D Fori sd குளமுங்கரையும்‌ செட்‌ கொயிலும்‌ 
OPAC அய்‌] இறையிலி நீங்குநிலன்‌ இல Mir (o3 து 
முக்காணி அரைக்காணி முக்திரிசைக்‌£ Š Pee _இசண்டணா]யெ காது மா 

e eee] மூன்று மாக்காணி ADT- 

[Op Pree [வெ இரண்டு மாக்காணி 

மாவினால்‌ பொன்‌ எழுபத்தெ Q T மேககாணி* அரைக்காணிக்கீம்‌ எட்டு 

வெண்ணியும்‌ : CPOE முக்காலெ மஞ்சாடியம்‌ [og 
எனையும்‌ முதமங்கலமும்‌ பூசமங்கலச்குப்பாஃ டியும்‌ [௨௨*] ஆக 
| ரல்‌ மீஅவெலியும்‌ ஈகரக்காரிகுறிச்‌- 


மூன்று : அசை : 
ips A அரைக்காணியிலும்‌ ME far முகதிரிகைக்‌ழ்‌ [ ]ரையெ 
ச ]யும்‌ BE Qod . (O22 Opal c Jor மும்‌ Q . y : 
: லெ s [ gue இரண்டை 25 doses ஒத்த 
ALG |w se tu - 
நல்‌ Pus சனா அரா 
ç பள்ளி looks like பன்‌ னி, இ 







* Road முக்காணி, 
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59 
rE ஊட NS Z Q 
பொன ! . வாய்க்காலால்‌ T 


PEEL. ய்‌ கிருமின்குன்‌ ஐத்‌ அக்குப்பாயய்‌- 
விகுமிலன்‌ இருமாவரை அளைக்காணயும்‌ 


வாய்க்கால்களால்‌ 


இரண்டு மாவினால்‌ இறை 
வாவ்‌ அளக்கக்கடவ கெல்லு Me eee ம.ரக்கா- 
முக்குறுணி சாஞழி |— [er Sika ப்ட்‌. 

A அடவ [௨௪7] அருமொழிதெவவளகாட்டுத்தக்களுர்காட்டு 
நகரம்‌ வெ [ச ]ல்விடுகுபல்லவபுசம்‌ அளதக்தபடி. ' நிலன்‌ Oms 

CEU ட. மிலன்‌ இருபத்தெழெ [q] isra 
மூ ஸர =e Ip அரையெ அரை மாலின்‌ கீழ்‌ எட்டு ம[ச]விலும்‌ இவ்வூர்‌ 
ஊரிருக்கையும்‌ பதைச்செரியுக்கம்மாணசெரி[ யும்‌ ஊரின்‌ Qa பட்ட குளமும்‌ 
புலதீதிற்குளமுங்கரையும்‌ இவ்வூர்த்‌ திருவடிகள்‌ ஸ்ரீகொயிலும்‌ ககவானமும்‌ பாண்‌- 
EHE UD இவ்வூர்ப்‌[பு கழிவா[ ay |n ௧-௦] Gala] ஸ்ரீகொயிலும்‌திரு- 
முத்தமுக்தளிச்செரியுஞ்சுகொடும்‌ ஆக (ge நீங்குகிலன்‌ எழரையெ இருமா- 
வரை முக்திரிகைக்கீழ்‌ அரையெ நான்கு மா முக்காணி அனைக்காணிக்‌[8]ழ்‌ ,எட்டு 
மா நீக்கி நிலன்‌ இருபதெ காலெ முக்காணி அசைக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ 
அரை மா அளனாக்காணியாிஅனால்‌ இறை கட்டின பொன்‌ அற்றஅபத்தெழுகழஞ்‌- 
சசையெ [மூன்று மஞ்சாடியும்‌ இருமாவரை |— [௨௫] 


TRANSLATION, 


1. [Hail ! Prosperity! ] There was engraved on stone, as orally settled, the revenue 
in paddy,—which has to be measured by the marakkál called (after) Adavallin, which is 
equal to a rájakésari, —and the gold and the money (4484), which have to be paid from the 
land paying taxes; and (there was also engraved on stone) the land free from taxes, — includ- 
ing the village-[site],........-. the channels, the Paraichchéri, the Kammána$séri and 
the burning-ground,—in the villages, which [the lord ] 871- Raj ardjadéva had given... 

3 


(? Sdldbhéga),—(in the village of) Karuppar in Tunambar-nádu, (a subdivision) of [ Vada- 
karai-Rajé ]ndrasimha-valanadu, (contains) five (measures), one half, four Be 
one eightieth, ono hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; zar 5 s 
half, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ‘ RIA 
of one half and one twentieth. [There have to be deducted].... usse pucr : 
the village-site, the ponds and (their) banks, the sacred temple ais (328) pains ; E 
temple of Pidári, one third of the pond in which red water-lilies are planted, 


burning-ground......... . [The revenue 


À . ட்டும்‌ 1d Silanes eiteria te! isiio2e ee TP 
F ih ta ulage of) Ti eateevankudl in [Tiruvali]-nddu, (g subdivision) of Me 


same nddu, (some) land had been set aside for (the temple of) w Es 
(but) had en entirely taken away and enjoyed (by others). erefo 


is] five hundred and forty-nine’ kalam, seven 


? Read முக்காணிக்கீழ்‌. 
1 Read பாயப்பொன. l க்கில்‌ 
3 The incompletely preserved histo 


‘ This seoms to be the same as Ghatamuni, 


ical passage is left out in th 
i.c., Agastya. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


00 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 
rer to the cultivators. The land which forms the portion 
eds ணக which belongs to the portion of we cultivators, 
and excluding the land free from taxes, which includes the Bee ee, m US burning- 
ground of this village, (and which) has to be enjoyed in common Z all the cu raO) 
(contains), according to measurement, twenty-nine (measures of) lan , one quar ter, thres 
th; 441, of four twentieths, one eightieth and 


eightieths and one three-hundred-and-twentie i 
one hundred-and-sixtieth; and (si): of one quarter and one fortieth. The revenue paid 


as tax is two thousand nine hundred... . . kalam, two tint and one nári of paddy, which 
has to be measured by the marakkdl called (after) Ádavallán, which is equal to a räjakêsari, 

4. (The village of ) Ku[ruv]ániyakkudi in Tiruvali-nidu, (a subdivision) of the 
same nddu, (contains), according to measurement, forty-six (measures of ) land, one fortieth 
and one hundred-and-sixtieth ; zy of three twentieths and three eightieths; and (12) of 
three quarters and one twentieth,—including the Jaina temple. There have to be deducted 
aO aa ONUS. the village-site, the sacred temple and (its) sacred court .......... 
(There remain) thirty-nine (measures of) land paying taxes, one half, three twentieths, one 
eightieth and one hundred-and-sixtieth ; =}, of three quarters, four twentieths and three 
eightieths ; and (yty) of three quarters and one twentieth. The gold paid as tax is three 
hundfed and four karañju and three matjddi, nine tenths? and one twentieth. 


be E Tour (measures of ) land. free from taxes, three quarters, three twentieths, three 
eightieths and one three-hundred-and-twentieth ; zi, Of one quarter, [and 
SS | ' i 1655 yy OL one quarter,.......... 
| ty ட s v ye tw s QU ae s of the village-site, the thrashing-floor* of 
: 8e, tne ponds and (their) banks, the Peruvalava (channel),® whi : 
this village and irrigates the country, the t sais JR passes Prong 
; the channel which branches off from the Per 
^ ! ; eoa D i "uvala- 
வில்ல (ala reme ep பச்ச he mand 
t S UE EE. iru-Vanui-bhagavar (£. e, Sri-Vahni-hhao m thi 
Ge and (its) sacred court, the temple of Pidári mt (its) MR oc dele 
ttaiyár and (iis) sacred court, the pond of Ti ` / court, the temple of 
(its) banks, the Lrachehéri of this village, the Py ete IH ñili-Madóvar (Mahddéva)* and 
vators; the burning-ground of the Pareiyas and the s ne fold eee around of the culti- 
one fold (karkidai) ( for cattle). (There 


remain) seventy-five (measures of) land, three 
three-hundred-and-twentieth - and ( m of one tdi te வ்‌ ப்‌ one 


tax is five thousand ej ht h 
gat hundred and: fifty kalam, two “tint, (one) kuruni and one zú of 





! This appears to have been 
restored 
given to the Tañjâvûr temple. 
* Bee page 36, note 1. 
4 . o : 
Serio Is the Tamil form of tho Sanskrit ௭. f- e ‘(the country) on tho West of the Paláru (rírer).' 


* This appears to be the “ P 7 
: la Váykké1» ANS 
° During a ‘stay at Kurit DAA Ykkál” of the Trish; 
rittala megs richinopoly If, 
branches off from the Cle ல்‌ ly district, T ல்‌ pus 
ik near the “Upper Anicut = north ‘at the Peruvalavay channel 
ico, of Erumanúr Railway Station, 


to the te 
mple of Kadadévar, while the remainder of the land was 
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paddy, Was : as to be measured by the marakkál ll PS i 
. to a rdjakesari. called (after) Adavallan, which is equal 


6. (The village of) Îùgaiyûr in Kir-Paláru 
. 2 


in tho ‘same nddu, (contains), -accordine 

half, one fortieth and one dee a forty-five (measures 97) land, one 

deducted two (measures of) land free from taxes mae one half. There haye to be 

village-site, the temple of Pidári in this village and (its) x "ay consisting of the 

. and (is) sacred court, the sacred temple of Mahade va in this i urt, the temple of ... . , 

. the sacred bathing-pond (irumanyanakkulam) of this god, the Pe = s T. ang (its) sacred court, 

of the cultivators, and the burning-oroun of the Parai x mot Es burning-ground 

(measures of ) land, three quarters, one fortioth and d M se eae forty-two ` 
one half. The revenue paid as tax is four thousand two hundred A i x s: i கு 
three kuruni and four nári of paddy, which has to be measured by the saisi C 


T. (The village of) உ s Ur, alias Panamañgalam, (în) Panamangala-Vanak 
த வப்‌ (a subdivision) of Kir-Palüru in Páchehirkürram in the Samna ade ( E ^ 
according to measurement, forty-two (measures of) land, eight twentieths p 
sts of eight twentieths and threo eighticths ; and (.1,)* of three “quarters and 


-one twentieth. There have to be deducted one (measure of) land free from taxes, one 


half, two twentieths,..... and one three-hundred-and-twentieth ; .1, of one half, one 
twentieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (y1)? 
of four twentioths,—consisting of the village-site (tr-irukkai-nattam), the sacred temple 
of Mahádéva in this village and (is).sacred court, the channels which pass through this 
village and supply water to other villages, the temple of Pidári and (is) sacred court, the 
public pond (druni-kulam) and (its) banks, the temple of Aiyau and (its) sacred court, the 
stables,” the burning-ground of the cultivators, the burning-ground of the Paraiyas, the 
Paraichchéri and the Lrachehéri. (There remain) forty (measures of) land, three quarters, 
three eightieths and one three-hundred-and-twentieth; 41, of three quarters, two 
twenticths, “one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (zy) of one half 
and two twenticths.. The revenue paid as tax is four thousand and seventy-two kalam, 
(one) kuruni and seven nåri of paddy, which has to be measured by the marakkal called (after) 
Adavallán, which is equal to a rájakésari. i ` 

8. (The village of) Satta[np]adi (in) Panamañgala-Vanakarai-parru, (a sul- 
division) of Kir-[Pa]laru in P&chehirkürram in the same nddu, (contains), eee Se 


measurement, ninctcen (measures of) land, one. twentieth, one hundred-and-sixtieth and - 


one three-hundred-and-twentieth ; 44, of four twentieths, three eightieths and one 


hundred-and-sixti - and (25 of eight twentieths. Thera have to be deducted 
ats e a chtieth and one hundred- 


four twentioths (of a measure) of land free from taxes, one eig Lm ecu 
and-sixtieth ; and 41, of three quarters and one twentieth, —consisting of hs 3 ட 
site, the Puraichchéri, and the [Plaingé[ni] channel, which passes through the land o டட 
village and supplies water to other villages. (There remain) sigh heri: de 
threo quarters, one twontieth and three eighticths ; ரர of eight a S, t iens T = 
and ono hundred-and-sixtieth; and (ste)? ol eight - twenticths. ^ r E TRES MER of 
tax is one thousand eight hundred and eighty-three kalam, two 12 an ) 

) comparo Mi-Palaru in paragraph 5. 


ரட்டகாசம்‌ 18 the same as சொட்டாசம்‌, ‘a stablo, 


* T. e, ‘(the country) on the east of the Palaru (river) ; 
* According to Dr. Gundert's Ualeydfam Dictionary, கெ 


an Outhouse,’ 16 
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INSCRIPTIONS ON 
akkdl called (after) Ádavallán, which is equal 


02. 
paddy, which has to be measured by the mar 
to a rdjakésari. ee 

9. (The village of _. kkagkudi (in) Som... pparru, (a subdivision) of Kir-Palary 
in Pichchirkdrram in tho same 72284, (contains), according to measurement, four (measures 
of) land, three quarters, two twentieths and three eightieths ; yyy of six twentieths 
hundred-and-sixticth and one three- 


and three eightieths; (435) of three twenticths, one 
hundred-and-twenticth ; and (515) of four twentieths. There have to be deducted 


three twentieths (of a measure) of land free from taxes, one fortieth and one three-hundred- 
and-twentieth; 51, of four twentieths and one hundred-and-sixticth ; (yy)? of three 
- quarters, two twentieths, ono fortieth and ore three-hundred-and-twentieth ; and (yy) 
of one half and two twentieths,—consisting of the village-site, the Lrachchéri, the stables 
and the Paraichehéri. (There remain) four (measures of) land, one half, four twentieths, 
one hundied-and-sixticth and one ‘three-hundred-and-twentieth ; 414 of two twentieths, 
one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; (y}y)? of one quarter, one fortieth 
and one three-hundred-and-twentieth; and (+4)? of one half and two twenticths. The 
revenue paid as tax is four hundred and sixty-nine kalam, (one) tint and one nári of paddy, 
which has to be measured by tho marakkdl called (after) Adavallin, which is equal 
to a rdjakesari. 


one hundred-and-sixticth and one three-hundred-and-twentieth ; stv of one half, three ` 


bwenti i ) : 
vd qoom n ono Roe மகள்‌ and (+i)? of one half 
Ds. re have to be deducted three quarters (ofa m , 

t aoe (8 measure) of land free 
ய்‌ e a entieths and one hundred-and-sixtieth ; stv Of seven Vadis one 
—consisting of m 2s one three-hundred-and-twentieth ; and (sis) of [four] twentietlis 
Paraichchéri of di las ass fou of this village, tho Kammdnašëri, the 
fourteen (measures of) la 3. me te Agalyüru (river) at this village. (There remain) 
. ünd-twentieth; 1. of i ^ ene half, ono twentieth, one cightieth and one three-hundred- 
(ata)? of eight touts ru one nn and one hundred-and-sixtieth ; and 

"PCR : ; enue paid as tax is ono t ed 
LX pee five kuruni and seven nári of paddy, whi T எல்‌ four hundred and 
n ae (after) Adavallan, which is யப்‌ j SE as to be measured by the 

» (Lhe village of) Tvaivangar: ; rajakéesari, 

ag yauséri in Kalárakka 
(contains), according to measurement, twelve (measures * n 
-and-twentieth : | 
and (347)? of three quarters and one twentieth. : Meee, quarter and three eightieths ; 
ave to be deducted three quarters 


e a : ` taxes two tw. 1 P . 
sixtieth; ..1.. of one half and thes, d qoe அப்சன்‌ and ore hundred-and- 


and-sixtiet 
sixtieth and one three-hundred-and-twentioth SOUPE di பட மய்ய 


of th ; 
ree quarters and one twentieth ; (ste)? of three eightieths; and (419) - 


t | : 
he village-site, the site of the houses 


twentieths and three ej 
NS eightieths - ' leths : 
tgitieths; (745): of three qi அயி; (zy) of one half, two 


arters மட pe. 
i “undrod-and. twentieth ; and n is twentieths, one hundred- 


] 
riv)! of [four twentioths]. The 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


. = - 
hg t C AOEPIRTS ` 


No. 5. INSCRIPTION OF RAJARAJA 
d and Sixty-nine kalam, 


by the marakkdl called (after) Adavallan, 


63 


to be measured 


same nddu, (contains), according to ணை ப்பட்ட (8 subdivision) of the 


rm ent, fif 
and one eightieth; and 51, of three amm z ut eec is twentieths 
- here have to be 


tieth 
(CIS of ons halt and (ore ணன்‌ eth and ono three-hundred-and-twentieth ; and 
the publie pond, the land lying waste as ne 

ast : 
Kanmdnagéri,? the temple of Pi dari and (is m ட fli aitei M 
burning-ground of tho cultivators, the burning 
ground of the Paraiyas, the land used as thy 


and two twentieths; 14 of one half, four twentieths and one eightieth : and (19) of eight 
twentieths. The revenue paid as tax is four thousand seven hundred and eighty-four kalam 
two dint and six ndri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after 


13. (The village of) Mágünikudi in Venkónkudi-kandam, (a subdivision) of the 
same nddu, (contains), according to measurement, twenty-three (measures of) land, one half, 
three twentieths and one hundred-and-sixtieth; +t, of one eightieth and one hundred-and- 
sixtieth ; and (;},5)° of eight twentieths. Thero have to be deducted nine twentieths (of a 
measure) of land free from taxes, three eightieths, one hundred-and-sixtieth and one three- 
hundred-and-twentieth; 41, of nine twentieths, one hundred-and-sixtieth and one three- 
- hundred-and-twentieth ; and (4i, of four twentieths,—consisting of the village-site, the 
thrashing-floor of the village, the sacred temple of Kálar* (and) Pid&riy&r in this village 


and (ifs) sacred court, the flower-garden (nandavánam) of Pidáriy&r, in which cocoanut-trees - 


grow, the channels which pass through this village and. supply water to other villages, the 
Trachehéri, the burning-ground of the cultivators, the burning-ground of the Paratyas, and 
the Paraichchéri. (There remain) twenty-three (measures of) land, three twentieths and one 
hundred-and-sixtieth ; gig of one half, one twentieth, one hundred-and-sixtieth and: one 
three-hundrod-and-twentieth ; and (414)* of four twentieths. The revenue paid as tax is 
two. thousand three hundred and fifteen alam and (one) kuruni of paddy, which has to be 
measured by the marakkdl called (after) Ádavallán, which is equal to a பதனம்‌ zm 
14. (Te village of) Siru-Semburai in Semburai-kandam, (4 a ee ve 
same nddu, (contains), accordin g to measurement, SIX (measures of) pes n s 2 ie 
twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; ete x : ze dd 2 xm 
twentieths, three eightieths, one hundred-and-sixtieth and one three- Lir snis cer Sh 
There have to be-deducted seven twentieths (of a measure ) of land. ; 
ooo 
க்‌ a ki t a m TT 
! கண்டம்‌ 1 il form of the Sanskrit «rs. . : : 47, noto 2. 
' The foc க minan onure again in paragraph 14 for Kammâyan US eec 
' * A channel of this name is entered to the enst of Kumbhakónam on 
accompanies the Tanjore Manual, — 
* According to Winslow, Kalan or 
army under tho charge of Aiyanir’ (see page 4 


‘the leader of a division of the celestial 


` 


Magalan (ie, Mahikéla) is 
8, note 9). 


CC-0- Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


two túni, two nari ` 





INSORIPTIONS ON THE CENTRAL SI RINE. 
| T idu, which adjoins this village, (co 
T támarai in the same 740%, es oY (Con~ 
91. (The village of) Vada rs, two twenticths and one eightieth ; 1... of one 
twentieth; and (zig) of one half and two 


tains) six (measures of) land, ae iae nd 
; hree-hundred-and- 
half, one fortieth and one threo s (of a measure) of land free from taxes, 
twentieth; and ஆட of eight twenti- 


twentieths. ‘There have to be deducted ms d ce 
Ired-and-sixtietli and one three-hundred-an : 
டட அர்க்‌ Suction qe. (There remain) six (measures of) land, three quarters 
and one three-hundred-and-twentieth ; 414. of two twentieths, one fortieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; and (34s) of one half and two twentieths. The gold (4o be paid) 
is sixty-four karañju and three quarters, (one) matjddi, eight tenths and three fortieths. 
22, (The village-of) Venni-Tirappinpalli in the same ndgu, which adjoins this 
‘village, (contains) ten (measures of) land, one half, two twentieths, one eightieth and one 
hundred-and-sixtieth ; 44, of one half, two twentieths and one eightieth ; and ( ziv). of three 
quarters and one twentieth. There have to be deducted two (measures of) land free from 
taxes, one half, four twentieths, three eightieths, one hundred-and-sixtieth and one three. 
: hundred-and-twentieth ;, 4, of three quarters, throe twentieths, one eightieth and one hun-* 
_ dred-and-sixtieth ; and (ys)? of eight twentieths,—consisting of the ponds and (their) banks, 
the temple of Séttai, and the village-site. (There remain) seven (measures of) land, three 
quarters, two twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; suv Of one half, three 
twentieths, three eightieths and’ one hundred-and-sixtiéth ; and (339) of eight twentieths, 
The gold (do be paid) is seventy-seven karañju and three quarters and (one) manjadi. 
28, Altogether," (the villages of) Venni, Pdamangalam, Miduvéli, which isa part 
of Pddamangalam, Nagarakkárikurichohi, Vadatimarai and Venni-Tira P 
: aE ppán- 


GU 


1 This paragraph gives the total of th ined i 
ina follows oe S : =e contained in paragraphs 17 to 22. The whole operation 
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e three- : i quarters, our twenti 
one three hundred-and-twentieth ; 11106 quarters, four twenticths, one fortieth and 


and-twentieth. (The remains 
eightieths and one hundred-and-sixti 


three twentieths. The gold paid pa d-and-twentieth ; and (345) of three quarters and 
X paud as tax is five hundred t MD rs 
and eight tentlis, | and forty-one Karanju, (one) manjádi 
24. (Lhe village of) K odimangalam; which is | | 


in Tekka]tr-nádu, (a subdivision) of enjoyed by the (royal) palace (? sdldbhéga), 


and irrigates (the village of) Tirumiykunram. There have (further) to be deducted three 
eightieths (of a measure) of land free from taxes and one hundred-and-sixtieth ; 1... of 
one half, two twentieths and three eightieths; and (sie) of three quarters and one 


twentieth,—consisting of the channels which pass through the land of this village and irrigate ` 


(the village of) Paruttiyür. Altogether, there have to be deducted two (measures of) land 
free from taxes, three quarters, one hundred-and-sixtieth and, one three-hundred-and- 


twentieth ; 41; of nine twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth; and (sic)? of . 


eight twentieths. (There remain) fifty (measures of) land, one half, one eightieth and one 
hundred-and-sixtieth ; 41; of three twentieths, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and 


one three-hundred-and-twentieth ; and (ji): of one half and two twentieths, The revenue E 
paid as tax is five thousand and fifty-one kalam, two túni, three kuruni and four wári of . 


paddy, which has to be measured ‘by the marakkdl called (after) A davallan, which is equal 

to a rájakésari. pue : FE ` 
25. Vé[n]elvidugu-Pallavapuram, a town in Takkalür-n&du, (a subdivision\ of 
Arumoridéva-valanádu, (contains), according to measurement, twenty-seven (measures of) 
land, three quarters, three twentieths and one fortieth; ys}, of one half and one fortieth ; 
There have to be deducted seven (measures: of) land 


and (Ly) of eight twentieths. ! | 
free from taxes one half, two twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; 
ன of one half four twentieths, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; and (yy): 


of eight twentieths,—consisting of the village-site, the Paraichchérs of this village, the 
Kammdnaséri, the ponds included in the village, the ponds in the fields (pulam) and (their) 
banks, the sacred temple of Tiruvadi gal in this village and (ifs) flower-garden, the 
‘embankment (kulai) of the Pándaváy (river) the sacred temple of the god of P[u]gar- 
Is vara-[gri]ham in this village and (ifs) sacred court, the quarter near the temple 
(Talichehéri), and the burning-ground. ( There remain) twenty (measures of) land, one 


E See page 51, noto 1. 


! Bee page 59, note 1. 
S 
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one Saudi ; yty of seven twentieths, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and- 
twentieth ; ES (415) of four twentieths, —consisting of the village-site, the stables, the hill 
(tidal) on which (the temple of) Midévar (Mahddéva) stands, the channel which branches ofi 
from the Kannan channel, passes... . . the land of this village and supplies water to 
other villages, the burning-ground of the cultivators, the Kanmdnasért, the Paraichchéri, and 
the burning-ground of the Paraiyas. (There remain) six (measures of) land, six twentieths, 
one eightieth and one three-hundred-and-twentieth ; jy of seven twentioths, one fortieth, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (414)? of three quarters 
and one twentieth. The revenue paid as tax is six hundred and twelve alam and (one) 
padakku of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) Adavallan, 
which is equal to a rdjakeésari. 

15. (The village of) Turaiyür in Kir-Palaru, (« subdivision) of Püohohil- kürram 
in the same nddu, (contains) one hundred and fifty-two (measures of) land, three quarters, one 
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; +, of one half, three twentieths 
and one eightieth ; and (3) of three quarters, three twentieths and three eightieths. There 
have to be deducted three (measures of) land free from taxes, one eightieth and one hundred- 
and-sixtieth ; 41.. of three quarters, two twentieths, three cightieths, one hundred-and- 
sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; (;4,)° of seven twentieths, one hundred-and- 
sixtieth and one three-hundred-and- ர ப்ப ; and (+g) of four twentieths,—consisting of 
the site of this village, the site of the houses, the wells (#/garu) and cisterns (/off/) the 
burning-ground of the cultivators, the stables, the quarter ‘near the gate (Zuluivdychchiri), 
the frachchéri, the KummdnasSéri, the Paraichchéri,; the burning-ground of the Paraiyas, the 
channels which pass through the land of this village and supply water to other villages, the 
temple of Pidári, (called) Punnaitturai-nangai, and (its) sacred court, the sacred temple 
of Pidári, (called) Poduva[g]ai-ür-udaiyál, and (is) sacred court, the temple of 
Kádugál in this village and (ifs) sacred court, the temple of Durgaiyár (Durgd) in this 
` village and (ifs) sacred court, the fold? for the male sheep of this village, the sacred temple | 
of Kálar (and) Pidariyar in this village and (ifs) sacred court, the temple of Aiyan and 
(its) sacred court, the sacred temple of Pidári, (called) Kuduraivattam-udaiy4l, in this 
village and (7/5) sacred court, the ponds of this village and (their) banks. (There remain) one 
hundred and forty-nine (measures of) land, one half, four twentieths and three eightieths; 
=i, of three quarters, one eightieth and one three-hundred-and-twentieth ; (=1,-)* of one 
half, one twentieth and one fortieth ; and (434)? of three quarters and one twentieth. The 
revenue paid as tax is fourteen thousand eight hundred and eighty-eight kalam, (one) lini, 
(one) padakku and one nr? of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) 
Ádavallán, which is. equal to a rdjakésari. ` 

10. (The village of) Karimangalam in the same nddu (contains) eleven ன்ஸ்‌ es o f) 
land, nine twentieths and one eightieth ; yty Of three quarters, three eightietlis and one 
three-hundred-and-twentieth ; and (44ó,)' of one half and two twentieths. ` There have to be 
deducted seven twentieths (of a measure) of land free from taxes, one fortieth, one hundred- 
and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 414 of three quarters and one fortieth; 

siz) of six twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; and (414)? of cight 
twentieths, —consisting of the site of this village, the thrashing-floor, the burning-ground of 
the cultivators, the sacred temple of Pidari, (called) Tiruval-udaiy4l, and (its) sacred 
court, the temple of Kádugál and (its) sacred court, the Lrachchéri, the Kammédnaséri, the 





! This goddess is considered as the mother of Bhairava. 
` alc is perhaps connected with இடை, which occurs in paragraph 5. 
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Paraichchéri, and the burning-ground of the Paraiyas. (There remain) cleven (measures of) 
land, one twentieth, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; 1... of one eightieth 
and one three-hundred-and-twentieth ; ; (shes) of one quarter, one for tieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; and (yhy) of one half and two twentieths. The revenue paid as 
tax is one thousand and eighty-thrc ee kalam and five ndri of paddy, which has to be measured 
by the marakkdl called (after) & davallán, which is equal to a rdjakésari. 

17. Venni, a town (nagara) in Venni-kürram, (a subdivision) of Nittavinóda- 
valanádu, (contains) twenty-one (measures of) land, one half and one hundred-and-sixtieth ; 
sry Of eight twentieths and three eightieths ; and (3)? of three quarters and one twentieth. 
There have to be deducted four (measures of) land free from taxes and one hundred-and- 
sixticth ; and =}, of two twentieths and one fortieth,—consisting of the site of this village, 
the ponds and (/heir) banks, the sacred temple, the temple of Aiyan, the Paraichchéri, the 
burning-ground, and the land used as a pit (pallavdy) which is dug (for) the water from the 
tank (84) (of the village) of Siru-Munniyür. (here remain) seventeen (measures of) land 

„and a half; ;4,; of six twentieths and one eightieth ; and (34) of three quarters and one 
twentieth. ‘The gold (¿o be paid) is ninety-three karañju, three mazjádi, four tenths and one 
fortieth.' 

18. (The village of) Pidamangalam (7.2, Bhütamangalam) in the same nddu, which 
adjoins this village (of Venni), (contains) twenty-five (measures of) land, three quarters, 
two twentieths, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 
44, of three quarters, three twentieths, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; and 
(414) of one half. There have to be deducted one half (of « measure) of land free from taxes, 
four twentieths, three cightieths and one three-hundred-and-twentieth ; and 41, of nine 
twentieths, three eightieths and one three-hundred-and-twentieth,—consisting of the ponds 
and (¢heir) banks, the burning-ground, the site of the Paraichchéri, and the site of the 
village. (There remain) ient, ve (measures of) land, two twentieths, three eightieths and 
one hundred-and-sixtieth ; 414. of nine twentieths and one three-hundred-and-twentieth ; and 

4314) of one half. The Roi (to be paid) is two hundred and forty-six karañju and a half; 
three tenths (of a mañjádi) and three fortieths. 

19. (Lhe village of) Miduvéli in the same nddu, which is a part (pal) of Pida- 
mangalam, and which adjoins this village, (contains) three (measures of) land and a quarter ; 
and 4L, of eight twentieths. There have to be deducted four twentieths (of a measure) of 
land free from taxes, one eightieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and- 
twentieth; =, of three quarters, two twentieths, one fortieth and one three-hundred-and- 
twentieth ; and (4y)? of one half and two twentieths,—consisting of the village-site. (There 
remain) three (measures of) land and one fortieth ; +ç of one half, one eightieth and one 
hundred-and-sixtieth ; and (414)! of eight twentieths: The gold (fo be paid) is thirty 
taranju and a quarter, three tenths (of ம mañjádi) and three fortieths. 

20. (The village of) Nagarakkarikurichchi in the same nddu, which adjoins this 
village, (contains) two (measures of) land, three quarters, one twentieth, three eightieths, one 
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and- twentieth ; ; wiv Of six twentieths, one hun- 
dred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (1) of four twentieths. The 
gold (¿o be paid ) is twenty-eight karañju, nine mañjâdi, seven tenths and one twentieth. 








! From a calculation of the total, as given in paragraph 23, it follows that the term கரணி, as part of a 
mailid4i, means * a fortieth,’ and not, as usual, * an eightieth,’ just as, in the same case, மர means * a tenth,’ and 
not ‘a twentieth’; see page 36, note 1. This irregular application of the terms wr and கரணி may ba ` 
explained by assuming that these fractions refer to a unit of 2 mañjâdi or 44; &arazju, which had passed out of 
use in the time of Rájarája. 
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21. (The village of) Vadatimarai in the same zádu, which adjoins this village, (con- 
tains) sis (measures of) land, three quarters, two twentieths and one eightieth ; =}, of one 
half, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (iy)? of one half and two 
twentieths. There have to be deducted two twentieths (of « measure) of land free from taxes, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and 414 of eight twenti- 
eths,—consisting of the village-site. (Tere remain) six (measures of) land, three quarters 
and one three-hundred-and-twentieth ; 414. of two twentieths, one fortieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; and (sy): of one half and two twentieths. The gold (Zo be paid) 
is sixty-four Zarañju and three quarters, (one) mañjádi, eight tenths and three fortieths. 

22. (The village of) Venni-Tirappánpalli in the same nddu, which adjoins this 
. village, (contains) ten (measures of) land, one half, two twentieths, one eightieth and one 
hundred-and-sixtieth ; +, of one half, two twentieths and one eightieth ; and (41,)" of three 
quarters and one twentieth. There have to be deducted two (measures of) land free from 
taxes, one half, four twentieths, three eightieths, one hundred-and-sixtieth and one three- 
- hundred-and-twentieth ; 444; of three quarters, three twentieths, one cightieth and one hun-* 
dred-and-sixtieth ; and (414)* of eight twentieths,—consisting of the ponds and (their) banks, 
the temple of Séttai, and the village-site. ( There remain) seven (measures of) land, three 
. quarters, two twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; 414. of one half, three 
twentieths, three eightieths and- one hundred-and-sixtieth ; and (=1,)* of eight twentieths. 
The gold (čo be paid) is seventy-seven £araxXju and three quarters and (one) manjádi. 

23. Altogether,” (the villages of) V enni, Pádamangalam, Miduvéli, which is a part 
of Püdamangalam, Nagarakkarikurichchi, Vadatámarai and Venni-Tirappán- 





1 This paragraph gives the total of the numbers contained in paragraphs 17 to 22. The whole operation 
is as follows :— 


Amount of gold. 


Name of the 


village. Extent of the whole land. 


Land free from taxes. Land paying taxes. 























karanju. manjadi. 
1 | Venni. 212 + x$s + s30 (zç | dado + vio Gñ; + | 174 + sio மே + S) 93 |3⁄⁄ + + 
ர்‌ E + (xo) (| 39) + Giv) (į + 15). 
2|Pódamahga- |253 + ஸ்‌ + ச + ris| š + vo + ws +) 2505 +55 + rh; + 2465 | Tr + ir 
lam. + ste + sio (2 + rev + ste (Xv | sio G + sio) + 
: ao + w + rv) + | æ + viv) (sic)! X 2. 
(sis)? x 4. š; 
3 | Miduvéli. 3} + rio X zv. as t- ovo + rès + | Sts + sie (3 + vo 301 | +o + 35 
sto + ao ( + | - + rds) + (sie) x 
ve + vc F x»iv)| x. 
RASSE (+ + 
4 |-Nagarakkâri- | 22 + 4s + s + rl ; 21 + ws + t+ rho 28 | 945 + 
kurichchi.: + wit + sis G5 + ஏ + she Gç 
+ rs + stv) + + reo + stv) + 
(sta)? X “ம்‌. (viv)? X as 
5 | Vadatimaral. | 62 + + + wo + sto | o'r + riv + sło + | 02 +h tah (Gs 042 | lets + au 
(3 + vo + rio) siu X wv + ம + xiv) + 
(yis) ( + +) (sts) (5 + 5). 
6 | Venni-Tirap- | 102 + s + +o + rt0| 24 + ஆ + owe + | 73 + + +s + ris 77$ | 1 
pánpalli. + sto (š Foe T | no trist sio] + wiv (4 + x% 
கர) (53e) (2+) 2+ + wa + | ver) + 
yy) ric) + (siv) X[ (ute)? X +. 
v. 
Total ,. | 702 + V + Jo + ato| 7$ + vo + ys + | 63.⁄; + yv + rio + 011. le 
ate GÀ + ss) +] x16 + எ (| wz (G மே «às 
(s30)* (2 + x»). ve + vo + viv) i Bs + (319) (š 
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palli contain seventy (measures of) land, three quarters, four twentieth, one fortieth and 
one three-hundred-and-twentieth ; 51, of four twentieths and three cightieths ; and (41, )* 
of three quarters and three ACH Re The land free from taxes, which has to be deducted, 
(contains) seven (measures), three quarters, one twentieth, one fortieth and one பயப்‌ 
sixtieth ; and 41, of three quarters, one twentieth; one eightieth and one three-hundred- 
and-twentieth. (Zhe remaining) land (contains) sixty-three (measures), two twentieths, three 
eightieths and one hundred-and-sixtieth ; 41, of eight twentieths, one eightieth, one 
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (1)? of three quarters and 
three twentieths. The gold paid as tax is five hundred and forty-one karañju, (one) LE 
and eight tenths. 

24. (Thevillage of) Kodiman galam, which is enjoyed by the (royal) palace (? salabhoga), 
in Takkalür-nádu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanádu, (contains) fifty-three ` 
(measures of) land, one quarter, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; ‘and 


sity of one half, three twentieths and one hundred.znd.sixtieth. There have to be ` 


deducted two (measures of) land free from taxes, one half, one twentieth, one fortieth and 
one hundred-and-sixtieth ; =}, of three quarters, one twentieth, one fortieth and one . 
three-hundred-and-twentieth ; and (431,)* of one half and two twentieths, —consisting of the- 
village-site, the ponds, the sacred temple, and the Tindickchi[ri). There have (further) to 
be deducted two twentieths (of « measure) of land free from taxes, one fortieth and one 
hundred-and-sixticth,—consisting of the channel which passes through the land of this village 
and irrigates (the village of) Tiruminkunram. There have (further) to be deducted three 
eightieths (of a measure) of land free from taxes and one hundred-and-sixtieth ; +1Lç of 
one half, two twentieths and three eightieths; and (jy) of three quarters and one 
twentieth,—consisting of the channels which pass through the land of this village and irrigate 
(the village of) Paruttiyür. Altogether, there have to be deducted two (measures of) land 
free from taxes, three quarters, one Bunaea: sixtieth and one three-hundred-and- 
twentieth; +1, of nine twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth; and (-1,,)* of 
eight twentieths. (Zhere remain) fifty (measures of) land, one half, one SERIE and one 
hundred-and-sixtieth ; =} of three twentieths, one fortieth, one hundred- and-sixtieth and 
one three-hundred- and: RN ; and (4y) of one half and two twentieths, The revenue | 
paid as tax is five thousand and fifty-one kalam, two tüni, three kuruni and four ndri of , 
paddy, which has to be measured : by the marakkal called (after) A davallin, which 1 is equal 
to a rájakésart. 

25. Vé[n]elv idi ugu- -Pallavapuram, a town in Takkalür-nádu, (a subdivision) of 
Arumoridéva-valanádu, (contuins), according to measurement, twenty-seven (measures of) 
land, three quarters, three twentieths and one fortieth; — of one half and one fortieth ; 
and (+g) of eight twentieths. There have. to be deducted seven (measures of) land 
free from taxes, one half, two twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; 
41, of one half, four twentieths, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; and qu 
of eight twentieths,—consisting of the village-site, the Paraichchéri of this விஷ்‌ the 
Kammdnaséri, the ponds included in the village, the ponds in the fields (pulam) and (their) 
banks, the sacred temple of Tiruvadigal' in this village and (its) flower-garden, the 
embankment (kulai) of the Pándaváy (river), the sacred temple of the god of P[u]gar- 
isvara- [gri]ham in this village and (2/8) saered court, the quarter near the temple 
(Talichehéri), and the burning-ground. (Zhere remain) twenty (measures of) land, one 
—  — _—  —  _ — — — — — n EE 


1 See page 52, note 1. * See page 51, note 1. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri , 


0951. JNSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHR1NE. 


quarter, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; and =}, of three quarters, one 
'jortieth and one hundred-and-sixtieth. The gold paid as tax is one hundred and sixty- 
seven Zaranju and a half, three mañjádi, two tenths and one twentieth. 

No. 6. ON THE SOUTH WALL, SECOND TIER. 

This and the next inscription, though oF different date, are engraved continuously in 
two sections. No. 6 fills the whole of the first section and part of the first line of the 
second section. 

The inscription describes a number of gifts, which were made until the 29th year of 
the reign of Kó-Rájakósarivarman, alias Rájarájadéva, by Arvar Parantakan 
Kundavaiyiir, who was the elder sister of Rájarájadéva and the queen of Vallava- 
raiyar Vandyadévar. As, according to the large Leyden grant,’ Rajaraja was the son 
of Parántaka IL, it is evident that the name of his sister, Pardntakan Kundavaiydr, is an 
abbreviation for Pardntalkan magal EULER: ie, Kundavaiyar, the daughter of 
Parántaka (II.). 

Paragraph 2 records a s of gold to the same two goddesses, who are mentioned in the 
inscription No. 2.” According to paragraph 1, these two images had been set up in 
the temple of Rájarájé$vara by Kundavaiyár' herself. The same princess had set up 
an image of her mother, to which she presented certain ornaments (paragraphs 3 to 9). 
Other ornaments were given to the image of the god Dakshina-Méru-Vitankar (para- 
graphs 6 and 7), which had been set up by king Rájarájadéva (paragraph 1), and to his 
consort (paragraphs 8 and 9), who was one of the two goddesses referred to in paragraph 2. 
The remainder of the inscription treats of endowments to these two goddesses (paragraph 
10), to the image of Ponmáligaittunjina-déóvar (paragraph 14), and to the image of the 
mother of Kundavaiyár (paragraph 19). These endowments were made in the following 
manner. Kundavaiyir deposited certain sums of money (Adu), which were subsequently 
borrowed on interest by the inhabitants of certain villages from the shrine of ChandéSvara 
(paragraph 1), the saint in whose name the money affairs of temples are generally trans- 
acted. The interest had to be paid yearly into the treasury of the Rájaráj6Svara temple at 
Tafijaviir either in paddy* or in money. In the former case, the interest was three kuruni 
of paddy for each Zášu, and in the latter 12$ per cent. If it is assumed that the rate 
` of interest was the same in both cases, one 4488 would correspond to the value of 24 kuruni 
or 2 kalam of paddy. In two instances (paragraphs 18 and 21), money was deposited for 
purchasing a number of sheep, from the milk of which two private individuals had to d 
daily a certain amount of ghee for lamps." The value of one sheep was reckoned as 4 has. 
In paragraphs 14 and 19, the value of various daily requirements is given in re 
of paddy ; the whole list probably represents the daily wants of a single pujárí. 


: TEXT. Š 


First section. 
[1.] ஷஷி 79? (॥*]) திருமகள்‌ A A A சன க்கெல்‌ உரிமை பூண்‌- 


டமை மனக்கொளச்காக்தளுர்ச்சாலை கலமஅத்தருளி வெங்கைகாடுங்கக்கபாடியுக்‌- 


தடிகைபாடியும்‌ அள ம்பபாடியு்குடமலைகாடுக்கொ ல்லமுங்கலிங்கமும்‌ முட்டெ நில்‌" 








1 Dr: Burgess’ Archaeological Surrey of Suuthern India, Vol. IV, p. 207. 


2 See above, page 14. ? See Vol. I, p. 92, note 6. 
¢ Compare Vol. I, Nos. 85 and 146. * Compare Vol. I, Nos. 82, 83, 148 and 150. 
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சிங்களர்‌ ஈழ[ம]ண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரை இலக[க மும்‌ முன்‌[னீ ]ர்ப்பழக்திவு 
பன்னீ ராயிரமுக்திண்டிறல்‌ வென்றித்தண்டாற்கொண்ட தன்னெழில்‌ வள[ரூழி]யு- 
ளெல்லாயாண்டுக்தொழுதக விளக்கும்‌ யாண்டெய்‌ -செழி[ய]ரைத்தெசு கொள்‌ 
கொ௱ாஜகெஷறிவ9[-3* ]சான ஸ்ராாஜாாஜடெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தொன்பதா- 
வது வசை உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடையார்‌ கொ[யீ |லில்‌ உடையார்‌ 
ஸ்ரீராஜாா[ஐஜெ]&வர்‌ திருத்தமக்கையார்‌ வல்லவரையர்‌ வ௩)ெ.வர்‌ Sante Gwar 
ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ குக்தவையார்‌ எழுக்தருளுவித்த திருமெனிகள்‌ ௨உகநிணடெ- 
ஈஃவீடூ௦கமீ கம்பிசாட்டியார்‌' உசவாகெ[மி]யார்க்கும்‌ தஞ்சைவிடங்கர்‌ கம்பிசா- 
ட்டியார்‌ உ௫வா்ெயியார்க்கும்‌ பொன்மா[ளி]கைத்தஞ்சின கலெவராக எழுக்தரு- 
ரூவித்த தஇிருமெனிக்கும்‌ ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ குந்தவையார்‌ தம்மையாக எழுத்‌. 
கருளுவித்த தஇிருமெனிக்கும்‌ உடையார்‌ ஸீராஜயாஜலெவர்‌ எழுக்தருளுவித்த 
திருமெனி ௨கதிணெொவிட௦கமீ க்கும்‌ ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ குந்தவையார்‌ குடு- 
தீத பொன்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னுங்குடிஞைக்கல்லால்‌ நிறை எடுத்தும்‌ கங்கள்‌ 
சரடு ; 

[23.] ஞ்சட்டமுஞ்செப்பாணிகளும்‌ அ. சரக்கும்‌ பிஞ்சும்‌ நீக்கி உகநிணடெ௱-ஃவீட்௦க நீ என்‌- 
னுங்காசுகல்லால்‌ நிறை எடுத்தும்‌ இவர்களுக்கு வெண்டும்‌ தநிவக்தக்களுக்கு 
ஆம்வார்‌ பராந்தகன்‌ குந்தவையார்‌ பொலிசையூட்டுக்கு வைத்த காசு ஸ்ரீராஜ- 
ாஜீவாத்தினிதெழுக்தருளி Am ils [வா ]2ஹாதிக்கு 8-992575 ) காகிய வணெ- 
vmm ப[க்‌]கல்‌ பொலிசைக்கு ஊர்களிலார்‌ கொண்ட காசும்‌ கல்லில்‌ வெட்‌- 
wer |-- [க*] உகதிணமெருவீ[ டி oa கம்பிசாட்டியார்‌ உவா ்ெமியா- 
ரும்‌ தஞ்சைவிடி௦கம்‌ ஈம்பிராட்டியார்‌ உராவ௱வவேவறியாருக்கிருவிழா erap[ à ]- 
தருளும்‌ பொது எஜியருளுக்திருவரங்கணியக்குடுத்த பொன்‌ தண்டவாணிக்கு 
கால்‌ மாற்று saw பொன்‌ மூவாயிரத்து ஐஞ்அற்றுக்கழஞ்சும்‌ கதண்டவாணிக்கு 
ஒருமாற்றுத்தண்ணிய பொன்‌ ஆயிரத்து ஐஞ்ஞூாற்றுக்கழஞ்சும்‌ ஆகப்பொன்‌ 
ஐய்யாயிரக்கழஞ்சு |-- [௨*] ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ குக்தவையார்‌ தம்மையாக 


எழுந்கருளுவித்த திருமெனிக்குக்குடுத்தன்‌ [௩*] கம்பி இருபதினால்‌ பொன்‌ 
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அஅகழஞ்செய்‌ குன்கி |— [௪*] தாலிமணிவடம்‌ ஒன்னு தாவி உட்படப்‌- 
பொன்‌ காற்க்கழஞ்செய்‌ ஆனு மஞ்சாடியுங்குன்கி |--  [@*] உகநிணசெொ-- 
விட௦கர்க்குக்குடுத்தன |— [௬*] எகாவல்லி ஒன்றிக்கொத்த 1 up alis அனு- 


வட்டமும்‌ ஒஓப்புமுத்கம குஅமுத்‌அம்‌ ஆக முப்பத்தைஞ்சும்‌ பவழம்‌ இரண்‌- 
டும்‌ ஈாஜாவ.த- இரண்டும்‌ தாளிம்பமும்‌ பகெண்ணுக்கொக்குவாயும்‌ உடையது 
நிறை காற்க்கமஞ்செய்‌ எட்டு மஞ்சாடியும்‌ கான்கு மாவுக்கு விலை காசு uf- 
னொன்ன |--  [e*] உகதிணெவிடி௦கர்‌ கம்பிசாட்டியார்‌ உ௫வாெவெமி- 
யார்ச்குக்குடுத்கன [|--] [௮*] எகா- 

[3.] வல்லி ஒன்தித்கொத்த பழமுத்து அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்துங்குறுமுக்தும்‌ ஆக 
முத்து முப்பத்தைஞ்சும்‌ பவழம்‌ இரண்டும்‌ rmmgmers-cw இரண்டும்‌ காளிம்பமும்‌ 
பகெண்ணுக்கொக்குவாயும்‌ உடை[ய]அ நிறை காத்கழஞ்செய்‌ ஒன்பது மஞ்சா- 
டியுங்குன்‌ கிக்கு [வி]லை காசு பன்னிரண்டு |-- .[s*] zpr oa 
தம்பிசாட்டியார்‌ உ8வாQ்ீவெமறியாருக்தஞ்சைவிடி௦கம்‌ கம்பிராட்டியார்‌ 2 ram- 
ேவவறியாருக்திருவிழா எழுக்தருளும்‌ பொது திறாஅமிர்‌ அக்குக்திருப்பள்ளித்தாமத்‌- 
gigi தஇருவிளக்கெண்ணைக்கும்‌ உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ அழிவுக்குப்பொலிசையூட்‌- 
டுக்கு வைத்த காசில்‌. கித்தவினொதவளகாட்டு முடிச்சொமகாட்டு euzen@e wy 
22.5 5 T U9.) க-பவெ-888௦ மப ஷஹூலேலெயார்‌ _ யாண்டு இருபத்தெட்டாவ.து பசான்‌ 
முதல்‌ காசு ஒன்றுக்கு ஆட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி கெற்பொலிசையாகத்தஃ 
ஞ்சாஷர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாசக்கெய்‌ ஆடவல்லான்‌ 





i Road ஒன்றிற்கொத்த. 
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D INSCRIPTIONS: ON THE CENTRAL SHRINE. 
என்னும்‌ மரக்கால[ா*]ல்‌ அகராக)ிவல்‌ அளக்கக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு 
Qos a 56» ஆட்டாண்டு தொறும்‌ அளக்கக்கடவ கெல்லு ஜய்ம்பதின்‌ 
கலம்‌ |— [0*] கித்தவினொதவளகாட்டு ஆவூர்க்கூற்றத்‌அ ery an) ewig இரும்புத- 
லாயெ ௧-0 ௧-ஓல-இஸா8ணி.வ ௧-௦வெ-9 8௦ 2.௧௦ ஸஹ்லெயார்‌ யாண்டு இருபத்‌- 
கெட்டாவத பசான்‌ முதல்‌ காசு ஒன்றுக்கு ஆட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி 
கெல்லுப்பெொலிசையாகத்தஞ்சாஷர்‌ corrr r gre m g$ euro உடையார்‌ 

[4-] பெரும்‌ பண்டாசத்தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மசக்காலால்‌ வராக) வல்‌ அள - 
ககக்கடவர்களாகக்கொண்ட காச நூலினால்‌ ஆட்டாண்டு தொம்‌ அளக்கக்‌[க]டவ 
நெல்லு இருபத்தைக்கலம்‌ |— [௰க*] கெரளாந்தகவளநாட்டு உறையூர்க்கூ ற்றத்‌ த 
qu; en Gau ஈசஜானறாரய ௮ s |Q voso ^ avGGsoumz யாண்டு இருபத்‌- 
கொன்பதாவது முதல்‌ காசு ஒன்றுக்கு ஆட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி கெல்‌- 
அப்பொலிசையாகக்‌ கஞ்சாஷர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாரத்‌- 
தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ U m 573.6 Yeucv அளக்கக்கடவர்களாகக்‌- 
கொண்ட காசு லஞ்ஞாகதினால்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ அளக்கக்டவ கெல்லு 
அற்திருபத்தைங்கவம்‌ ||— [0௨* ] நித்‌தவினொ,தவளகாட்டுிக்கிழார்க்கூற்றத்‌ தப்பெ- 
ருமிலட்செ ஊரார்‌ யாண்டு இருபத்தொன்பதாவஅ முதல்‌ காசு ஒன்னுக்கு 
ஆட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி கெல்லுப்பொலிசையாகத்தஞ்சாஷூர்‌ ஸ்ரீமாஜாாஜீ- 
[வ]? உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாரத்தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ 
அளககககடவர்களாகக்கொண்ட காசு இரு.நாலினால்‌ ஆட்டாண்டு Qarb அளக்‌- 
கக்கடவ கெல்லு ஐய்ம்பதின்‌ கலம்‌ |-- [ம௩*] பொன்மாளிகைத்‌ அஞ்சின கெவ- 
ராக எழுக்தருளுவித்க திருமெனிக்குத்‌ திருவமு.அக்குப்பொத பமஅரிசி இ[ரு]காழி 
ஆக இரண்டு பொதைக்குப்பழஅரிசி கானாழிக்கு நெல்லுக்குஅணி - இருகாழியும்‌ 
நெய்யமுஅ ^ Quir இருசெவிடரைய[ா]க ஆழக்குச்கு நெல்லு கானாழியும்‌ 
&⁄9-sy- 

[5.] மூக பொது மூன்றாகக்கநிஅமுஅ ஆனுக்கு கெல்லு அஅகாழியும்‌ பருப்புஅமு.து 
பொது உழக்கு ஆக உரிக்கு நெல்லு காழி உரியும்‌ F DESOT APD 
பொத கைய்சாக ` அபைப்பலத்‌ அக்கு கெல்லு காழி. உரியும்‌ பொரிக்க ð Ap- 
அக்கு கெய்‌ பொது ஒன்றெ காற்செவிடாக நெய்‌ இரு[ செ ]விடரைக்கு நெல்லு 
இருகாழியும்‌ வாழைப்பமஅமுஅ பொது ஒன்றாக இசண்டுக்கு கெல்லு நாழியும்‌ 
தயிரமுஅ பொது உரி ஆக காழிக்கு மெல்‌] முன்னாழியும்‌ கடுகுக்கும்‌ மிள- 
குக்கும்‌ உப்புக்கும்‌ நெல்லு உரி ஆழக்கும்‌ விறகக்கு! நெல்லு தானாழியும்‌ 
அடைக்காய்அழு.து பாக்குப்பொ.து காலாகப்பாக்கு எட்டும்‌ வெள்ளிலைஅமுஅ 
முப்பத்திரண்டுக்கும்‌ நெல்லு நாழியும்‌ ஆகப்பொனகப்பமகெல்லு உட்பட நிசதம்‌ 
கெல்லுத்தாணி இருகாழி உரி ஆழக்கு ஆக ஒராட்டைக்கு கெல்லு நூற்று 
இருபத்து ஒன்பதின்‌ கலனெய்‌ இருகாணிப்பதக்கு ஒருகாழியும்‌ எற்தம்‌ கெல்‌- 
அககுஅணி எழுகாழியும்‌ ஆக நெல்லு நூற்று முப்பதின்‌ கலத்துக்கு ஆட்டை 
வட்டன்‌ தஞ்சாவூர்‌ ஸீராஜராஜீ வா? உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாசத்தெய்‌ 
ஆடவ ல்‌]லான்‌ என்னும்‌ மசக்காலால்‌ காசு ஒன்றுக்கு முக்குறுணி கெல்லுப்பொ- 
விசையாக அராலி.) வல்‌ செலுத்துவகற்க்கு வைத்த காசில்‌ euL-&cpm m m 95 7 - 
சத்கவளகாட்டு பொய்கைகாட்டுக்கண்டசச?.௧)) ௨.௧-பவெ-3க9௦.0ஓ.௧-௦ anvG)G)aowa ir 
யாண்டு இருபத்தொன்பதாவ[அ] முதல்‌ காசு ஓ- 

[6.] ruig ஆட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி கெல்லுப்பொலிசை ஆகத்தஞ்சா ர்‌ 
ஸ்ரீராஜறாஜீவாடி உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாசத்தெய்‌ ' ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ 
மரக்காலால்‌ 9) m. 7 m$. Yeuco அளக்கக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு . CH ET DWI 
இருபதினால்‌ ஆட்டாண்டு கொறும்‌ அளக்கக்க[ டவ] நெல்லு நூற்று முப்பதின்‌ 
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கலம்‌ |— [௰௪*] இவர்க்கெ சார்த்தும்‌ திறாப்பரிசட்டத்‌அக்குக்காச இருபத்‌- 
தாறுந்திருகமனிகை காலுக்குக்காசு இரண்டுர்‌| திரு ]வொற்றாடை காஜுக்குக்காசு 
இரண்டிக்திருமெற்க்கட்டி காலுக்குக்காசு இசண்டுந்திருப்பாவாடை பதினாஅக்குக்‌- 


காசு காலுந்திருப்பள்ளித்தாமத்‌ அக்கு நிசதம்‌. அக்கம்‌ அரையாக ஒராட்டைக்கு 
HEED அற்று எண்பது இவை காசு ஒன்னுக்கு அக்கம்‌ பன்னிசண்டாகக்காசு 
பதினைஞ்சும்‌ ஆகக்காசு ஒஐய்ம்பத்தொன்‌ MG GSE ஒன்‌ a GS திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ 
அக்கப்பலிசை ஆக 22:77 2.5 Jeu செலத்‌அவதற்க்கு வைத்த காசில்‌ மாதெக;- 
சிங்கவளகாட்டுத்தனியூர்‌ ஸவீரகாராயண osn Oyos an@Qourr யாண்டு 
இருபத்தொன்பதாவத முதல்‌ காசின்‌ வாய்த்திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ அக்கப்பொலி- 
சையாக ஆட்டாண்டு தொனுந்தஞ்சாவூர்‌. ஸ்ரீராஜராஜீஸாடி உடையார்‌ பண்‌- 
Lm fly! வரா?.க)வல்‌ பொலிசை இடக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு நூற்று- 
EC) BT SIT EDT நறு ஆதினால்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌. இடக்கடவ காசு இருபத்‌ 
காலரை |— [௰௫*) ஈாஜெகரசிங்கவளநாட்டுத்தனியூர்‌ ஸ்ரீபராந்தக os-aGQa—22- 

[7.] 9o.09.s-a ஹூலெயார்‌ யாண்டு இருபத்தொன்பதாவது முதல்‌ காசின்‌ வாய்த்‌- 
திங்கள்‌ [அரைக்க]ரல்‌ அக்கப்பொலிசை ஆக ஆட்டாண்டு தொறுந்தஞ்சாவூர்‌ 
ஸரராஜமாஜீவா to உடையார்‌ பண்டாசத்‌.து 2/0. 7719.5, jud பொலிசை இடக்‌- 
| க]டவர்களாகக்கொண்ட காசு நாற்று ஒருபத்திரண்டினால்‌ [ஆ]ட்டாண்டு தொ- 
அம்‌ இடக்கடவ காசு பதினாலு |— (௰௬*) நித்தவகினொதவளநாட்டுக்கிழார்க்‌- 
கூற்றத்து வரஹ ய சூ[ ல]மங்கலத்‌.அ வலெலெயார்‌ umsw[G] இருபத்தொன்ப- 
தாவஅ முதல்‌ காசின்‌ வாய்த்திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ அ௮க்க[ப்‌]பொலிசையா[க] ஆட்‌- 
டாண்டு தொனுந்தஞ்சாதூர்‌ ஹீமாஜயாஜீவா? உடையார்‌ பண்டாரத்து அகரா- 
Alsua பொலிசை இடக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு அதினால்‌ ஆட்டாண்டு 
தொறும்‌ [இட]க்கடவ காசு பன்னிசண்டரை |— [Wer*] இவர்க்கெய்‌ ஷதிவி- 
எக்குப்பத்‌அக்கு நிசகம்‌ கெய்‌ உழக்க[ஈ]க வராக) வல்‌ எரிப்பதர்க்கு வெண்‌- 
டிம்‌ ஆடு தொண்ணூற்று ஆறுக்குக்காசு ஒன்னுக்கு. ஆடு முன்றாக வைத்த 
காசில்‌ பாட்டத்தாளன ஆச்சன்‌ அடிகள்‌ கொண்ட காசு முப்பத்திரண்டினால்‌ 
நிசகம்‌ அட்டக்கடவ கெய்‌ உழக்கு (௰௮*] உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜடெவர்‌ 
இருத்‌ தமக்கையார்‌ வல்லவரையர்‌ வக)ுகெவம்‌ 2ஹாடகெவியார்‌ ஆம்வார்‌ பராக்த- 
கன்‌ குக்தவையார்‌ தம்மை ஆக எழுக்தருளுவித்த தஇிருமெனிக்குத்‌ திருஅமுர்‌ அக்‌- 
குப்பொ.து பழஅரிசி இருகாமி ஆக இரண்டு பொதைக்கு பழஅரிசி காகாழி- 
க்கு கெல்லுக்குறுணி இருகாழியும்‌ கெய்்‌அமுது பொது இருசெவீடரை ஆக 
ஆழகி| கு ]- | 

[S.] க்கு கெல்லு நானாழியுங்கதிஅமுஅ Qur æ மூன்‌ றாகக்கறிஅமுஅ ஆஅக்கு கெல்லு 
[அஅகாழியு]ம்‌ பருப்புஅமூது பொது உழக்கு ஆக உரிக்கு கெல்லு காழி 
உரியும்‌ சற்க்கரைதுமுது பொது கைய்சாக அரைப்பலக்‌.அக்கு கெல்லு காமி 
உரியும்‌ பொரிக்கதிஅமுஅக்கு கெய்‌ பொ[அ e sr,» கால்‌ செவிடாக இரு- 
செவிடரைக்கு நெல்லு இருகாழியும்‌ வாழைப்பமஅமுது பொது ஒன்றாக Qr- 
ண்டுக்கு கெல்லு காழியும்‌ க[ யிர்‌௮அ ]முஅ Qura உரி ஆக நாழிக்கு கெல்லு 
முன்னாழியும்‌ கடுகுக்கும்‌ மிளகுக்கும்‌ உப்புக்கும்‌ கெல்லு உரி ஆழக்கும்‌ விற- 
குக்கு கெல்லு கானாழியும்‌ அடைக்‌[க]ரய்‌அமுஅ பாக்குப்பொது காலாக எட்டும்‌ 
வெள்ளிலைஅமுஅ முப்பத்திரண்டுிஃ்கும்‌ மெல்லு காழியும்‌ ஆகப்பொனகப்பழகெ- 
aw உட்பட FSD கெல்‌]லுத்தூ ஷி இருகாழி உரி ஆழக்கு ஆக gui 
டைக்கு கெல்லு நூற்று இருபத்து ஒன்பதின்‌ கலனெய்‌. இருகாணிப்பதககு 
ஒருகாழியும்‌ எற்றம்‌ கெல்லுக்குறுணி எழுகாழியும்‌ ஆக கெல்லு நூற்று முப்‌- 
பதின்‌ svipi ஆட்டை வட்டன்‌' தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவா$ உடையார்‌ 





1 Read பண்டாரத்அ. 
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INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 


பெரும்‌ பண்டாரத்தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மசக்காலால்‌ காசு ஒன்னுக்கு 
gisan கெல்லப்பொலிசை ஆக அகர்‌.) வல்‌ செலுத்‌ தவதற்க்கு வைத்த 
காசில்‌ நித்தவினொதவளகாட்டுக்கரம்பைகாட்டுக்குக்கவைகல்‌. லூர்‌ ஊரா[ர்‌*] யாண்டு 
இருபத்தொன்‌(பத)பதாவஅ முதல்‌ காசு ஒன்னுக்கு ஆ- 

[9.] ட்டை வட்டன்‌ qisam கெல்லுப்பொலிசையாகத்தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீமாத[ றா ]ஜீய- 
wy உடையார்‌ பெரும்‌ பண்‌்[ட]ரரத்தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ 
OES LEE ACTOS அளக்கக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு ஜஐஞ்ஞாற்று இருபதினால்‌ 
ஆட்டாண்டு தொறும்‌ அளக்கக்க[ட]வ கெல்லு நூற்று முப்பதின்‌ கலம்‌ |— 
[0௯* ] இ[ வர்‌ |க்கெய்‌ சார்த்அந்திருட்‌[ப]ரிசட்டத்‌.அக்கு ஆட்ட வ ]ட்டன்‌ காசு 
முப்பத்தாணுந்‌தருகமமனிகை காலுக்குக்காசு இசண்‌[டுக்‌ ]திருவொத்றாடை [சா ]அுக்‌- 
குக்காசு இசண்டுக்திருப்பாவாடை பதினாஅக்குக்காசு காலனுந்திருமெற்க்கட்டி [சா]- 
வக்குக்காசு  இரண்டுக்திருப்பள்ளித்தாமத்‌த[க்‌கு — நிசகம்‌ அக்கம்‌ அரை ஆக 
ஓசாட்டைக்கு அக்கம்‌ Dr D| அ] எண்பது இவை காசு ஒன்றுக்கு அ[க்‌]கம்‌ 
பன்னிர[ண்‌]டாக வ[க்த] காசு பதினைஞ்சும்‌ ஆக ஒராட்டைக்குக்காசு அறுபத்தொ- 
ன்‌அக்குக்காசு ஒன்அக்குத்திங்க்‌ அரைக்கால்‌ அக்கப்பலிசையாக Aya?) 
செலுத்துவதற்க்கு வைத்‌[த] காசில்‌ ஈாஜெநரசிங்வளகநாட்டுத்தனியூர்‌ ஸ்ரீபராந்த- 
& ௮ ௧-வெ-298௦ மல . ஹூலெெயார்‌ யாண்டு இருபத்தொன்பதாவஅ முதல்‌ கா- 
சின்‌ வாய்த்திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ அக்க[ ப்‌ |பொலிசையாக ஆட்டாண்டு தொ.றுக்‌- 
தஞ்‌[சா]ஷர்‌ ஸரீராஜமாஜீ வா உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாரத்தெய்‌ 21% SLEAN 
வல்‌ பொலிசை இடக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு கானூற்று எண்பத்தெட்டினால்‌ 
ஆட்டாண்டு தொறும்‌ இடுக்காசு அறுபத்தொன்று [௨௰*] இவர்க்கெ[ய்‌] avg- 
விளக்குப்பத் துக்கு நிசதம்‌ கெய்‌ 

Second section. | 

[1.] உழக்கு ஆக அரா jus எரிப்பதர்ககு வெண்டும்‌ ஆடு தொண்ணுற்றா அக்குக்காசு 
ஒன்‌ அக்கு ஆடு [ ap ]ன்றாக வைத்த காசில்‌ பாட்டத்தாளன்‌ கலியன்‌ [ப ]z தன்‌ Aar- 
ண்ட காசு முப்பத்திரண்டினால்‌ நிசகம்‌ அட்டக்கடவ கெய்‌ உழக்கு |-- [ ௨க*] 


TRANSLATION, 

1. Hail! Prosperity ! Until the twenty-ninth year (of the reign) of K6-Rajakésarivar- 
man, alias Sri-Rajarijadéva, who,—while (his) heart rejoiced, that, like the goddess of 
fortune, the goddess of the great earth had become his wife,—in his life of growing strength, 
during which, having been pleased to cut the vessel (in) the hall (at) Kándalür, he con- 
quered by his army, which was victorious in great battles, Véngai-nádu, Ganga-pádi, 
Tadigai-pádi,Nulamba-pádi, Kudamalai-nadu, Kollam, Kalingam, Tra-manda- 
lam, (which was the country) of the Singalas who possessed rough strength, the seven and a 
half dakshas of Irattasp&di, and twelve thousand ancient islands of the sea,—deprived the 
Seriyas of their splendour, while (he) was resplendent (¿o sucha degree) that (he) was worthy 
to be worshipped everywhere ;—Arvar Parantakan Kundavaiyár gave to the images 
(tiru-mént) (of the goddess) Um&paraméS$vari, who is the consort of our lord Dakshina- 
Méru-Vitankar, and (of the goddess) UmaparaméSvari, who is the consort of our lord 
Tafijai-Vitankar, —which (two images) had been set up in the temple, (called) the lord 
$ri-RájarájéSvara, by Árv&r Parántakan Kundavaiyar, (who was) the venerable 
elder sister of the lord Sri-Rájarájadéva (and) the great queen of Vallavaraiyar 
Vandyadévar,—to the image which had been set up to Ponmáligaittunjina-dóvar,! to 


A பட்ட ப Sw ES, 
1 J.e., * the god who was sleeping in tho goldon palace.’ 
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the image which Árvár Parántakan Kundavaiyár had set up to her mother, and to 
the image (of the god) Dakshina-Méru-Vitankar, which had been set up by the lord 
Sri-Rajar djadéva,—gold which was weighed by the stone (used in) the city (kudiitai-kal) 
and called (after) Adavallan, and jewels (ratna) which were weighed by the jewel weight 
(Fáfu-kal) called (after) Dakshina-Méru-Vitankan,—excluding the threads (faradu), 
the frames ($af/am), the copper nails (Seppdni); the lae (arakku) and the piñju. For the ex- 
penses (nibaundha), which are required by these (gods), Arvár Parüántakan Kundavaiyár 
deposited money (7822), to be put out to interest (poliai) (The amount of this gold, these 
Jewels, these deposits) and the money, which the inhabitants of (certain) villages had received 
on interest from Chandé$vara, who is the first servant * of the supreme lord Aparamasvdmin), 
who has been pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Sri- 388281 54. 
vara,—vwas engraved on stone (as follows) :— 

2. For decorating the sacred hall (Ziruvarangu), which (the goddess) Umiparamé§vari, 
who is the consort of our lord Dakshina-Méru-Vitankar, and (the goddess) Umipara- 
mé$vari, who is the consort of our lord Tafjai-Vitankar, are pleased to enter, when 
they are carried in procession (at) the sacred festival (tiru-vird),—(she) gave three thousand 
five hundred £aragju of gold, which was a quarter superior in fineress to the (gold standard 
called) dandaváni, and one thousand five hundred £aramju of gold, which was one (degree) 
inferior in fineness to the dandavdni,—altogether, five thousand £arazju of gold. 

3. To the image, which Árvár Parántakan Kundavaiyár had set up to her 
. mother, (she) gave :— 

4. Twenty ear-rings (kambi), consisting of six £aranju and (one) kunri of gold. 

5. One string of beads for the marriage-badge (/dli-mani-vadum), (consisting of) four 
karanju, six manjádi and (one) kunri of gold,—including the marriage-badge (sel). 

To (the god) Dakshina-Méru- Vitankar (she) gave :— 

7. One ornament consisting of a single string,’ on which were strung thirty-five old 
pearls, —viz., roundish pearls (axuvattam), polished pearls (oppu-mutiu) and small pearls 
(kuru-muttu),—two corals (pavaram), two lapis lazuli (rdjdvarta), (one) tálimbam," (one) 
padugan and (one) kokkuváy, and which weighed four £arazju, eight matijddi and four tenths, 
corresponding to a value of eleyen Zá$u. 

S. To (the goddess) Umáparamé$vari, who is the consort of our lord Dakshina- 
Méru-Vitankar, (she) gave:— 

9. One ornament consisting of a single string, on which were strung thirty-five old 
pearls, —viz., roundish pearls, polished pearls and small pearls, —two corals, two lapis lazuli, 
(one) tálimbam, (one) padugan and (one) kokkuvdy, and which weighed four Zaranju, nine 
maRjddi and (one) kunri, corresponding to a value of twelve £á$u. 

10. For the sacred food (tiru-amirdu), temple-garlands (tir uppallittàmam), oil for the 
sacred lamps, and other expenses (arivu), which are required, when (the goddess) Um&para- 
mé$vari, who is the consort of our lord Dakshina-Méru-Vitankar, and (ihe goddess) 








1 From paragraphs 10 to 21 it appears, that the term aibandÁAa included food, clothing, garlands, and oil 
for lamps. 

2 Milabhritya is a synonym of Adiddsa, the usual title of Chandésvara ; see Vol. I, p. 116, note 3. 

அரங்கு or அரங்கம்‌ is ௨ tadbhava of the Sanskrit TH. Compare an inscription of Krishnaráya of Vijaya- 

nagara, which records the building of a razga-mandapa in connection with a temple of Siva ; Epigraphia Indica, 
pp. 363 and 370. 

s Zkácalli is a corruption of the Sanskrit ékdrali. 

5 Compare the Kanareso and Telugu d4/imba, which is a Zadbhaca from the Sanskrit dd@dima, *the 
pomegranate.’ 
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Umáüparaméésvari, who is the consort of our lord Taiijai-Vitankar, are carried in procession 
(at; the sacred festival, (she) deposited money, to be put out to interest. Having agreed to 
measure from (the harvest of) the 28882" in the twenty-eighth year (of the king’s reign), as long 
as the moon and the sun endure, three kuruni of paddy per year as interest for each Zá£u into 
the large treasury (¿¿andára) of the lord $ri-Rájarájé$vara (at) Tanjávür with the 
marakkál called (after) Adavallin,—the members of the assembly (sabhd) of Jananátha- 
chaturvédimangalam, a brahmadéya in Mudichcehóra-n&du, (a subdivision) of Nitta- 
vinóda-valanádu, have to measure every year fifty kalam of paddy for the two hundred 
kåśu, which they have received out of (that money). 0 

11. Having "agreed to measure from (the har vest. . of) the pafdz in the twenty-eighth 
year (of the King's reign), as long as the moon and the sun endure, three kuruni of paddy per 
year as interest for each /dfu into the large treasury of the lord Sri- Rájarájó$vara (at) 
Tanjávür with the mar«tkál called (after) Adavallin,—the members of the assembly 
of Irumbudal, alkas Manukulachdlamani-chaturvédimangalam, a brahmadéya in 
A vür-kürram, (a subdivision) of Nittavinóda-valanádu, have to measure every year 
twenty-five kalam of paddy for the one hundred Zá$v, which they have received. 

12. Having agreed to measure from the twenty-ninth year (of the kings reign), as 
long as the moon and the sun endure, three kuruni of paddy per year as interest for each 
#d$u into the large treasury of the lord $ri-Rájarájé$vara (at) Tan javir with the 
marakkal called (after) Á davallán,—the members of the assembly of Rájásraya-chatur- 


védimangalam, a brahmadéya in Uraiyür-kürram, (a subdivision) of Kéralantaka-’ 


valanádu, have to measure every year one hundred and twenty-five salam of paddy for the 
five hundred 72888, which they have received. i 

13. Having agreed to measure from the twenty-ninth year (of the king’s reign) three 
kuruni of paddy per year as interest for each /dfu into the large treasury of the lord Sri- 
Ràjarájé$vara (at) Tanj&vür with the marakkdl called (after) A davallan,—the villagers 
of Perumilattür in Kirâr-kûrram, (« subdivision) of Nittavinóda-valanádu, have 
to measure every year fifty kalam of paddy for the two hundred Záéu, which they have 
1e:eived. 

14. Having agreed to measure from the twenty-ninth year (of the lting’s reign), as 
long as the moon and the sun endure, three kuruzi of paddy per year as interest for each 
kasu into the large treasury of the’ lord Sri-Rajarajésvara (at) Tanjávür with the 
marakkal called (after) Adav allin,—the members of the assembly of Gandaráditya- 

chaturvédimangalam in Poygai-nádu, (« subdivision) of Vadakarai-Rajéndra- 
simha-valanádu, have to measure every year one hundred and thirty kalam of paddy for 
the five hundred and twenty Zá$u, which they have received out of the money, which (she) 
had deposited (under the condition), that every year, as long as the moon and the sun endure, 
three kuruni of paddy should be measured as interest for each /d$u into the large treasury of 
the lord Sri i- Rájarájé$vara (at) Tanjávür with the marakkdl called (after) Adavallin 
for {the requirements of) the image, which had been set up to Ponmáligaittunjina-dévar. 
( One) kuruni and two ndrt of paddy (are required) for (conversion into) four nári of old rice 
(to be used) for the sacred food (Ziruvamudu) at both times (ar the day),—two nári of old rice 
(being used) each time ; four ndri of paddy for (one) drakku* of ghee (ney-amudu),—two Sevidu 








1 According to the Dictionnaire Tamoul-Frangais, பசான்‌, பசானம்‌ or பிசானம்‌ is a kind of coarse paddy 


which ripens late. 
* The usual form of this word is drakku. 
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and a half (being used) each time ;' six ndri of paddy for six dishes of curry (Fari-amudu),— 
three dishes of curry (being used) each time; (one) nari and (one) uri of paddy for (one) uri of 
pulse (paruppu-amudu),—(one) wurakku (being used) each-time ; (one) nári and (one) uri of 
paddy for half a palam of sugar (Sarkarai-amudu),—(one) kaisu (being used) cach time ;* two 
nåri of paddy for two Sevidu and a half of ghee, to prepare fried curry (porikkari-amudu),— 
one and a quarter $evidu of ghee (being used) each time ; (one) nári of paddy for two plantains 
 (váraippara-amudu),—one (being used) each time; three ndri of paddy for (one) ndri of curds 
(tuyir-amudu),—(one) uri (being used) each time; (one) uri and (one) drakku of paddy for 
mustard (£adugu), pepper (milagu) and salt (uppu) ; four ndri of paddy for fire-wood (viragu) ; 
. and (one) ndri of paddy for eight areca-nuts (aduikkdy-amudu),—four nuts (pakku) (being used) 
each time,—and for thirty-two betel-leaves (ve//ilai-amudu) ;—altogether,—including the old 
paddy for the boiled rice (pózagam),—? (one) tni, two nári, (one) uri and (one) drakku of 
paddy every day, * one hundred and twenty-nine kalam, two tûni, (one) padakku and one nár 
of paddy every year, or,—(including) the excess (érram) of (one) kuruni and seven 28772 of 
paddy,—one hundred and thirty kalam of paddy. 
15. For realizing fifty-one kdfu,—* viz., twenty-six 2488 for the sacred cloth? to be 
worn by this (god), two £á$u for four sacred curtains,” two ¿$u for four sacred towels 


Accordingly, a 4eviu was equal to 1 rakku, one of which is again equal to 3 dri; see page 48, note J. 
Accordingly, a kaisu was equal to + palam. 

This refers to the 1 kurunt and 2 ndri of paddy, which are mentioned first in the list. 

நிசதம்‌ is probably a corruption of AR; see Vol. I, page 116, note 6. 

The calculation of the amount of paddy, which was to be supplied daily, is as follows :— 


13 


c 


e 

















Paddy. 
túni. | kuruni. | niri | uri | árakku. 

For conversion into 4 24r? of husked rice e. ve 1 | 2 ate | 3c 
» 1 drakku of ghee ee e? oe .. >. T 4 oe 3c 
, 6 dishes of curry .. jt 5c AC Vs T | 6 5c J 
», 1 uri of pulse .. 3c ட்‌ c 5c >D you 1 1 | - 
» + palam of sugar .. . . oe | 1 1 . 
» 21 seridu of ghee .. ° - .. s. 2 .. f 5c 
ஒ 2 plantains T Tn .. ° .. es l .. | ° 
„ 1 auri of curds c ats 3c : ate | 3 ors f v. 
, mustard, pepper and salt : ac xc 1 | 1 
, fire-wood fe ác c ate Sc ae ee 4 5C | ofa 
, 8 areca-nuts and 32 betel-leaves 5€ c | 1 ate | T 
Total .. l y | 2 EE அ) 


If the amount of paddy required per year is divided by this total, we find that the year was reckoned us 
consisting of 360 days. The excess (éram) was evidently added in order to simplify accounts by fixing a 
round number, thus :— 


| Kalam. | tüni. | padakku. | kuruni. | nári. I 


— — — — ப — — 





Paddy required per “year. 129 2 .1 Te 1 
Excess  .. °. es ate x sc 1 
Total ee | 130 | se C ee | ee 3 ees | 


* These 51 /d#u are made up of 24} /dfw in paragraph 15, 14 in paragraph 16, and 123 in paragraph 17. 

7 பரிசட்டம்‌ 18 perhaps the same as பரிவட்டம்‌. 

5 This refers to the image of Ponmiligaittuijina-dévar, which was mentioned in the preceding paragraph. 

° Namanigai is probably a further corruption of yamazigai (Sanskrit yaranikd). Compare தமன்‌ (or quer) 
for யமன்‌ (Sanskrit Yama). 
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(tiruvorrddai), two ká$u for four sacred canopies (¢iru-mérkatti), four 74822 for sixteen sacred 
cloths on which rice is offered (Ziruppárádai) and fifteen 4822 for temple-garlands (tirup- 
pallittdmam), at the rate of half an akkam per day or one hundred and eighty akkam per 
year,— twelve akkam being reckoned as one kdé§u,—(she) deposited money (under the con- 
dition) that, as long as the moon and the sun endure, one eighth a«kkam per month should 
be paid as interest for each £á$u. ^ Having agreed to pay every year from the twenty-ninth 
year (of the king’s reign), as long as the moon and the sun endure, one eighth akkam per 
month as interest for each Z¿&¿$w into the tr reasury of the lord $ri-Ràj ard jéSvara (af) 
Tafij4var,—the members of the assembly of Sri- Viranárüyana-chaturvédimangalam, 
a free village (2 ¢anzytir) in Rájéndrasimha-valanádu, have to pay every year twenty-. 
four and a half Zá$z for the one hundred and ninety-six £á$u, which they have received out 
of (that money). 

16. Having agreed to pay every year from the twenty-ninth year (of the king’s reign), as 
long as the moon and the sun endure, one eighth alam per month as interest for each /dfu 
into the treasury of the lord Sri-Rájarájé$vara (at) Taijávür,—the members of the 
assembly of Sri-Parántaka-chaturvédimangalam, a free village in Rájéndrasimha- 
valanádu, have to pay every year fourteen kåśu for the one hundred and twelve kdsu, which 
they have received. 

17. Having agreed to pay every year from the twenty-ninth year (of the king’s reign), as 
long as the moon and the sun endure, one eighth eam per month as interest for each kdSu 
into the treasury of the lord $ri-Rájarájé$vara (at) Tañjâvûr,—the members of the 
assembly of Safle ]mairgalam, a brahmadéya in Kirür-kürram, (a subdivision) of Nitta- 
vinóda-valanádu, have to pay every year twelve and a half ká$u for the one hundred sau, 
which they have received. 

18. Páttattálan Achchan Adiga) has to pour out daily (one) urakku of ட Íor 
the thirty-two £4$u, which he has received out of the money, which (she) had deposited 
for (purchasing),—at the rate of three sheep for each Z4$u,—ninety-six sheep, (the milk of) 
which is required (for preparing ghee), in order to keep ten twilight lamps (samdhi-vilakku) 
burning for this (god), as long as the moon and the sun endure, at the rate of (one) urakku 
of ghee per day. 

19. Having agreed to measure from the twenty-ninth year (of the king’s reign), as long as 
the moon and the sun endure, three kuruni of paddy per year as interest for each 488/2 into the 
large treasury of the lord $ri-Rájarájé$vara (at) Tañjâvûr with the marakkdl called 
(after) Adavallan,—the villagers of Kundavai-nallür in Karambai-nádu, (a sub- 
division) of Nittavindda-valanadu, have to measure every year one hundred and thirty 
kalam of paddy for the five hundred and twenty /d$u, which they have reeeived out of the 
money, which (she) had deposited (under the condition), that every year, as long as the moon 
and the sun endure, three kuruni of paddy should be measured as interest for each kâsu into 
the large treasury of the lord Sri-Rajarajésvara (ut) Tan jêvûr with the marakkdl 
called (after) Adavallin for (the requirements of) the image, which Arvar Parántakan 
K undavaiy 4r,—(who was) the venerable elder sister of the lord Sri-Rajarajadéva (and) 
the great queen of Vallavaraiyar Vandyadévar,—had set up to her mother. (One) 
kuruni and two nari of paddy (are required) for (conversion into) four ndri of old rice (to be used) 








! As in the preceding paragraph, tho year is reckoned as consisting of 360 days. 

2 As an சக்க (Sanskrit aksha?) is Ps kdsu, the rate of interest comes to 124 por cent per annum. In 
the present case, the result is 24} out of 196 Adu, as stated at the end of the paragraph. 

* Bee page 75, note 8. 
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for the sacred food (tira u-amurdu) at both times (of the day),—two nári of old rice (being used) 
்‌ each time; four nari of paddy for (one) drakku of ghee,—two’ $evidu and a half (bein ர used) 
each time; six zári of paddy for six, dishes of curry,—three dishes of curry (being used) each 
time; (one) nári and (one) uri of paddy for (one) uri of pulse,—(one) urakku (being. used) each 
time ; (one) 728712 and (one) uri of paddy for half a palam of sugat,—(one) kaisu (being used) each 
time ; two ndri of paddy for two Sevidu and a half of ghee, to prepare fried curry,—one and a 
quarter Sevidu (being used) cach time ; (one) nári of paddy for two plantains, —onė (being used). 
each time ; three ndré of paddy for (one) ‘ndri of curds,—(one) uri (being used) each time; (one) 
uri and. (one) drakku of paddy for mustard, pepper and salt; four ndri of paddy for fire-wood ; 
and (one) ndri of paddy for eight areca-nuts,—four (nuts being used). each tine,—and for 
thirty-two betel-leaves ;—altogether,—including the old paddy for the boiled -rice,—(one) túni, 
„two ndri, (one) uri and (one) drakku of paddy every day, one hundred and twenty-nine kalam, 
two dint, (one) padakku and one nari of paddy every year, or,—(including) the excess of (one) ; 
kuruni and seven 2ári of paddy,—one hundred and thirty kalam of paddy. 

20. For-realizing sixty-one Z4$u every year,—viz., thirty-six káśu every year for the 
. sacred cloth to be worn by this (goddess),! two kd$u forfour sacred curtains,.two Zé for four 

sacred towels, four 7882 for sixteen sacred cloths on which rice is offered, two ¿$u for* four 
sacred canopies, and fifteen Z$u for temple-garlands; at the rate of half an akkam per day or 
one hundred and eighty akkam per year, —twelve akkam being reckoned as one kd§u,—(she) ` 
deposited money (under the condition) that, as long as the moon and the sun endure, one 
eighth akkam per month should be paid as interest for each /dfu. Having agreed to pay 
every year from the twenty-ninth, year (of the king’s reign), as long as the moon and the sun 
endure, one eighth askam per month as interest for each Zë£u into the large treasury of the 
lord $ri-Rájarájé$vara (at) Tanjávür,-—the members of the assembly of Sri-Paran- 

taka-chaturvédimangalam, a free Arei in Rájéndrasimha-valanádu, have to pay 
every year sixty-one /asu for the four hundred and eighty-eight £u, ei they have 
received out of (that money). 

21. Pattattdlan Kaliyan [Paj]r adan (i.e. üben has to pour out daily (Gna) urakku 
of ghee for the thirty-two /d@§u, whith he has received out of the money, which (she) had 
deposited for ( pui ‘chasing g)— —at the rate of three sheep for each £á$u,—ninety-six sheep, (the 
mille of) which is required (for p par ing ghee), in order to keep ten twilight lamps’ burning 
for this (goddess), as long as the 1 moon dnd the sun endure, at the rate of (one) us akku of ghee 
pes day. 


No, 7 ONS THE SOUTH WALL, SE COND TIER. 


As EKA on page 68, the following inscription is engraved in continuation of the 
preceding No. 6. It describes thirteen ornaments of gold and jewels, which Árvár Parán- 
takan Kundavaiyár gave ‘to (the goddess) Umáparamé$vari, w ho is the consort ‘of our 
lord Dakshina-Méru-Vitankar,’ until the 3rd year of Pe reign of Kó-Parakésari- 
varman, alias Rajé endr a-Chóladéva. 


* TEXT. 


[1. F ene) UJ. [|| ] கொப்ப.ரகெஷறிவ? ரான உடையார்‌ ்‌ ிறாஜெ கொடு. 

ர்க்கு யாண்டே மூன்றாவது வரை ப க ஸ்சீராஜாாஜடெ.வர்‌ திருத்தமக்கை- 

யார்‌ வல்லவரையர்‌ - CEACE T ஹாகெவிீயார்‌ ஆழ்வார்‌ LIT BEST குந்தவை-" * 

Eu This refers to the image of the mother of Kundavaiyár, which was mentioned in the preceding para- 

graph. 2 2 2 E S | x E E 
` Continued from page 72 
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யார்‌: தாம்‌ எழுக்கருளு[ வீ ]த்த திருமெனிகளுக்குக்குடுத்த - பொன்‌ ஆடவல்லான்‌ 
என்‌ அங்குடிஞைக்கல்லால்‌ கிறை' எடுத்தும்‌ maisar சசடுஞ்சட்டமுஞ்செப்பா- 
ணிகளும்‌ ஆக்கும்‌ பிஞ்சும்‌ நீக்கி Opes க்‌ நிறை ' எடுக்தும்‌ அசக்கும்‌; —— 
பிஞ்சுங்கூட ஈகங்ட்டி Qar நிலைப்‌ அகிய உண்ணாதன | அசக்கும்‌ , 
பிஞ்சும்‌ உட்பட உகநிணெயவிடங்கன்‌' என்னுங்காசகல்லால்‌ நிறை எடுத்து- 
கல்லில்‌ வெட்டின |— [௧%] உகநிணெொொ-விடங்கர்‌ நம்பிராட்டியார்‌ உவ - 
mQ ša மியார்க்குக்குடுத்தன. |— [2*] கிருமகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ முன்னூற்று 
காற்ப்பத்‌ அ எண்கமஞ்சரையெ மூன்று மாவும்‌ கட்டின :வயி.ரம்‌ மட்டதாரை 
அறுநூற்று CHEE , மட்டதாரைச்சவக்கம்‌ grog, அறுபத்தொன்பதும்‌ 
மட்டீதாஸாச்சப்படி.' முப்பத்தி . டடத ட ஈர © cos tt | ° 
[2] ஆக வயிசம்‌ Qur Baw Gp Bay tb’ ௭விக- வம்‌. காகவிகவும்‌ வெந்கனவும்‌ 
உடையன உட்பட எண்ணா ற்றைம்பத்தொன்ப தினால்‌, நிறை er pe pes e i E 
முக்காலெ: காலு: மஞ்சாடியும்‌ காலு மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ fusco ames குணவி- 
யன்‌ அற்திருபத்தைஞ்சும்‌ AME AMELY “பம ப பபப கொமளம்‌ நாற்ப்‌- 
பத்தொன்றும்‌ நீலகக்தி ப்திகொன்றும்‌ களம்‌ 'பத்தும்‌' ஆக மாணிக்கம்‌ குமிவும்‌ 
QU; PDT (pip வெ2மும்‌ ஒஸாடநியும்‌ Sz Taney கற்பம்றும்‌ உடையன உட்படப்‌- 
பரியனவும்‌ கெரியன[வு]ம்‌ ஆக முன்னாத்றொன்ப தினால்‌ நிறை பதிகாற்க்கமஞ்செ 
முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மாவும்‌ கட்‌ டூனவும்‌ கொத்தனவும்‌ 
P" முத்து. வட்டமும்‌ -அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அங்குஅமுத்அம்‌ . நிம்பொளமும்‌ 
'பயிட்டமும்‌ பழமுத்தும்‌ Quba அசசவினவும்‌ சிவக்க நீரும்‌ .குளிர்க்த 
நீரும்‌ வரையுங்கறையுங்குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ நெரி- 
யனவும்‌ ஆக முத்து அஅதாற்‌அ அற்பத்தொன்பதின்ல்‌ நிறை QPU EADS y, 
ஞ்செ. ' மஞ்சாடியுங்குன்‌ தியும்‌: ஆக நிறை காணாத்தெழுகழஞ்செ ஒன்பது மஞ்‌- 
சாடிக்கு விலை காசு ஐய்யாயிரம்‌ [1—] [ ௩* | [வானி ஒன்னு பொன்‌ கழஞ்செ 
எட்டு மஞ்சாடியும்‌ எட்டு , மாவும்‌ தைத்த முத்த வட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌ அம்‌: 
நிம்பொனமும்‌ குளிர்க்த . நீரும்‌ வரையுங்க ப SU etus 
[9.] ஐம்‌ உடையன உட்பட முத்து CE CES P கழஞ்செயய்‌ ஒன்ப: மாவும்‌ ஆ 
ஆக நிறை இருகழஞ்செய்‌ ஒன்பது மஞ்சாடியும்‌ எழுமாவுக்கு விலை are . " 
பதினைஞ்சு |— [௪*] வாளி , ஓன்று பொன்‌ 'கழஞ்செய்‌ எட்டு மஞ்சாடியும்‌ 
r எட்டு மாவும்‌ தைத்த முத்து வட்ட்மும்‌. ஒப்புமுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ Irae 
நீரும்‌ வரையும்‌. கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ இரங்கலும்‌ உடையன உட்பட 
முத்து ஒன்பதினால்‌ நிறை கமஞ்செ ஒன்பது மாவும்‌ ஆக ' நிறை இருகழஞ்‌- E 
செய்‌ ஒன்பஅ, மஞ்சாடியும்‌ . எழுமாவுக்கு. வீலை காசு பதினைஞ்சு |— [@*) 
உழுத்து தன்று பொன்‌ இருகமஞ்செய்‌ குன்‌ தியும்‌ பளிக்குவயிரம்‌. ஆ.மினால்‌ 
நிறை ஒன்பது ்‌ மாவும்‌ ` மாணிக்கம்‌ கொமளம்‌ இசண்டினால்‌ நிறை £ஆஅ 
மாவும்‌ தைய்த்த. முத்து ஆம்புமு அம்‌ வரை[யும்‌] அம்புமு௫அ பாடனும்‌ ஆக 
.இரண்டினால்‌ Gono ஒன்பது மஞ்சாடியும்‌ எழுமாவும்‌ ஆக நிறை இருகழஞ்ச- 
ரையெ மஞ்சாடியும்‌ எழுமாவுக்கு விலை காசு பதினைஞ்சு [|--] [௬*] உழுத்து 
ஒன்று பொன்‌ இருகழஞ்செய்‌ குன்றியும்‌ கட்டின பளிக்குவயிசம்‌ ஆறினால்‌ 
கிறை ஒன்பது மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ கொமளம்‌ இசண்டினால்‌ நிறை குன்றியும்‌ 
தைய்த்த முத்து -  அம்பூமுது பாடனும்‌ ்‌ குருவும்‌: உடையன ` இசண்டினால்‌ 
கிறை ஒன்பஅ மஞ்சாடியும்‌ ` ஒன்பது மாவும்‌ ஆக நிறை, இருகழஞ்சசையெ, 
'மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மாவுக்கு [வி] . . . 2. . . E: [rect por 


மாவும்‌ 'கட்டின வயிரங்தாயன எண்பஅம்‌ மட்டதாரை இருதூற்‌அத்தொண்ணூ- | 
றும்‌ சமட்டதாரைச்சப்படி- ஐய்ம்பத்‌அ , மூன்‌ அம்‌ பந்தாட காலும்‌ சப்படி 
௨ ஐஞ்சும்‌ சவக்கம்‌ பதினைஞ்சும்‌ உருளை ஜயம்பகத்தெட்டும்‌ ஆக -வயி.ரம்‌ பொறி- 


` 
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மலியும்‌ ரர்கஸிஉ-வும்‌ காகஸி&-வும்‌ "லெக்தனவும்‌ உடையன உட்பட 
MEI நிறை இருகழஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ ஒன்பது மாவ- 
ரையும்‌ மாணிக்கம்‌ ஹல AMY குணவியன்‌ . இருபதும்‌ OD ஹட முப்பது 
நீலகக்தி ஆறும்‌ கொமளம்‌ ' முப்பத்து . ன்னும்‌ தளம்‌ : இருபதும்‌ we 
ஒன்னும்‌. ஆக மாணிக்கம்‌ குழிவும்‌ பர ஊாமும்‌ வெ௫ஐமும்‌ Gpo-u ub 
gyra கற்பற்றும்‌ உடையனவும்‌ உட்படப்பரியனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக 
Ar DG mpanu eye» - நிறை ஐங்கழஞ்சரையெய்‌ அரைக்கும்‌ கொத்த முத்து 
ஒப்புமுத்அங்குஅமுத்அம்‌ ` நிம்பொளனமும்‌ ` பமிட்டமும்‌ அம்புமுஅம்‌ குளிர்ந்த நீரும்‌ 
Fabs நீரும்‌ இப்பிபற்று அராவினவும்‌ வரையும்‌ கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ 
. உட்பட முத்‌ அத்தொண்ணாுற்று காலினால்‌ நிறை ஒன்பதின்‌ . கழஞ்செய்‌ 
be ,** . நிறை . நூற்று முக்கழஞ்சரையெ மஞ்சாடிக்கு வீலை காசு. 


ஆயிரம்‌ [=] Lj eu m ADUD ஒன்று பொண்‌, ` er[ ண்‌ ]பத்‌[ தொன்பதின்‌ *] 
[5.] கழஞ்செய்‌ பாப மா காணியும்‌. கட்டின வயிரக்‌ தூயன இருபஅம்‌ :மட்ட- 
தாரை நானூற்று ஆனம்‌ மட்டதாசைச்சப்படி ' ஐஞ்சும்‌ மட்டதாரைச்சவக்கம்‌ 


பத்தும்‌ v வயிரம்‌ பொதிவும்‌ முறிவும்‌ ` massa வும்‌ ்‌ காகஸிக-வும்‌ Qut- 

„BOTAD உடையன உட்பட BTE DW காற்ப்பத்தொன்‌ தினால்‌ நிறை முக்கழஞ்‌- 

செய்‌ a மஞ்சாடியும்‌ முக்காணியும்‌ மாணிக்கம்‌ ‘Por வ. . குணவியன்‌ 

எட்டும்‌ ame; ame V பதினெழும்‌ கொமளம்‌ பத்தொன்பஅம்‌ நீலகந்தி இரண்டும்‌ 
களம்‌ எட்டும்‌ ஆக்‌ மாணிக்கம்‌ குழிவும்‌ வர. ADT api வெஃழமும்‌ Quo Bayh 
கிரஹ கற்பற்னும்‌ உடையன: உட்படப்பரியனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக. ÜLD- 
பத்து காலினால்‌ நிஜை ்‌' அறுகமஞ்சரையெ இரண்டு BID மூன்று 
மாவும்‌ கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அங்குஅமுத்‌.அம்‌ 
பயிட்டமும்‌ குளிர்ந்த. நீரும்‌ சிவந்த நீரும்‌ இப்பிபற்றும்‌: அராவினவும்‌ ene =O 

— றையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ உட்பட மூத்து அஅபத்தெட்டினால்‌ நிறை ஐங்கழ- 

ஞ்செ குகா வெ வம்‌ குன்தியும்‌ . ஆக நிறை நாற்று “காற்க்க- _ 

மஞ்சரையெ காது மஞ்சாடிக்கு: ,விலை காசு . ஆயிரத்திருநாற்றைம்பது ||— 

: [௯*] ஸ்ரீஸா வய ஒன்ன பொன்‌ எண்பத்தொன்யதின்‌ கழஞ்செய்‌ எட்டு 

2 மஞ்சாடியும்‌ கான்மாவ[ை[ரயும்‌*]. 

. 16] கட்டின UU TE T யன இருப tb மட்டதாரை BT GOT DDI . ஒருப்த்து. மூன்றும்‌ 
மட்டதாரைச்சப்படி ஐஞ்சும்‌ மட்டதாரைச்சவக்கம்‌ பத்தும்‌ ஆக ' வயிரம்‌ பதிவும்‌ 
மு.கிவும்‌ ஈகூஸிக-வும்‌ காகஸிக&-வும்‌ வெக்தனவும்‌ உட்பட கர்னூற்று * காற்ப்ப- 
த்தெட்டினால்‌ நிறை முக்கழஞ்செயிரண்டு மஞ்சாடியும்‌ மும்மாவரையும்‌ மாணிக்கம்‌ 
ஹஹ குணவியன்‌ எட்டும்‌ ame ஹூ ,ப[இனைஞ்சும்‌ கொமளம்‌ . இருப- 
அம்‌ நீலகந்‌தி இரண்டும்‌ தளம்‌ | எ]ட்டும்‌ ஆக மாணிக்கம்‌ குமிவும்‌' QJ; ADE (ipt 
 வெூமும்‌ ஒமரஙகியும்‌ * .57mam9- M கற்பற்னும்‌ உடையனவும்‌, உட்படப்பரியனவும்‌ 
நெரியனவும்‌ ஆக subse மூன்தினால்‌ நிறை: அறுகழஞ்சரையெ இரண்டு 

மஞ்சாடியும்‌ [க]ரன்கு மாவும்‌ . கொத்த “முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ 
. ஒப்புமுத்‌ அங்குஅமுத்‌அம்‌' பயிட்டமும்‌ குளிர்ந்த நீரும்‌. Kauss நீரும்‌ இப்பிபத்று 
அசாவினவும்‌: வரையும்‌ கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ உட்பட  அனறுபத்‌்திரண்டி- 
னால்‌ நிறை ஐங்கழஞ்சரையெ deir upp ஆக நிறை அற்று காற்க்கமஞ்சரமை- 
யெ ஷூன்று மஞ்சாடி[ யும்‌ [er ]முமாவுக்கு விலை காசு ஆயிரத்து இருகாற்றைஃ 
ம்பது |= [0*] UF 2 apy | ஒன்று பொன்‌ அனறுபத்தகொன்பதின்‌ - கழஞ்செ 
முக்காலெ ` இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ + ஐஞ்சு மாக்காணியும்‌ ' கட்டின வயிரம்‌ 


ae மட்டதாரை முன்‌ ணூற்றைம்ப அம்‌ மட்டதாலாச்ச[ வ |[க்கம்‌* | v x 
' T7.] காத்ப்பதும்‌. ஆக வயிரம்‌ பொலிவும்‌ : முறிவும்‌ ஈ௯ஸிகஃவும்‌ .கரக| Nira; |b வெ- 
ந்தனவும்‌ உடையன உட்பட CPET sor D D ÈO gm eor exor வினால்‌ கிறை ` கழஞ்ச- 
ரையெ காலு _மஞ்சாடியும்‌ ET மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ semasa u ' குணவியன்‌ 
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_இஞ்சம்‌  qune-noce இருபகம்‌ கொமளம்‌ முப்பதும்‌ .[நீ]லகக்‌தி கானும்‌ சட்டம்‌ 


இசண்டும்‌ களம்‌ பத்தொன்பதும்‌ ஆக மா ரிக்கம்‌ குழிவும்‌ CUIT ADT GPD 
@aiBapib ஓஸஃகியும்‌ ராஹ கற்ப்பற்றும்‌ உடையனவும்‌ . பரியன்வும்‌ ` தெரி- 
யனவும்‌ ஆக எண்பதினால்‌ நிறை அனறுகறஞ்செ எழுமஞ்சாடியும்‌ எட்டு மா 
முக்காணியும்‌ கொத்தனவும்‌ : 'தையத்தனவும்‌ ஆக முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்ட- 
மும்‌ ஒப்புமுத்‌அக்குஅமுத்‌ அம்‌ பயிட்ட்‌ மும்‌ கிம்பொளமும்‌ : குளிர்த்த நீரும்‌. 
சிவந்த நீரும்‌ இப்பிபற்று அசசவினவும்‌ வரையும்‌ கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிர- 
மும்‌ உட்பட மூத்து ஆயிரத்‌ கானூற்று . அஅபத்திரண்டினால்‌ நிறை ` 
கொண்ணூற்று [௮] அதழஞ்செய்‌ கானும்‌ ஆக நிறை நாற்று எழுபத்து BTD- ` 
க்கம்ஞ்செய்‌ காலுக்கு விலை காசு ஆயி.க்தைஞ்‌ஞாு |— [0௧% ] திருக்கைப்‌- 
பொட்டு. ஒன்று பொன்‌ ப.திகெ[ண்க]ஓஞ்செய்‌ முக்காலெ மூன்‌ அ .மஞ்சாடியும்‌ 
எட்டு மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ கொம்ளம்‌ ஒன்று நிறை மஞ்சா டியுங்குன்‌ மியும்‌ 
கொத்த. முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ D UU ME br Gp ant கிம்பொள- 
மும்‌ ' பயிட்டமும்‌ குளிர்ந்த.  [ ][கும்‌*] 


guo சிவந்த நீரும்‌. வரையும்‌ கறையும்‌ குருவும்‌ 33 ad உட்பட முத்து நாற்று ^ 


| GERI நிறை எமுகழஞ்செய்‌ முக்காலெ. காது ' மஞ்சாடியுங்குன்‌ மியும்‌ 


ஆக. நிறை Quis wape ய்‌] முக்காலெ காலு மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மாவு- 
சகு ` விலை, காசு எண்பது |— [ம௨*] தஇருக்கைப்பொட்டு ஒன்று. பொன்‌: 
பதிகெண்கழஞ்செய்‌ . ஆஅ மஞ்சாடியும்‌ மாணிக்கம்‌ | .கொமளம்‌ ` ஒன்னு நிறை 
மஞ்சாடியும்‌ மூன்று மாவும்‌ கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒப்பு... 


: முத்‌அங்குஅமுத்‌ அம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ குளிர்க்த [நீரும்‌ சிவந்த நீரும்‌ 


வரையுங்கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌. உட்பட முத்து நூற்று காற்ப்பத்‌அ 


இற்றுப்‌ நிறை எண்கழஞ்செய்‌ ஆறு மஞ்சாடியும்‌ ஆக நிறை "இருபத்‌ தறு- 


[கழஞ்‌ ]சரையெ' மூன்று மஞ்சாடியும்‌ மூன்று மாவுக்கு விலை காசு எண்பது 
ணை [0௩* ] சூடகம்‌ ஓன்னு பொன்‌ எண்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ கான மஞ்சாடி. 


யும்‌ அஅமாவரையும்‌ கட்டின வயிரக்‌[ காய err முப்பதும்‌ மட்டதாரை நானூ- 


ற்று. மூன்றும்‌ மட்டதாலாச்சவக்கம்‌ எழுப.தம்‌ மட்டதாரைச்சப்படி (P E- 
தைஞ்சும்‌ உருளை ` எஏண்பத்‌ திரண்டும்‌ ஆ[க]. வயிரம்‌ பொலிவும்‌ முறிவும்‌. 
IU £s oni) 5-2 ay LD காகஸிகஃவும்‌ வெக்தனவும்‌ உட்பட அது நூற்று : இருபதினால்‌ 
நிறை தாற்க்கமஞ்செய்‌ எழுமாவும்‌ : மாணிக்கம்‌ ஊஹும்‌ குணவீ ரிய ன்‌ | 
ப்த்தம்‌ Poe gun co. இருபத்து காலும்‌ கொமளம்‌ ப.திகெழும்‌ [கீ ][ லகம்‌ இ* ] 


[9.] காம்‌ ஆக மாணிக்கம்‌ குழிவும்‌ . eu gum (yb வெஐமும்‌ ஓபமஃநியும்‌ Srandy ` 


ஞ்சினால்‌ நிறை . கழஞ்சரையெ ம[ஞ்ச]ஈடியும்‌ ஒருமாவரையும்‌ ஆக. நிறை 
எண்பசத்கைக்கழஞ்செய்‌ முக்காலெ 'மஞ்சாடியும்‌' குனீறிக்கு வீலை காசு ` எண்‌- 
ஹூது | [0௪*] சூட்கம்‌ ஒன்ன பொன்‌ ௪[ ண்‌ Jus oi நாற்க்கமஞ்செய்‌ 
முக்காவெ மூன்‌ அ  மஞ்சாடியும்‌. கட்டின வயிரக்தாயன முப்பதும்‌ மட்டதாரை 


கற்பற்தும்‌ உடையனவும்‌ , உட்படப்பரியனவும்‌ நெரியனவும்‌ “ஆக ஐய்ம்பத்தை- 


கானா ங்றைம்பத்தாறனும்‌ : மட்டதாரைச்சவக்கம்‌ . எழுபதும்‌ மட்டதாரைச்சப்படி 
முப்பத்தாஅம்‌ உருளை , எண்பத்து GERAD ஆக வஃபிரம்‌' Qurda முறிவும்‌: 
rr 3 enc oJ LD r enfin. way tb வெக்கனவ்ம்‌ உட்பட அறுநூற்று er apu Be» gen &- 
னால்‌ கி)ஜை. நாற்ககழஞ்செய்‌ காவு மஞ்சாடியுங்குன்‌ டியும்‌ மாணிக்கம்‌ gupco.- 


^ ஜல குணவியன்‌ பத்தும்‌ unco. gun eo. முப்ப[ த்தெ jme ub கொமளம்‌ பதிகர- 


[ma |b [ 8 ]வகந்தி மூன்‌ அம்‌ * ஆக ` * மாணிக்கம்‌ குழிவும . வரத மும்‌ வெ2மும்‌ | 
GuUD-S1/h அரரஷூை . கற்பற்றும்‌ உடையனவும்‌ உட்படப்ப[சி]யன [விம்‌ கெரிய- 
னவும்‌ ஆக அஅபதினால்‌ நிறை: கழஞ்சரையெ ` மூன்று மஞ்சாடியுங்குன்‌ sO upd | 


| அக நிறை தொண்ணூற்அக்கழஞ்செய்‌ [மூக்ககலெ | மஞ்சாடிக்கு விலை காசு 


எண்ணானது |)-- [௰6௫*] . : 
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No. 7. INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA. , 81 


TRANSLATION, 


1. Hail! Prosperity! Until the third year (of the reign) of K6-Parakésarivarman, 
alias the lord (udaiydr) Sri- -Rájéndra- Séradéva,—Arvar Parántakan Kundavaiyár, 
(who was) the venerable elder sister of theord Śri- Rájarájadéva (and) the great queen 
of Vallavaraiyar Vandyadévar, gave to the images (tiru-méni) which she had set up 
herself, —gold which was weighed by the stone (used in) the city (kudinai-kal) and called 
(affer) Adavallan, and jewels (raina) which were weighed by the jewel weight (/d$u-kal) 

called (after) Dakshina-Méru-Vitankan. Those (jewels), which could be weighed (sepa- 
rately), were weighed without the threads ($«radu), the frames (Satlam), the copper nails 
(Seppáni), the lae (arakku) and the pinju. Those jewels, the net weight of which could not! 
be ascertained, as they were united with the lac and the pémju, (were weighed) together with 
the lac and the pw. (The amount of this gold and these jewels) was engraved on stone (as 
Jollows):— 

2. To (the goddess) Um&paraméS$vari, who is the consort of our lord Dakshina- 
Mér Vr itankar, (she) gave :— 

. One sacred crown (makuta), (containing) three hundred and forty-eight kar anju and a 
half dui three tenths (of a maXWjídi) of gold. Eight hundred and fifty-nine diamonds ` 
(vayiram), set (into it), viz., six hundred and thirty-six diamonds with smooth edges (? matta- í 
dár«i), one hundred and sixty-nine square diamonds with smooth edges (zaffadárai-$avakkam), 
thirty-[ two] flat diamonds with smooth edges (maffadárai-$appadi, .......... including 
such as had spots,” cracks (murivu), red dots (ra£ta-bindu), black dots (kâka-bindu), and marks 
as of burning (vendana),— weighed seven Zarañju and three quarters, four manjddi and four 
tenths. Three hundred and nine large (pariya) and small (nériya) rubies (manikkam), viz., one 
hundred and twenty -five halahalam of superior quality (yunaviyan),* one hundred and twenty 
two halahalam, forty-one smooth rubies ( ¿malam ),* eleven bluish rubies ( nilagandht )° and ten 
unpolished rubies (/«/«m), —including such as had cavities (furivu), cuts,’ holes,5 white specks 
(la$uni),? flaws ({rdsa), and such as still adhered to the ore (/al),—weighed fourteen karanju 
and three quarters, two manjddi and eight tenths. Six hundred and sixty-nine large and 
small pearls, set (into 78) or strung,—including round pearls (vaftam), roundish pearls (azu- 
vattum), polished pearls (oppu-muttu), small pearls (kuru-mullu), nimbolam, payittam, old 
pearls ( para-muttu), such as had been polished while still adhering to the shell (2222), (pearls) 
of red water and of brilliant water, (and pearls) with lines (varai), stains (karai), red dots" 
and white specks (Subhra),—weighed thirty-six karañju, (one) mañjâdi and (one) kunri. Alto- 
gether, (the crown) weighed four hundred and seven £arazju and nine manjédi, corresponding 
to a value of five thousand 48828. 

4. One ear-ring (vali), (containing) (one) kuramju, eight mamjádi and eight tenths of 
gold. Nine pearls sewn on,—including round pearls, polished pearls, nimbolam, (pearls) of 





o அப — — —— — = 


! உண்ணாதன stands for ஒண்ணா தன. * Compare சப்பட்டை , ‘anything flat? (Winslow). 
3 Qum maj seems to be used in the’ sense of பொறி. 
! This obscure term might be a compound of zm, * a good quality,’ and வியன்‌, ‘excess, abundance.’ 
5 The literal meaning of கக is * tender, soft.’ 
s According to the Rdjanighantu, p. 137 of the Benares edition, nilagandhika is the name of a bluish kind 
of ruby. 
7 Prahara seems to be used in the sense of praldra. 
உ Vejjam is evidently the Kanarese and Telugu ġejja, which may be a fadbhara of bhédya. ~ 
? Compare இலசுனம்‌, ‘a white speck or flaw ina gem’ (Winslow). 
1 The original meaning of குரு is * small-pox, prickly heat.’ 


21 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


E 
83 . INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 
brilliant water, (and pearls) with lines . Ail s eins weighed (one) karanju and nine tenths 


(of a manjadi). Altogether, (the ear D) cedes two Zarañju, nine maiyjddi and seven 
tenths, corresponding to a value of fifteen /asu. 

9. One ear-ring, (containing) (one) karañ cight' manjádi and eight tenths of gold. 
Nine pearls sewn on,—including round pearls, polished pearls, nimbolam, (pearls) of brilliant 
water, (and pearls) with lines, stains, red dots, white specks and wrinkles (Zrangal),— 
weighed (one) karañju and nine tenths (of a mamjádi) Altogether, (the ear-ring) weighed 
two karaiju, nine manjddi and seven tenths, corresponding to a value of fifteen 6842. 

6. One uruttu, (containing) two karunju and (one) Fugri of gold. Six diamond crystals 
(palikku-vayiram) weighed nine tenths (of a manjadi). ‘Two smooth rubies weighed six tenths- 
(of a manjadi). Two pearls sewn on, viz., (one) ambumudu (with) lines and (one) ambumudu 
(with) padaa,' weighed nine manjddi and seven tenths. Altogether, (the wruttu) weighed two 
karaiju and a half, (one) mañjádi and seven tenths, corresponding to a value of fifteen 44842. 

7. One urutlu, (containing) two karañŭju and (one) kunri of gold. Six diamond crystals, 
set (into it), weighed nine tenths (of a manjddi). Two smooth rubies weighed (one) kunri. 
Two pearls sewn on (of the kind called) ambumudu, which had pddaz-and red dots, weighed 
' nine 7700917842 and nine tenths. Altogether, (the urultu) weighed two karañju ^uid a half, 
. (one) manyádi and eight tenths, corr esponding torvo Doc 

8. One sacred garland (tir u-mdlut), (containing) eighty-six karañju anda half, four 
maŭjâdi and one twentieth of gold. Five hundred and five diamonds, set (into it), viz., 
eighty pure diamonds (iiyana), two hundred and ninety diamonds with smooth edges, fifty- 
three flat diamonds with smooth edges, four pandasdram, five flat diamonds (Sappadi), fifteen 
square diamonds (Savakkam) and fifty-eight round diamonds (urulat),—including such as | 
had spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning,—weighed two karañju and 
three manjad?, nine tenths and one twentieth. One hundred and ten large and small rubies, 
viz., twenty haluhalam of superior quality, thirty halahalam, six bluish rubies, thirty-three 
smooth rubies, twenty unpolished rubies and one Satfam,—including such as had cavities, cuts, 
holes, white specks, flaws, and such as still adhered to the ore,— weighed five karañju, one 
half and one eighth. Ninety-four strung pearls,—including polished pearls, small pearls, 
nimbolam, payittam, ambumudu, (pearls) of brilliant water and of red water, such as had 
been polished while still adhering to the shell, (and pearls with) lines, stains, red dots and 
white specks,—weighed nine Zarañ/ju and (one) iunri.- Altogether, (the garland) weighed 
oue hundred and three karañju and a half and (one) manjadi, BORE பப்ப த to a value of one 
thousawd /:dsu. 

9. One sacred armlet ($rf-báAu-valaya), (containing) eighty-[nine | £arazu and (one) mañ- 
jadi, one tenth and one fortieth of gold. Four hundred and forty-one diamonds, set (into it), 
viz., twenty pure diamonds, four hundred and six diamonds with smooth edges, five flat 
diamonds with smooth edges, and ten square diamonds with smooth edges, எப்‌. 811011 
as had spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning, —weighed three /:aruntyju, 
two mañjádi and three fortieths. Fifty-four large and-smail rubies, viz., eight halahalam of 
superior quality, seventeen ha/ahalam, nineteen smooth rubies, two bluish rubies and eight 
unpolished rubies,—including such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such 
as still adhered to the ore,— weighed six karañju and a half, two majádi and three tenths. 
Sixty-eight strung pearls,—including round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 


-— c^ ee க | ewe ë — — 


—M——— s — Á— M —— M — 
! பரடன்‌ is perhaps connected with ore, * the artificial joining of precious stones, or chasing of gold, 
so as to reflect the desired colours’ (Winslow). Compare ஒப்பன்‌ for ZEE p. 13, note 1. 
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pearls, payittam, (pearls) of brilliant water and of red water, such as had been polished while 
still adhering to the shell, (and pearls with) lines, stains, red dots and white specks,— 
weighed five araiju and three quarters, three mafjddi and (one) kuari. Altogether, (the 
armlet) weighed one hundred and four karañŭju and a half and four manjddi, corresponding to 
a value of one thousand two hundred and fifty 742. 

10. One sacred armlet, (containing) eighty-nme karanju, eight maijadi, four tenths and 
[one twentieth ] of gold. Tour hundred and forty-eight diamonds, set (into it), viz., twenty 
pure diamonds, four hundred and thirteen diamonds with smooth edges, five flat diamonds 
with smooth edges, and ten square diamonds with smooth edges,—including (such as had) 
spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning, —weighed three karanju and 
two manjddi, three tenths and one டம்‌! Fifty-three large and small rubies, viz., eight 
haluhalam of superior quality, fifteen halahulam, twenty smooth rubies, two bluish abies and 
eight unpolished rubies,—ingluding such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, 
and such as still adhered to the ore,—weighed six Zarañju and a half, two mañjâdi and four 
tenths. Sixty-two strung pearls, —ineluding round pearls, roundish pearls, polished pearls, 
small pearls, payittam; (pearls) of brilliant water and of red water, such as had been polished 
while still adhering fo the shell, (and pearls with) lines, stains, red dots and white specks,— 
weighed five aramju and a half and (one) kunri. Altogether, (¿he armlet) weighed one 
hundred and four Zarañ;w and a half, three manjddi and seven tenths, corresponding to a 
value of one thousand two hundred and fifty 7280. 

11. One sacred pearl ornament (Sri-chhanda), (containing) sixty-nine /airanju and three 
quarters, two manjddi, five tenths and one fortieth of gold. ‘Three "hundred and ninety 
diamonds, set (into it), viz., three hundred and fifty diamonds with smooth edges, and forty 
[square] diamonds with smooth edges,—including such as had spots, cracks, red dots, black 
dots, and marks as of burning,—weighed (one) karañju and a half, four mañjâd: and six 
tenths. Eighty large and small rubies, viz., five halahalam of superior quality, twenty 
halahalam, thirty smooth rubies, four bluish rubies, two §affam and nineteen unpolished 
rubies,—(including) such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still 
adhered to the ore,—weighed six Zarañju and seven manjadi, eight tenths and three fortieths. 
One thousand four hundred and sixty-two pearls, strung or sewn on,—including round pearls, 
roundish pearls, polished Pearls, small pearls, payittam, nimkolam, (pearls) of brilliant water 
and of red water, such as had been polished while still adhering to the shell, (and pearls 
with) lines, stains, red dots and white specks,— weighed ninety-six karañju and a quarter. 
Altogether, (the pearl ornament) weighed one hundred and seventy-four karanju and a-quarter, 
corresponding to a value of one thousand and five hundred /dasu. 

12. ` One pottu for the arm of the goddess, (containing) eighteen Zaranyu and three 
quarters, three mañjádi and eight tenths of gold. One smooth ruby weighed (one) manjádi and 
(one) kuuri. One hundred and thirty-seven strung pearls,—including round pearls, roundish 
pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, (pearls) of brilliant [water] and of 
red water, (and pearls with) lines, stains, red dots and white specks,—weighed seven karatju 
and three quarters, four mamjddi and (one) kunri. Altogether, (the pottu) weighed twenty- 
six karaŭju and three quarters, four mamjádi and eight tenths, corresponding to a value of 
eighty £á$u. 

13. One potiu for the arm of the goddess s, (containing) eighteen karañju and six manjádi 
of gold. One smooth ruby weighed (one) masijádi and three tenths. One hundred and forty- 
three strung pearls,—including round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, 
nimbolam, payittam, (pearls) of brilliant water and of red water, (and pearls with) lines, 
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stains, red dots and white specks,—weighed eight karañju and six ருதம்‌. Altogether, (/he 
pottu) weighed twenty-six karañjųu and a half, three mañjádi and three tenths, corresponding 
to a value of eighty Záéw. ° 

14. One bracelet (Sédagam),' (containing) eighty karañŭju and four mandi, six tenths 

and one twentieth of gold. Six hundred and twenty diamonds, set (into it), viz., thirty pure 
diamonds, four hundred and three diamonds with smooth edges, seventy square diamonds 
with smooth edges, thirty-five flat diamonds with smooth edges, and eighty-two round 
diamonds,—including (such as had) spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of 
burning,—weighed four /aratju and seven tenths (of a manjddi). Fifty-five large and small 
rubies, vz., ten halahalam of superior quality; twenty-four /a/ahalam, seventeen smooth rubies 
and four [bluish rubies],—including’ such as had cavities, cuts, holes, white specks, 
flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed (one) karañju and a half, (one) mazjád:, 
one tenth and one twentieth. Altogether, (the bracelet) weighed eighty-five karañju and three 
quarters, (one) maxijádi and (one) kunri, corresponding to a value of eight hundred kdsu. 

15. One bracelet, (containing) eighty-four karanju and three quarters and three manjidi | 
of gold. Six hundred and seventy-five diamonds, set (i/o it), viz., thirty pure diamonds, four | 
hundred and fifty-six diamonds with smooth edges, seventy square diamonds with smooth | 
edges, thirty-six flat diamonds with smooth edges, and cighty-three round diamonds,—includ- 
ing (such as had) spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning,—weighed x 
four karanju, four mañjâdi and (one) kunri. Sixty large and small rubies, viz., ten halahalum | 
of superior quality, thirty-one Z¿alahalam, sixteen smooth rubies and three bluish rubies,— 
including such as had eavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still adhered to 
the ore,—weighed (one) karañŭju and a half, three manjid: and (one) kunri. Altogether, (the 
bracelet) weighed ninety £arazju and [three quarters] and (one) mañjádi, corresponding to a 
value of eight hundred 4822. | 
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No. 8. ON THE WALLS OF THE PORTICO, SECOND TIER. 


This inseription is engraved on the south, east and north walls of a portico, which forms 
ihe main entrance on the east of the central shrine. The published text, which consists of 
three sections of nine lines each, ends in the middle of paragraph 26 with the statement, ° 
that the inscription is continued at the bottom of the south wall of the portico. Of this 
portion no copy could be taken, as the present pavement of the temple court rises to its level. 

Like the preceding inscription, this one describes a number of ornaments of gold and 
jewels, which were presented by Arvar Parántakan Kundavaiyár until the 3rd year of 
the reign of K6-Parakésarivarman, alias Rajéndra-Choladéva. The donees were 
the images which she had set up herself. Among these, the published part of the inserip- 
tion mentions the consort of Dakshina-Méru-Vitankar (paragraph 2) and the consort 
of Tafijaj-Vitankar (paragraphs 8 and 24). 


TEXT. ° 
° A. South wall. 
[1.] ஷஷி ஸ்ரீ£ [| J கொப்ப. சகெஷறிவ?-*சான உடையார்‌ [ஸரீராஜெர/சொழகெ- 
வர்க்கு யாண்டு மூன்றாவது வரை உடையார்‌ [ீ]மாஜமாஜெவர்‌ [த]ருத்த- 
மக்கையார்‌ வல்லவரையர்‌ வககெவர்‌ 8ஹாகெ[வி]யார்‌ ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ 


குக்தவையார்‌ தாம்‌ எழுக்த- ` 





—— — ee. 





! Compare the Sanskrit (41172, to which the same meaning is assigned by native lexicographers, and the 
Kanarese chúlrya, 
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No. 8. INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA. 8 


Ct 


[2.] ருளுவித்த திருமெகிகளுக்குக்குடுத்த. பொன்‌ - ஆடவல்லான்‌ என்னு ங்குடி ஞைக்கல்‌- ' 
லால்‌ நிறை எடிக்கும்‌ ங்கள்‌ சரடுஞ்சட்டமுஞ்செப்பாணிகளும்‌ அரக்கும்‌ 
பிஞ்சும்‌ நீக்கி கிறையுள்ளன நிறை எடுத்தும்‌ அசக்கும்‌ பிஞ்சுங்கூட m.szu- 
கட்டி Qa- 

[9.] av நிறையதிய உண்ணாகன அரக்கும்‌ பிஞ்சும்‌ உட்பட உ௨கதநிணெஃவிட்௦கநீ 
என்னுங்காசுகல்லால்‌ நிறை எடுத்தங்கல்லில்‌ வெட்டின |— [௧*] 2aferQe- 
woe oak ஈம்பிராட்டியார்‌ உ௫வா்ெயியார்க்குக்குடத்தன |— [௨*] Agu- 
பட்டிகை [ஒ]ன்‌- 

[ 4. ] அ பொன்‌ தொண்ணுூ ற்றெழுகழஞ்சரையெ கான மஞ்சாடியும்‌ ஒன்பது மாவுங்‌- 
கட்டின வயிரம்‌ மட்டதாரை பொலிவும்‌ முறிவும்‌ ஈகஸிகவும்‌ காகஸிகஃவும்‌ 
. வெந்தனவும்‌ உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக y- | 

[5.] ௮.நூற்று அறுபத்தெழினால்‌ நிறை இருகழஞ்செ காலெ ஆனு மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ 
POR வஊலஉங்குணவியன்‌ இருபத்‌ திசண்டும்‌ ஹூஹடி இருப.துக்கொமளம்‌ இருப- 
அம்‌ நீலகக்தி ஒன்பதஞ்சட்டம்‌ இசண்டுக்தளம்‌ பத்தும்‌ ஆ- 

[6.] & ' மாணிக்கக்குழிவும்‌ வர ஹறரமும்‌ வெமும்‌ ஒபமஃகியுக்‌கராஹஸூங்கற்பற்னும்‌ 
உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக எண்பத்து மூன்கினால்‌ நிறை 
பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலெ ஞான்று மஞ்சாடியும்‌ இரண்டு மாவும்‌ 

| 1.] கொத்தனவுக்தைய்த்தனவும்‌ ஆக முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஓப்புமுத்‌.துக்‌- 
குஅமுத்கம்‌ நிம்பொளமும்‌ அம்புமுஅங்குளிர்க்த நீருஞ்சிவக்த நீரும்‌ இப்மிப்ப- 
ற்று அராவீனவும்‌ வரையுங்கறையுங்குருவுஞ்சுப்பிரமுந்திரங்க லும்‌ 

[S.J உட்பட இருதாற்றொருபத்திரண்டினால்‌ நிறை பதின்‌ எண்கழஞ்செ இரண்டு மஞ்‌- 
சாடியும்‌ ஆக நிறை நூற்று -இருபத்தொன்பதன்‌ கழஞ்செ எழுமாவுக்கு வீலை 
காசு காலாயிரத்து goes  |— [க] திருவடிக்காறை gera பொன்‌ 
எழு- 

[9.] பத்து முக்கமஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ அஅமாவரையுங்கட்டின வயிரம்‌ மட்ட- 
தாரை : கானூற்று காற்பத்ெெத]ன்பதம்‌ மட்டதாரைச்சப்படி ஆனம்‌ ஆக 
வயிரம்‌ பொறிவும்‌ முறிவும்‌ ஈக௯ூஸிக-[ வு ]க்காகஸிகஃவும்‌ “வெக்தனவும்‌ 


B. East wall. 

[1.] உடையன உட்பட ஆக கானூற்ணு ஐம்பக்தைஞ்சினால்‌ நிறை கழஞ்சரையெ 
இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ ஐம்மாவரையும்‌ மாணிக்கம்‌ ஹடஹூங்குணவியன்‌ us- 
தம்‌ ஹஹ பத்தக்கொமளம்‌ எட்டும்‌ நீலகந்தி கூன்னக்தளம்‌ எட்டும்‌ 
ஆக மாணிக்கககு மிவும வரஹாமும்‌ வெரும்‌ ஓமரஃகியுர்‌கராஹபேங்கற்பற்அம்‌ 
உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக முப்பத்தொன்பதினால்‌ நிறை 
காற்ழூஞ்செ ஆஅ மாவும்‌ ஆக நிறை ` : 

[2.] எழுபத்தெண்கழஞ்செ முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மாவுக்கு விலை காசு me- 
அாஅ |— [௪*] . தருவடிக்காறை ஓன்று பொன்‌ எழுபத்தொருகழஞ்சரையெ 
இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ கட்டின வயிரம்‌ மட்டதாரை BTE DH ஐம்பஅம்‌ மட்‌- 
டதாரைச்சவக்கம்‌ கெரியன ஒன்பதும்‌ ஆக வயிரம்‌ பொலிவும்‌ முறிவும்‌ mas- 
eni. @y d ds T & oni) Gay LD வெந்கனவும்‌ ` உடையன உட்பட ஆக GT Sor ற்று 
ஐம்பத்தொன்ப தினால்‌ நிறை கழஞ்சரையெ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ 

[3.] ஒன்பது மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ ar ar nGa ua பத்தும்‌ gue apew r AE- 
கொமளம்‌ ஒன்பதும்‌ நீலகக்தி' மூன்றுந்களம்‌ ஒன்பதும்‌ ஆக ஈமாணிக்கங்குமிவும்‌ 
உரஹாமும்‌ வெ2மும்‌ ஓறா-.கியுக்‌.கரா வூ ங்கற்பற்னும்‌ உடையன உட்படப்பரி- 
யனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக முப்பத்தொன்பதினால்‌ கிறை முக்கமழஞ்செ முக்காலெ 
[e ]esr ar மஞ்சாடியும்‌ அற மாவும்‌ 25 நிறை எழுபத்தெழுகமஞ்செ BT oy! 
மஞ்சாடி யுங்குன்‌ தி- 
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90 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 

[4.] க்கு விலை are 20 Ch Spr 4p! [9*] ஸ்ரீவாஉய[ ரய joy ஒன்று பொன்‌ முப்ப- 
தகெழுமைஞ்செ முக்காலெ x மஞ்சாடியும்‌ 'கான்கு மாவுங்கட்டின “uu? rib 
பொஜிவும்‌ ap eju கூஸி௫ஃவங்காகஸிஉ வும்‌ வெந்தனவும்‌ உடையன உட்பட 
முன்னூறு அறுபதினால்‌ நிறை முக்காலெ கானு மஞ்சாடியும்‌ மாணிக்கம்‌: 
AD ஹஊஉநுகுணவியன்‌ பதினைஞ்சும்‌ ஹடஹடி இருபதுக்கொமளம்‌ இருபத்தி- 
சண்டும்‌ நிலகந்தி [மூ]ன்‌அந்தளம்‌ பன்னிரண்டும்‌ ஆக மாணிக்கங்குழி- 

[9.] வும்‌ வரமும்‌ வெமும்‌ GUU-s Bj கராஹஸங்கற்பற்னும்‌ உடையன உட்படப்‌- 
பரியனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக எழுபத்திரண்டினால்‌ நிறை இருகழஞ்சரையெ 
இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ ஆனு மாவுங்கொத்தனவுந்தைய்த்தனவும்‌ ஆக ழுத்து 
வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஓப்புமுத்துங்குறுருச்‌.தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமுங்‌- 
குளிர்ந்த நீருஞ்சிவக்த நீரும்‌ வரையு mai உடையன உட்பட 
` மூத்து காற்பத்திரண்டினால்‌ . | 

[0.] கிறை இருகமஞ்செ. எட்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜியும்‌ ஆக நிறை நாற்பத்து முக்கழ- 
ஞ்செ முக்காலெ [கூ]ன்‌அ மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜிக்கு விலை காசு முன்‌[னூ ]த்றைம்‌- 
பது |— [௬*] ஸ்ரீவா௨மாயலட% ஒன்று பொன்‌ முப்ப[த்‌]தெழுகமஞ்செ இர- 
ண்டு மஞ்சாடியும்‌ கான்கு மாவுங்கட்டின வயிரம்‌ மட்டகாரை பொலிவும்‌ 
முலிவுங்காகஸிகஃவம்‌ mss mob வெநக்தன[வு]ம்‌ உடையன உட்பட முன்‌- 
obw [அ]அபதினால்‌ நிறை முக்காலெ காது மஞ்சாடியும்‌ மாணிக்கம்‌ 

[7.] ஹஹங்குணவி[ய]ன்‌ ப,தனைஞ்சும்‌ pms pms QUDA Eroh பதினைஞ்சும்‌ 
நிலகக்தி பத்துந்களம்‌ பன்னிரண்டும்‌ ஆக மாணிக்கவ்‌[கு]மிவும்‌ வரஹாமும்‌ 
வெஃமும்‌ ஒமஃநியுக்கராஹஸூங்கற்பற்னும்‌ உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ கெரிய- 
னவும்‌ : ஆக எழுபத்திரண்டினால்‌ நிறை இருகழஞ்சரையெ காலு மஞ்சாடியும்‌ 
ஒருமாவுங்கொத்தனவுந்தைய்த்தனவும்‌ ஆ௪ முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ 
ஒப்பிமுத்‌.தங்குறு- 

[8.] முத்கம்‌ கிம்பொளமும்‌ பயிட்டமுங்குளிர்க்த நீருஞ்சிவக்த நீரும்‌ வரை[யு]ங்கறை- 
[யுக்‌ குருவும்‌ உடையனவும்‌ உட்பட முத்து காற்பத்து இரண்டினால்‌ நிறை 
இருகழஞ்செ காலெ குன்தியும்‌ ஆக நிறை நாற்பத்து முக்கமஞ்செ மஞ்‌- 
சாடிக்கு விலை காசு முன்னூற்று ஐம்பது | [e*] இவரெ தஞ்சைவிடங்கர்‌ 
கம்பிசாட்டியார்‌ உ வ௱ெறியார்க்கு ஆடவல்லான்‌ - என்னுங்குடி ளைக்‌] க ]ல்லால்‌ 
நிறை எடுத்துக்குடுத்த பொன்னின்‌ தஇருவாலாணங்கள்‌ |— [-*] திரு] eco 
ஒன்று [பொன்‌ ஆநூ]த்றுத்தொண்ணூாற்று er- 

[9.] முகழஞ்சசை [|--] [௯*] தாக்கம்‌ ஒன்னு பொன்‌ இ[ரு]பத்தெமுகழஞ்செ முக்கால்‌ 
1] [9*] [வராளி ஓஒரணையாக்‌0[ப]ான்‌ இருகழஞ்சரையெ மூன்று மஞ்சாடி 


|— [௰க*]' இரட்டைஉழுத்து ஒரணையாற்பொன்‌ முக்கழஞ்சரை |-- [௰௨*] 
தருக்கம்பி ஒ.ரணையாத்பொன்‌ ஐங்கழஞ்சரையெ . குன்றி |— [௰க*] தாலிமணி- 
வடம்‌ ஓன்று தாலி! உட்படப்பொன்‌ இருகழஞ்செ முக்காலெ குன்றி |— 
[o * | வயி௱றயாயல? ஒன்று பொன்‌ இ[ர௬ு]ப['த்‌ ]தெழுகழஞ்சரை |— [ ௰௫* | 


ஞூன்‌[ரூன்றா]க விளக்கின கண்டத்துடர்‌ ஒன்று பொன்‌ இருபத்தொருகழஞ்சு 
i— Dar] [ப]தத்கடர்‌ 


C. North wall. 
[1.] த்து பொன்‌ பதின்‌ , கழஞ்செ முக்காலெ காது மஞ்சாடி | [ ௰௪* | 


திருக்கை ப்பொட்டு ஒரணையாந்கொத்த காண்‌ காவு உட்படப்பொன்‌ ஜஐம்பத- 
தொன்பதின்‌ கழஞ்செ எழுமஞ்சா[டி]யுல்குன்‌, கி || [௰௮*] தஇருக்கைக்கடகம்‌ 
' ஐசணை[ய]சத்‌[ப]ான்‌ [முப்பக்கொன்ப.தின்‌ | : 

[ 2. ] கழஞ்செ எழுமஞ்சாடி — [ ௨௯*] திருக்கைக்காறை ஓரணையாற்பொன்‌ அஅப- 


த்து நாற்சமஞ்செ முக்கால்‌  |— [௨௰*]) தஇிருவடிக்காறை ஓஒரணேையாத்பொன்‌ 
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எழுபத்து காத்க[ழ]ஞ்செ முக்கால] குன்‌ நி |— 
ஒரணையாற்பொன்‌ அஅபத்தெழுகழஞ்செ ஒன்பது 
[3.] மஞ்சாடி |— [௨௨*] தஇிருவடிக்கால்மொதிரம்‌ பத்தனாுல்‌ பொன்‌ பதினொருகழ- 
ஞ்செ கால்‌  |— -[௨௧*] தஞ்சைவிடங்கர்‌ கம்பிராட்டியார்‌ e Ora mS cará- 
யார்க்கு இவரெ குடுத்த தத்தின்‌ Amul r ]மாணங்கள்‌ ச.சடுஞ்சட்டமும்‌ : அரக்‌- 
கும்‌ பிஞ்சும்‌ நீக்கி ௨கநிணெ௱ஃவிடங்கன்‌ என்‌[னு]ங்க[ ச]ச[க]ல்லால்‌ நிறை 
[4.] எடுத்‌.துக்கல்லில்‌ வெட்டின |-- [௨௪*] திருமகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ DGS pm 
எழுகழஞ்செ எட்டு மஞ்சாடியும்‌ இரண்டு மாவும்‌ கட்டின. பளிக்குவயிசம்‌ 
. Ch BT D இருபத்தஞ்சினால்‌ நிறை இருகழஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ 


ஐம்மாவ ரையும்‌ 


[5.] பளிங்கு இரு[நா]த்து இருபத்தெழினால்‌ நிறை ஐங்கழஞ்செ காலு மஞ்சாடியும்‌ | 


அரை மாவும்‌ 


[௨௧*] ஸ்ரீவாஃபமாயவட்‌ 


கட்டின முத்து வட்டமும்‌ . அனுவட்டமும்‌: ஓப்புருத்துங்குறு- 
முத்தம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமுங்குக afr a கீருஞ்சிவந்த நீருஞ்சுப்‌[பி]சமும்‌ . 
வரை- ET : 26. 
[6.] யும்‌ உடையன பதினாகினால்‌ நிறை கழஞ்சரையெ நாலு மஞ்சாடியும்‌ ஒன்பஅ 
மாவரையும்‌ வீசபட்டத்து இரண்டருகிலுங்கொத்த வடம்‌ இச[ண்‌]டும்‌ . இதன்‌ . 
மெல்‌ வாய்வடம்‌ ஒன்றந்தனிவடம்‌ சவி காலுந்தனித்தூக்கம்‌ இரண்டு 
KA ங்கொடங்களிலுங்கறண்டிகையிற்கொத்‌த [வ]டம்‌ மூன்‌ திலும[ r ]கக்கொத்த (pss 
வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அங்குஅமுத்‌ அம்‌ நிம்பொளமும்‌ இப்டிப்பற்று 
அராவினவுங்குளிர்க்த கிருஞ்சிவந்த நீரும்‌ வரை- 
[8.] யுங்கறையுஞ்சுப்பிரமுக்திரங்கனும்‌ உடையன உட்பட முன்னூற்றெ[ ண்‌ ]பத்தைஞ்சி- 
னால்‌ நிறை பதின்‌ மழுக்கழஞ்செ எழுமஞ்சாடியும்‌ ஆக கிறை [இரருதாத்து 
இருபத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலெ இரண்டு மஞ்ச[ஈ]டியும்‌ எழுமாவரை- 
[9.] க்கு விலை காசு எழுநூறு |-- [e@*] மாலை ஒன்ன பொன்‌ நாற்பத்து 
[௮ ]அகழஞ்செ [எட்டு மஞ்சாடியும்‌ [முக்கா]ணியும்‌ கட்டின பளிக்கு] வயி [ரம்‌ 
இருதூற்றெண்பத்தெட்டினால்‌ நிறை அரைக்கழஞ்செ: [மூ]ன்னு மஞ்சாடிய[ம்‌] 
எழுமாவும்‌ | பளிக்கு 
[10.] இதித்குதை a|s- ]கெ[யில்‌ | தென்‌[ s Jaris | உ]த்திசத்‌[ த]ன்‌ கீழ்க்கண்டப்ப- 


டையில்‌ வெட்டிச்சு |— [௨௬-* | 


‘ ; TRANSLATION, 


1. Hail! Prosperity ! Until the third year (of the reign) of K6-Parakésarivarman, 
alias the lord Sri-Rajéndra-Séradéva,— Árvár Parántakan Kundavaiyar, (who. 
was) the venerable elder sister of the lord Sri-Rájarájadéva (and) the great queen of 
Vallavaraiyar Vandyadévar, gave to the images which she had set up herself,—gold 
which was weighed by the stone Ked in) the city and called (after) Âdavallân, and 
jewels which were weighed by the. jewel weight called (affer) Dakshina-Méru- Vitan- 
kan. Those (jewels);. which could be weighed (separately), were weighed without the 
threads, the frames, tlie copper nails, the lac and the ஐபி. Those jewels, the net weight of 
which could not be ascertained, as they were united with the lac and the pzmju, (were 
weighed) together with the lac and the pitju. (The amount of this gold and these jewels) was 
engraved on stone (as follows) :— 


2. To (the goddess) Umaparaméévart, who is the consort of our lord Dakshina- 
Méru-Vitankar, (she) gave :— 

5. One sacred girdle (tiruppattigat), (containing) ninety-seven karanju and a half, four 
masijádi and nine tenths of gold. Six hundred and sixty-seven large and small diamonds with 
smooth edges, set (into it),—including such as had spots, c cracks, red dots, black dots, and 
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marks as of burning,—weighed two Zarañju and a quarter and six tenths (of a manjddi). 
Eighty-three large and small rubies, viz., twenty-two halahalam of superior quality, twenty 
halahalem, "S smooth rubies, nine bluish rubies, two £atfam and ten unpolished rubics,— 
including such as had cavities, cuts, holes, white ENS flaws; and such as still adhered to 
the ore, —weighed ten karañju and three quarters, three mafjddi and two tenths. Two 
hundred and twelve pearls, strung: or sewn on,—including round pearls, roundish pearls, 
polished pearls, small pearls, nimbolam, ambumudu, (pearls) of brilliant water and of red 
. water, such as had been polished while still adhering to the shell, (and pearls with) lines, 
stains, red dots, white specks and wrinkles,—weighed eighteen Zarañj and two maid. 
Altogether, (the girdle) weighed one hundred and twenty-nine Aarau and seven tenths (of 
a maijadi), corresponding to a value of four thousand and five hundred 48428. 
4. One ring for the foot of the goddess (tiruvadikkdrai), (containing) seventy-three 
karatju and three zaxjád?, six tenths and one twentieth of gold. Four hundred and fifty-five 
diamonds, set (into if), viz.; four hundred and forty-nine diamonds with smooth edges, and 
six flat diamonds with smooth edges,—including such as had spots, cracks, red dots, black 
dots, and marks as of burning,—weighed (one) karañju and a half, two maxjádi five 
tenths and one twentieth. Thirty-nine large and small rubies, wiz., ten Aalahalam of superior 
quality, ten halahalam, eight smooth rubies, three bluish rubies and eight unpolished rubies,— 
including such as had cayities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still adhered to 
the ore,—weighed four Zaranju and six tenths (of a manjddi).. Altogether, (the ring) weighed 
seventy-eight karañju and three quarters, (one) maijadi and eight tenths, corresponding to a 
value of five hundred 7482. 


9. One ring for the foot of the goddess, (containing) seventy-one karañju and a half and - 


two manjadi of gold. Four hundred and fifty-nine diamonds, set (into it), viz., four hundred 
and.fifty diamonds with smooth edges, and nine small square diamonds with smooth edges,— 
including such as had spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning, —weighed 
(one) karañŭju and a half, three manjddi and nine tenths. Thirty-nine large and small rubies, 
viz ten halahalam of superior quality, eight halahalam, nine smooth rubies, three bluish 
rubies and nine unpolished rubies,—including such as had cavities, cuts, holes, white 
specks, flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed three karañju and three quarters, 
three matjddi and six tenths. Altogether, (the ring) weighed seventy-seven Aarau, four 
munjadi and (one) kunri, corresponding to a value of five hundred /dfu. 

6. One Sdyalam for the foot of the goddess (Sri-pdda-Sdyalam), (containing) thirty-seven 
karanju and three quarters, three mamjddi and four tenths of gold. Three hundred and sixty 
diamonds, set (into ?/), —including such as had spots, cracks, red dots, black dots, and marks 
as of burning,—weighed three quarters (of a karanju) and four 7722987882. Seventy-two large 
and small rubies, viz., fifteen ¿alahalam of superior quality, twenty halahalam, twenty-two 
smooth rubies, three bluish rubies and twelve unpolished rubies,—including such as had 
cavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed two 
karasüju and a half, two mamWjádi and six tenths. Forty-two pearls, strung or sewn on,— 
including round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, 
(pearls) of brilliant water and of red water, (and pearls) with lines, stains and red dots,— 
weighed two karañju, eight mañjádi and (one) kunri. Altogether, (the $áyalam) weighed 
forty-three karañjų and three quarters, three maRjddi and (one) 48222, corresponding to a value 
of three hundred and fifty ká£u. 

7. One íájalam for the foot of the goddess, (nina) thirty-seven Ear«Xju, two 
manjadi and four tenths of gold. Three hundred and sixty diamonds with smooth edges, set 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ax s ay 
* Nn maka Sei 


ப்‌ ` - 
g. ratat ee 


: 
1 
| 
r 
| 
i 
I 
| 








No. 8. INSCRIPTION OF RAJENDRA- SHOL A. | 89 


(into if), —ineluding such as had spots, cracks, black dots, ET dots, and marks as of burn- 
ing,—weighed three quarters (of a karañju) and four manjddi. Seventy-two large and small 
rubies, viz., fifteen ¿alahalam of superior quality, twenty halahalam, fifteen smooth rubies, ten 
bluish rubies and twelve unpolished rubies,—including such as had cavities, cuts, holes, 
white specks, flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed two karañŭju and a half, 
four manjádi and one tenth. Forty-two pearls, strung or sewn on,—includipg round pearls, 
roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, (pearls) of brilliant water 
and of red water, (and pearls) with lines, stains and red dots,—weighed two karañju and a 
quarter and (one) kunri. Altogether, (the $áyalam) weighed forty-three karamju and (one) 
manjadi, corresponding to a value of three hundred,and fifty 48682. 

5. The same (princess) gave to (the goddess) Umiparamé$vari, who is the consort of 
our lord Tafijai- Vitankar, (the following) sacred ornaments (dbharana) of gold, which were 
weighed by the stone (used in) the city and called (after) Adavallin :— 

9. One sacred crown (makuta), (consisting of) one hundred and ninety-seven karaju 
and a half of gold. 

10. One pendant (fikkam), (consisting of) twenty-seven Zarañnju and three quarters of 
gold. ' 

11. One pair of ear-rings (vá/7), consisting of two Karazju and a half and three manjddi 
of gold. : 

12. One pair of double wruttu, consisting of three karañju and a half of gold. 

15. One pair of sacred ear-rings துத்‌ 51 consisting of five karañju and a half and 
(one) kunri of gold. 

14. One string of beads for the marriage-badge (/dli-mani-vadam), (consisting of) two 
karanju and three quarters and (one) 8872 of gold, —including the marriage-badge (itself). 

'15. One Sdyalam of diamonds (vayira-Sdyalam), (containing) twenty-seven £araxXju and a - 
half of gold. 

16. One necklace (Zantha-tudar) of three (chains) soldered into one, (consisting of) 
twenty-one saranju of gold. 

17. One outer chain (? purattudar), (consisting of) ten karañju and three quarters and 
four maijddi of gold. 

' 18. One pair of pottu for the arms of the goddess, consisting of fifty-nine karañju, 
seven mañjâídi and (one) kunri of gold,—including four strings (dz) on which (i) was 
strung. ° 

19. One pair of bracelets (¿afaka) for the arms of the goddess, consisting of thirty-nine 


kurañju and seven mañjádi of gold. . 

20. One pair of rings for the arms of the goddess (iirukkaikkdrat), consisting of Suae 
four kararju and three quarters of gold. — . 

21. One pair of rings for the feet of the goddess (tiruvadikkdrat), SEEING of seventy- 
four sad añju and three quarters and (one) Funri of gold. - 

. One pair of §dyalam for the feet of the goddess (Et க alam), consisting of 

mE karanju and nine manjddi of gold. 

23. Ten rings for the toes of the goddess: (Ziruvadikkál-módiram), consisting of eleven 
karañju and a quarter of gold. 

24. To (the goddess) Umá&paramé$vari, who is the consort of our lord Tafijai- 
Vitankar, the same (princess) gave (the following) sacred ornaments of jewels, which were 
= weighed by the jewel weight called (affer) Dakshina-Méru-Vitankan without the 


threads, the franies, the lac and the pin/u, and engraved on stone :— 
23 
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25. One sacred crown ( makuta), (containing) two hundred and seven karamtju, eight 
manjadt and two tenths of gold. Five hundred and twenty-five diamond crystals, set (into 
JP, weighed two karañjųu and three manjaádqi five tenths and one twentieth. Two hundred 
und twenty-seven crystals (palingu) weighed five aranju, four -manjddi and one twentieth. 
Sixteen pearls, set (into it), (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, payittam, (pearls) of brilliant water and of red water, (and pearls) with 
white specks and lines, weighed (one) karamju and a half, four manjddi, nine tenths and one 
twentieth. Three hundred and eighty-five strung pearls,—including round pearls, roundish 
pearls, polished pearls, small pearls, nzmbolam, such as had been polished while still adhering 
to the shell, (pearls) of brilliant water and of red water, (and pearls) with lines, stains, white 
specks and wrinkles,—weighed thirteen saratju and seven menjadi; (these pearls) were 
stung on two strings (vadam) on both sides of the front-plate (víra-patía), one vdy-vadam 
over it, four bundles (savi) of single strings, two single pendants (¿/#Ekam), and three 
strings on the ornamental curves (288872) ” (and) on the karandigai. Altogether, (the crown) 
weighed two hundred and twenty-nine Zarañw and three quarters, two «di, seven 
tenths and one twentieth, corresponding to a value of seven hundred Zá$u. 

26. One garland (mdlai), (containing) forty-six karanju, eight manyad; and three for tieths 
of gold. Two hundred and eighty-eight diamond crystals, set (info it),. weighed half a 


Faratju, three manjddi and seven tenths. Crystals, —The continuation of this (inscription) is | 


engraved on the panel (kandappadai)? underneath the projecting stone (? utliram) * on the 
southern side (? §aduram) of the portico (ehatushkikd). 
No. 9. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 
The following eleven inscriptions (Nos. 9 to 19) are engraved continuously in two large 
sections, the first of whieh consists of sever, and the second of ten Iines. 

No. 9 is dated in the 6th year of the reign of Kó-Parakésarivarman, alias 
Rajéndra-Chéladéva, and fixes the interest to be paid to the temple by certain villagers 
fora sum of money, which had been contributed by several donors and by the temple 
treasury. The interest was to be used for the chief idol of the temple (paragraph 2) and for 
the images of Krátárju[ni]yadévar?* and of Pichchadévar ° (paragraphs 3 and 4). 
The first of the two latter had been set up by a minister, who is also mentioned in the large 
Leyden grant, and the second by Lókamahádévi, a queen of Rájarájadéva. 


TEXT. 


First section. 
[1.] onc) ஸ்ரீ [॥*] தரு wih வளசவீருகிவமடக்தையும்‌ பொர்ச்சயப்பாவையுஞ்சர்த்த- 
கிச்செல்‌[ வீ*]யுக்தக்‌ பெருக்‌[தெவிய ]சாகியின்‌ புற கெடுதியலூழியுளிடை.த[ e» JD es Gs- 
தெொடச்வனவெலிப்படர்‌ வன[ வா ]சியுஞ்சுள்ளிச்சூழ்மதிட்கொள்ளிப்பாக்ன][ கயும்‌ க ]- 





! Literally, ‘the diadem of heroes) The technical meanings of sdy-vadam and Si ra e as parts of a 
crown are not found in the dictionaries. 

2 See Winslow, s. v. கோடகம்‌. 

* Compare உவ௨$௦.க-பக்கண்டப்படை in No. 3, second section, ll. 10 f. - 

* According to Winslow, 2 Asr means ‘a beam, a cross beam in a building." 

s This image is called Kratarjunadévar in No. 10. The two names are no doubt corruptions of 
Kiratarjuna- and Kirátárjuniya-déva. 

* The Sanskrit original of this word may be ftpszza or faz. 
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ண்ணற்கருமுண்‌ மண்ணைக்கடகமு[ம்‌ Our a| சீ]ழத்தரசைசர்‌ தமுடியு மா |ங- 
[s]e[?] தெவியசொங்கெழில்‌ முடியுமுக்கவர்‌ பக்கல்‌ தெக்கவர்‌1॥ வைத்த č- 
கமமுடியும்‌ இந்திரனாமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டவமுழுவ.தம்‌ எதிபடைக்கொ- 
ளர்‌” முறைமையித்குகெகுவதகமாகய பலர்‌ புகழ்‌ [முடியு]ஞ்செங்க திர்‌ மாலை- 
யுஞ்சங்கதிர்வெலைத்‌் தால்பெருக்கா]வல்‌ பலபழக்‌தவுமாப்பொருதண்டாற்‌Q காண்‌ |ட 
கொப்பரகெஸ்றிவ2- ரான உடையார்‌ ஸ்ரீராQஐ௫]வா௨கெவர்க்கு யாண்டு 
ஆரறாவ[ அ] குருக்கள்‌ suum stud |வவணி.கமீ பொலிசையூட்டுக்கு யாணடு ஆரா - 
aug வரை வைத்த காசும்‌ அதிகாரிகள்‌ காஞ்சிவாயிலுடையார்‌ உதையதிவா- 
க[ 7 ]ன்‌ தில்லை[யாளி ]யாரான [mz ]ஜமாஜமூவெந்தவெளார்‌ ` பொலிசையூட்டுக்கு 
யாண்டு y alg [வரை வைத்த காசும்‌ வ[ லங்‌ ]ரைகப்பழம்ப ]- 

[2.] டைகளிலார்‌ பொலிசையூட்டுக்கு யாண்டு ஆறாவது வரை வைத்‌[த] காசும்‌ us- 
டாசத்துப்பொலி சயூட்டுக்கு ய]ரண்டு ஆறாவது வரை குடுத்த காசும்‌ இக்‌- 
காசு பொலிசைகூட்டுக்கு . கொண்ட ஊருங்‌[க]ல்லில்‌ வெட்டின  |— [க*] 
குரு[க்க]ள்‌ muor slau மீ உறை]டயார்க்கு மூன்று ஊதியும்‌ அமுத செய்‌- 
[யு]ம்‌ பொது அழுது செய்விக்க . ஒருஸதிக்கு கற்பூரசமஞ்சாடியாக ஒருகாளைக்கு 
கம்பூர[ மூ]ன்‌அ மஞ்சாடியாக ஒராட்டைக்கு கற்பூரம்‌ ஐம்பத்து காற்கழஞ்சும்‌ 
பெரியதிருஉக வத்திருகாள்‌ ஒன்பதிறுக்குப்படி மெல்‌ எற்றம்‌ கிசதம்‌ கற்பூரம்‌ 
காலாக கற்பூசம்‌ இ[ருகழஞ்‌]ச[ய்‌ க]ரலும்‌ ஆக கற்பூரம்‌ ஐம்பத்தறுகம[ ஞ்‌ ]ச 
| காலுக்குக்‌ lara ` ஒன்னுக்கு கற்பூரம்‌ இருகழஞ்சரையாக [கா]சு [ இருப]த்திசண்‌- 
டமாைக்குக்காசு ஒன்‌அக்கு ஆட்டை வட்‌ டன்‌ அ]ரைக்காற்காசு பொலிசையாக 
வை[த்த] ,காசு நாூத்தெண்ப[த]ம்‌ [௨*]. அதிகாரிகள்‌ காஞ்சிவாயிலுடையார்‌ 
உதையதிவாகரன்‌ தில்லையாளியா.ரான ஈாஜாராஜமூவெக்தவெளார்‌ தாம்‌ எழுக்‌- 
தருளுவித்‌ த கர]ாதாஜ . [ய உ]வர்க்குத்திருஅமு.து உள்ளிட்டு வெண்வெ... 
னவத்து[க]குண வைத்த காசு ட[திக்‌] மூன்று [|] [௩*] [| உடை]யார்‌ ஸ்ரீரா- 

. ஜா[ரஈஜ]ெவர்‌ அ[ம்பிராட்டி]- | - 

[3.] யார்‌ ஓலொக2ஹாகெவிய[ r |r er pb & (15 em, of s பிச்சகலெவர்க்கு உடையார்‌ 
EF mr gam mapa. eu திருவாய்‌ மொ[ழிக்தருளி] அடைத்த வலங்கைப்பழம்படைக- 
ளில[ சர்‌ | இவரக்குத்தி[ a» |அமுஅ உள்ளிட்டு வெண்டுவ[ன |வற்றுக்கு வைத்த 
காசில்‌ காசு இருதாற்றைம்பத்து [இரண்‌்]டும்‌ உடையார்‌ ரீவஷாசத்துக்காசு 
எண்ணூ[ த்தை |ஞ்சும்‌ ஆகக்காசு ஆயிரத்திருதூற்‌|  |ஐம்ப த [௪*] இக்காசில்‌ 
ஸ்ரீராஜாாஜீபாத்‌ திகிதெழுக்தருளி இருக்க வாஹோதிக்கு 8-இலஷு-க) காசிய 
அணெவஙவ௱ெவர்‌ பக்கல்‌ அருமொழிடலெவவளநாட்டு கென்மலிகாட்டு கெடுமண- 
லாகிய மதகமஞ்சரி.௨.க--வெ-592௦.மல[ ௧-௦ an@ Geo ur |r யாண்டு ஆருவது 
Limb முதல்‌ கொண்[ட] கா[சு ஆயிரத்‌ |sapu Bera காசு ஒன்றுக்கு ஆட்‌- 
டை வட்ட[ன்‌ | முக[கு]ஐணி கெத்பொலிசையாக [2 ]கராச-க)வவ்‌ ஆட்டா- 
[ண்டு தொ |அக்தஞ்சாதூர்‌ உடையார்‌ பெரும்‌ ப[ண்டாரத்தெ[ய்‌] rr G)=<san- 
மியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ கெல்லு 
இருஅற்றஅப(ப)த்தெழுகவனெ தூணிப்பதக்கு |-- [௫*] இவர்களெ காசு 
ஒன்அக்கு ஆட்டை வட்டன்‌ அரைக்காற்காசு 'பலிசையாக யாண்டு ஆழுவது 
பசான்‌ முதல்‌ கொ[ ண | 

[4.] காசு நாத்றெண்பதினால்‌ அரரடி.க)வல்‌ ஆட்டாண்டு தொனுக்த[ஞ்ச தூர்‌ உடை- 
யார்‌ பண்டாரத்து வைக்கக்‌[கடவ] காசு இருபத்து இரண்டரை |— [௬*] 








1 Nos. 15 and 16 read தென்னவன்‌. ? No. 20 reads கெசளன்‌. 
° Read கராகாஜு$மிய, 
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TRANSLATION. 


1. Hail! Pimentel In the sixth year (of the reign) of Kô- Da aka mia nem 
alias the lord Śrî-Râj êndra-Chôladêva, who,—in (his): life of high prosperity,’ (during: 
which he) rejoiced that, while Fortune, having become constant, was- increasing, the goddess: 
of the great earth, the goddess of victory im battle, and the matchless goddess of fame: had 
become his great queens,— conquered with (Ais) great and warlike army Idaiturai-nadu; 
Vanavasi, whose: warriors (were protected by) walls: of continuous forests ; Kollippákkai, 
whose walls were surrounded by $u// (trees); Mannaikkadagam® of unapproachable: 
strength ; the crown of the ‘king of Iram, who came to close quarters in fighting ; * the 
exceedingly beautiful crown of the queen of the king of that (country); the crown of 
Sundara and the pearl-necklace of Indra, which the king of the South (7.e., the Pandya) 
had previously given up to that (kiny of i am); the whole [ra-mandalam on the trans- 
parent sea; the crown praised by many and the garland of the sun, family-treasures, which 


the arrow-shooting 5 (king of). Kérala rightfully wore ; and many ancient islands, whose old: 


and great guard was the sea, which resounds with conches ;—there was-engraved on stone the 
money (Zá$u), which the gury 1$àxa$iva-pandita had deposited until the sixth year (of the: 
kings reign), to be put out to interest; the money, which the minister (adhikdrin) U daya- 
divikaran Tillaiyàliyár, alias Rájar$ja-Müvénda-V6lár, a native of Kánchi- 
våyil, had deposited until the sixth year, to be put out to intezest; the money, which the: 
Valangai-parambadaigalilir’ had deposited until the sixth year, to be put out to 
interest ; the money, which Rad been given out of the (temple) treasury until the sixth year, 
to be put out to interest ; and the village, which had received this money on interest. 

—. 9. The gur u isámasiva-pandita deposited one hundred and eighty Zéíéw, (to be put 
out) at an interest of one- eighth Z€š per year for each Zu, so as to realize twenty-two and 
a half #afu for (purchasing),—at the rate of two karanju and a half of camphor (karpûra) 
for each /a$u,—fifty-six Faranju and [a quarter | of camphor, viz., (1) (one) matijádi of camphor 
for feeding the god, when hetakes his food (amudu), at each of the three times (of the 
da), altogether three mañjádi of camphor per day; or fifty-four Zarañju of camphor per 
year, and (2) a quarter (kuruñju) of camphor in excess (érram) of the daily rate (padi) om 
each of the nine sacred days of the great sacred festival (w/sav«), altogether two ayranpu 
and a quarter of camphor. | | 

5. Fhe minister Udayadivákaran Tillaiyaliyar, alias Rájar&ja-Müvénda- 
Yélár, a native of Kanchivay1l, deposited thirteen 4428 for the sacred food and other 
requirements (of the image) of Kratarju[ni]yadévar, which ke had set up himself. 








t தெடுதியல்‌ stands perhaps for நெடு + உதியல்‌. i 
2 The same four goddesses, who aro here represented by the poet as the. wives of tho- king, are: 
enumerated in inverse order at the commencement of the inscriptions of Ko-Rijakésarivarman, alias Kulór- 
tunga-Choladéya, under the names of Pugar-mádu (the goddess of fame), Jaya-midu (the goddess of victory), 
Nila-magal (the goddess of the earth) and Malar-anagal (the goddess with the (lotus) flower, č.o., Lalishmi).. 
3 Nos. 10 to 20 read Mannaikkadakkam. 
t பொருதடர்‌ stands for Qur pæ + அடர்‌. 
* The Chéra king had the device of a bow (vil) on his banner and was ther efore called Villavan, *the: 
bearer of the bow.’ 
* The same person is mentioned in lines 96 ff. of the largo Leyden grant. 
7 This term, the real application of which is not apparent, means literally : * thoso belonging to the old! 
troops of the right hand.’ Similar terms occur in the following inscriptions. 
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° No. 10. INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA. 95 


4. (Adding to these amounts!) eight hundred and five Záéu out of the sacred treasury 
(Sri-bhanddra) of the lord, and two hundred and fifty-two £á$u out of the money, which the 
Valangai-parambadaigalilar,—who had been attached by order of the lord $ri- Rája- 

rajadéva to (the image of) Pichchadévar, which had been set up by Lókamahádévi, 
the consort of our lord $ri-Rájará 1jadéva,—had deposited for the sacred food and other 
requirements of this (image),—the total is one thousand two hundred and fifty 2442. 

9. Out of this money, the members of the assembly of Nedumanal, alias Madana- 
mafijari-chaturvédimangalam, in Nenmali-nádu, (a subdivision) of Arumoridéva- 
valanádu, have received after (the harvest of) the pafdn” in the sixth year (of the king's 
reign) from ChandéSvaradéva,—who is the first servant of the Supreme lord, who has been 
pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Sri-Rajarajé$vara,—one thousand 
and seventy /d§u. For (these) they have to measure every year, as long as the moon and the 
sun endure, two hundred and sixty-seven kalam, (one) túni and (one) padakku of paddy into 
the large treasury of the lord (at) Tanj&vür with the marakkdl called (after) Adavallan, 
which is equal to a rdjakésari,—the rate of interest being three kuruni of paddy per year for 
each 8828. 

6. The same (villagers) have to pay every year, as long as the moon and the sun endure, 
into the treasury of the lord (at) Tanjávür twenty-two and a half £á$u for (the remaining) 

.one hundred and eighty Záéu, which they have received after (the harvest of) the pafán in the 
sixth year (of the king’s reign),—the rate of interest being one eighth kåsu per year for each 
ká$u, 

No. 10. Ow THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


This inscription is dated in the 10th year of the reign of K6-Parakésarivarman, alias 
tajéndra-Chéladéva, and fixes the interest, which the inhabitants of a certain village 
had to pay for the benefit of the image of Krátárjunadévar? and of the images of Maha- 
Méru-Vitankar and his consort. The first of these three images had been set up by the 
minister, who is mentioned in the preceding Late pon, and the second by king Rája- 
rijadéva. 


TEXT. 

[4.] aad ஸ்ரீ []*] கிரு மன்னி வளர இருகி[லமடக்‌]தையும்‌ பொற்சயப்பா[ on ]eu- 
யுஞ்சீர்த்தனிச்செல்வியுந்தன்‌ பெருக்தெவிய.சாகியின்‌ பு[ ஐ கெ |டதியலூழியுள்‌ இடை- 
துறைகாடுக்தொடர்வனவெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்சள்ளிச்சூழ்மகிள்‌ கொள்ளிப்பாக- 
கையும்‌ கண்ணற்கருமு ரண்‌ மண்ணைக்டைக்கமும்‌ பொருதடரீழத்தரைசர்‌ தழுடி- 
யும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியசொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவா பக்கல்‌ தென்னவர்‌ 
வைத்த சுந்தசமுடியும்‌ இக்‌திரனாரமுக்தெண்டிரை . ஈழமண்டலமுழுவதம்‌ எதிப- 
டைக்கெசளர்‌ ape» [ தமையி]த்சூடுக்குலகனமாகய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செங்கதிர்‌ 
மாலை[யு]ஞ்‌[ சங்க | e| ர்‌ ]வெலைக்‌ெ தால்பெருங்காவல்‌ பலபழக்தீவுஞ்செருவித்‌| சி ]னவீ- 
[மி]ருபத்தொருகா வரைசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞ்சாக்திம| S eur [ண்‌ 
கருதியிருத்திய செம்பொத்திருத்தகு [முடி ]யும்‌ [பயங்கெ]ட பழி (மிக முய- 


ங்கியி[ல்‌] முஅகிட்டொளனிதத சயசில்‌[க]ன்‌ அளப்பெரும்‌?” புகழொடு பீடியல்‌ . 


இரட்டபாடி எழசை இலக்கமும்‌ கவகெதிக்குலப்பெருமலைகளும்‌ மாப்பொருதண்‌- 
டாற்கொண்ட கொப்ப. கெஸஙிவ2- err ஸ்ரீராஜெரவொ௨டெவர்க்கு யாண்டு 
பத்தாவது அதிகாரிகள்‌ காஞ்சிவாயிலுடையார்‌ உதை[ய]திவாகசன்‌ இல்லைஃ 





! Fiz., 180 Adsu (paragraph 2) and 13 kásu pert 3). 2 See page 74, note 1. 
* See page 90, note 5. * Continued from page 91. 
3 Nos. 12 to 20 read அளப்பரும்‌, which comes to the same. 


24 
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[9.] யாளியாரான — mmmmumsapGaseGeerrr எழுக்தருளுவித்த .கராதாஜ-? நெவர்‌ ]es- 
திருவமுது உள்ளிட்டு வெண்டுக்நிவக்தங்களு[ க்‌ [குஞ்சி அதன த்‌ அப்பணிமக்கள்‌ உடை- 
யார்‌ wjumrgmms eem எழுக்‌த[ருளுவி]த்த 8ஹாெொஃவிடங்கர்‌[க்]கும்‌ கம்பிரா- 
ட்டியார்க்குக்கிருவமு[.து] உள்ளிட்டு வெண்டுக்கி[ வ ]கதங்களுக்கும்‌ உடையார்‌ 
விமாஜெகுவொல.கெவர்க்கு யாண்டு பத்தாவது வசை இவர்கள்‌ வைய்த்த 
காசில்‌ ஸரீராஜமாஜீவ௱ த்‌. தனிதெழுக்தருளி இருக்க வாஹோதிக்கு முலஷர.கழகாகிய 
வணெணவாகெவர்‌ பக்கல்‌ பொலிசைஊட்டுக்குக்கொண்ட ஊருங்கல்லில்‌ வெட்‌- 
ger [e*] கித்தவினொதவளகாட்டு ஆதூர்க்கூற்றத்‌ த வரஹகெயம்‌ இரும்புதவா- 
கிய 8.௦௧: ௮-ஒஸாணி 21.5-.Gar-3$8o.09. 5 ஸ[டெ]லயார்‌ அதிகாரிகள்‌ காஞ்சி- 
வாயிலடையார்‌ 'உதை[ய]திவாகசன்‌ தில்லையாளியா...[ ரன] ஈாஜஐாஜ]| மூ]வெந்த- 
வெளார்‌ எழுக்தருளுவித்த BT SIs கெ வர்க்குக்‌ திருவமுது உள்ளிட்டு வெண்- 
டுக்கிவக்தங்களுக்கு வைய்த்த க[ஈசில்‌ கொண்ட காசு தொண்ணூற்று நாலும்‌ 
உடையா[ச்‌] g| o]ren gzu எழு]க்தருளுவித்த ஹாெொஃவிடங்கர்க்கும்‌ 
கம்பிசாட்டியார்சக்குக்கிருவரமு.து உள்ளிட்டு வெண்டுக்கிவக்தங்களுக்குச்சி.௮ு, தன த்‌ அப்‌- 
பணிமக்கள்‌ வைய்த்த காசில்‌ கொண்ட காசு ஓஐஞ்ஞாற்முறும்‌ ஆக யாண்டு 
பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ கொண்ட காசு அன கினால்‌ காசு ஒன்னுக்கு 
ஆட்டை வட்டன்‌ பலிசை கெல்லு முக்குனுணியாக 25 713.5 ja- 

[6.] ல்‌ ஆட்டாண்டு தொம்‌ ஈாஜகெஷறியொடெசக்கும்‌ ஆடவல்லானென்னும்‌ . மரக்‌- 
காலால்‌ தஞ்சாவூர்‌ உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாரத்தெய்‌ அளக்கக்க டவ கெல்லு 
தூற்றைம்பதின்‌ கலம்‌ |— [௨*] 


TRANSLATION. ` 

1. Hail! Prosperity ! In the tenth year (of the reign) of K6-Parakésarivarman, alias 
Sri-Raijéndra-Chéladéva, who,—in (his) life of high prosperity, (during which he) rejoiced 
that, while Fortune, having become constant, was increasing, the goddess of the great earth, 
the goddess of victory in battle, and the matchless goddess of fame: had become his great 
queens,—conquered with (As) great and warlike army Idaiturai-nadu;! Vanavasi, 
whose warriors (were protected by) walls of continuous forests; Kollippákkai, whose 
walls were surrounded by Su//i (trees); Mannaikkadakkam of unapproachable strength ; ° 
the crown of the king of iram, who came to close quarters in fighting; the 
exceedingly beautiful crown of the queen of the king of that (country); the crown of 
Sundara and the pearl-necklace of Indra, which the king of the South had previously 
given up to that (king of Tram) ; the whole [ra-mandalam on the transparent sea ; 
the crown praised by many and the garland of the sun, family-treasures, which the 
arrow-shooting (king of) Kérala rightfully wore; many ancient islands, whose old 
and great guard was the sea, which resounds with conches; the crown of pure gold, 
worthy of Lakshmi, which Para$uráma, having considered the fortifications of Sándi- 
mattivu? impregnable, had deposited (there), when, raging with anger, (he) bound the 
kings twenty-one times; the seven and a half lakshas of Iratta-pádi, (which was) strong 
by nature, (the conquest of which was accompanied) with immeasurable fame, (and which he took 
77072) Jayasimha, who, out of fear (and) full of vengeance, turned his back at Muyangi* and 








1 Nos. 17 to 19 read Idaturai-nádu, 

? Instead of நதண்ணற்கருமு.ரண்‌, Nos. 12 to 19 read நண்ணற்கரும.சண்‌, ‘the fortifications of which 
were unapproachable.’ 

3 T.e., the island of Sintimat (?). 

í Instead of apwa@, No. 17 and two inscriptions at Tirumalai near Pólür (Vol. I, pp. 98 and 100) read 
மேசங்கி, As the Drávidians generally pronounce initial w as vu, and as the change of v into m, which is 
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hid himself; and the principal great mountains, (which contained) the nine treasures ;—! there 
was engraved on stone (the name of) the village, which had received on interest from 
Chandé$varadóéwa,—who is the first servant of the supreme lord, who has been pleased to 
take up gladly his abode in (the temple called) Sri-Rajarajé$vara,—(part) of the money, 
(which had been deposited) until the tenth year (of the reign) of the lord Sri-Rajéndra- 
Chéladéva for the sacred food and other expenses required by (the image of) Krátárjuna- 
dévar,—which had- been set up by the minister Udayadivakaran Tillaiyáliyár, alias 
Rajaraja-Mivénda-Vélar, a native of Kanchivayil,—and (of the money), which the 
Sirudanattu Panimakkal? had deposited for the sacred food and other expenses required 
by (the image of) Mahá-Méru-Vitankar,— which had been set up by the lord Sri- 
Raj sie. adéva,—and by (ihe image of) his consort. 

. The members of the assembly of Irumbudal, alias Manukalaci nene 
ch வல்‌ édimangalam, a brahmadêya in Ávür-kürram, (« subdivision) of Nittavi- 
nóda-valanádu, have received after (the harvest of) the pašán in the tenth year (of the king’s 
reign) six hundred 7882, viz., (1) ninety-four Zášu taken out of the money, which had been 
deposited for the sacred food and other expenses required by (the image of) Kratarjuna- 
dévar, which had been set up by the minister Udayadivákaran Tillaiyaliyar, alias 
Rájarája-Müvénda-Vélàr, a native of Kafichivayil, and (2) five hundred and six 
ká$u taken out of the money, which the Sirudanattu Panimakkal had deposited for the 
sacred food and other expenses required by (the image of) Mahá-Méru-Vitahkar,—which 
had been set up by the lord Sri-Ra jarájadéva,—and by (the image of) his consort. 
For (these siz hundred kásu), they have to measure every year, as long as the moon and the sun 
endure, one hundred and ‘fifty kalam of paddy into the large treasury of the lord (at) Tan- 
jávür with the marakkdl called (after) Adavallan, which is equal to a rdjakésari,—the rate 
of interest being three kuruni of paddy per year for each Zašu. 


No. 11. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


The date of this inscription is the same as that of No.10. It records endowments to the 
two last of the images, which were mentioned in No. 10, and to the images of Kalyána- 
sundarar and his consort, the first of which had been set up.by Trailókyamahádévi, a 
queen of Rajarajadéva. 

TEXT. 

[6.] ° இரு மக்கி வளர இருகிலமடக்தையும்‌ பெசற்சயப்பாவை[யுஞ்‌ ]சர்‌.ததனிச்செல்வியுக- 
தன்‌ பெருக்தெவியராகியின்புற கெடுதியலூழியுள்‌ இ[ பைட.துஜைகாடுக்‌ அடர்வன- 
வெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்சள்ளிச்குழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ கண்ணற்கருமு- 
ரண்‌ மண்ணேக்கடக்கமும்‌ Qurma f மத்தரைசர்‌ தழுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவிய- 
ரொயங்கெழில்‌ முடியும்‌ : முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த சுக்தமமுடியும்‌ 
இக்க ரனாசமுக்தெண்டிரை ஈழமண்டலமுழுவஅம்‌ எ.கிபடைக்கெரளர்‌ முறஹைமையி- 
ற்சூம்குவதனமாகிய பவர்‌ புகழ்‌ முடி[யு]ஞ்செக்கதிர்‌ மாலையுஞ்சக்க திர்வெலைத்‌- 
கொல்பெருங்காவல்‌ பலபழக்‌வுஞ்செருவிற்கினவியிருபத்தொருகாலரைசுகளை கட்ட 





frequent in Malayálam (see Dr. Caldwell's Comparative Grammar, 2nd edition, p. 58), occurs in Tamil too (e.g., 
in மானம்‌ for வானம்‌, “the sky’), Muéangi might be identical with Uchchangi-durga, an ancient hill-fort 
in the Harpanahalli tálluqa of the Bellary district. 
! sai@e seems to be a corruption of the Sanskrit nara-nidhi, * the nine treasures (of Kuvera).’ 
* Thé literal meaning of this term would be: ‘the servants of the minor treasure.’ 
š Continued from page 94. 
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பசசுராமண்‌ மெவரு[ஞ்‌]சாக்திமத்தீவரண்‌ கருதியிருத்திய செம்பொற்திருத்தகு முடி- 
யும்‌ பயங்கொடு பழி மிக: முயக்கியில்‌ முஅகிட்டொளித்த சயசிக்க[ன்‌ அள ji- 
பெரும்‌ புகழொடு பிடியலிசட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ கவகெதிக்குலப்பெரு- 
மலைக[ளூம்‌ மாப்பொ ]ருகண்டாற்கொண்ட கொப்பரகெஸறிவ2-ரான உடையா 
` pr Q ms yQ sme ௨வர்க்கு யாண்டு ப]த்தா[வ]து . அருமொழிகஜெவவளநாட்டுப்‌ - 
புறக்கரம்பைகாட்டு அருமொழிெவவ.கவெ-422௦ மல. ௧௯ ஹஸ்்லெயார்‌ தஞ்சாதூர்‌ 
ஸ்ரீராஜராஜீவாத்‌ தனிதெழுக்தருளியிருக்த வாஹோதிக்கு 9-9 957.5.) e»feur வணனெொ- 
mu@eer பக்கல்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஐடகெவர்‌ எழுக்தருளுவித்த Semn- 
விடங்கர்க்கு[ம்‌] கம்பிசாட்டியார்க்கும்‌ அடைத்த நியாயம்‌ சிஅதனத்அப்பணிமக்கள்‌ 
[இ]வர்களுக்கு வெண்டும்‌ நிவக்தங்களுக்கு வைத்த காசில்‌ காசு இருதாற்றுத்தொ- 
[7.] ண்ணூற்று காலும்‌ உடையார்‌ ஸரீமாஜமாஜ0ெவர்‌ [௪ |ம்பிராட்டியார்‌ QG.5;Qor- 
ej y 8ஹாடகெவியார்‌ எழுக்தருளு[ வி]த்த கணவு ஈர்க்கும்‌ கம்பிராட்டியார்க்கும்‌ 
அடைத்த நியாய[ங்களி]லார்‌ இவர்களுக்கு வெண்டு[ம்‌| நிவக்தங்களுக்கு வைத்த 
காசில்‌ கெரளாக்ககவாசற்திருமெய்காப்பர்‌ காச அறறொருபத்தெட்டும்‌ அணுக்க- 
aurr bA ம]ய்காப்பர்‌ காசு எட்டும்‌ கெரளாக்தகத்தெரிந்தபரிவாரத்தார்‌ காசு 
முப்பத்தைஞ்சு[ம்‌] ஐககாதத்தெரிந்தபரிவாரத்தார்‌ காசு ஐஞ்சும்‌ சிங்களாரந்தகத்தெ- 
ரிக்தப[ரி]வாசத்தார்‌ காசு ஒன்னும்‌ கென்கரைநாட்டெப்பரிவாரமெய்காப்பர்கள்‌ காசு 
Gimpa முப்பக்கொன்பதும்‌ ஆக யாண்டு பத்‌[தா]வஅ பசான்‌ முதல்‌ கொ- 
ண்ட காசு எண்ணாறு [e*] இக்காசு எண்ணுாதினாலவும்‌ காசு ஒன்றுக்கு 
ஆட்டை வீட்டன்‌ பொலிசை காசு அரைக[க]ரவாக யாண்டு பத்தாவது பசான்‌ 
முதல்‌ அகரா கவத ஆட்டாண்டு தொறும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாடுி 
உடையார்‌ மணாரத்து இடக்கட[வ] பொலிசை காசு ra» |-- [௨*] PC 


TRANSLATION. 


1. [In the tenth year (of the reign) of] K6-Parakésarivarman, alias the lord Sri- 
Rajéndra-Chéla[déva], who, efc.,” the members of the assembly of Arumoridéva- 
chaturvédimangalam in Purangarambai-nidu, (« subdivision) of Arumoridéva- 
valanidu, (have received) from ChandéS$varadéva,—who is the first servant of the supreme 
lord, who has been pleased to take up gladly his abode in (the-temple called) Sri-Rajarajés- 
vara (at) Tañjâvûr,—two hundred and ninety-four 888 out of the money, which the 
Niyáyam? Sirudanattu Panimakkal,—* who were attached to (the image of) Mahá- 
Méru-Vitankar, which had been set up by the lord Sri-Rajarijadéva, and to (the image 
of) his consort,—had deposited for the expenses required by these (images). And, out of the 
money, which the Niyáya[ngali |lár,——who were attached to (the image of) Kulyánasun- 
darar, which bad been set up by Trailókyamahádévi, the consort of our lord Sri- 
Rájarájadéva, and to (4he image of) his consort,—had deposited for the expenses required 
by these (images), the Kéralántaka-vá$al-tirumeykáppar?* (have received) one hundred 
and eighteen £d$u ; the Anukka-vaSal-tirumeykappar eight káśu; the Kéralántaka- 
terinda-parivarattar® thirty-five £d$u ; the Jananátha-terinda-parivárattár five 
isu; the Singalántaka-terinda-parivárattür one 44287 and the Parivira-mey- 





+ Read QQ s;@ere). i 

2 The historical part of this inscription is identical with that of No. 10. 

3 The technical meaning of niydyam (Sanskrit nydya) is not apparent, Perhaps it stands for niydsam 
(Sanskrit nydsa), * a deposit, pledge, mortgage,’ and has to be translated by * dedicated (to the god). 

* See page 95, note 2. : 

5 Literally, ‘the body-guard of the gate of Kéralantaka.’- 

6 Te., ‘the chosen retinue of Kéralintaka.’ 
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kippargal of Tenk arai-nádu three hundred and thirty-nine 088. , Altogether, eight 


hundred ¿é$ were received after (the harvest of ) the patán in the tenth year (of the king’s . 


reign). a 

2. For these eight bumdred ká&u, (they y) have to pay every year from (the harvest of) the 
patán in the tenth year (of the king's reign), as long as the moon and the sun endure, an 
“interest of one hundred /4§u into the treasury of-the lord ‘of the Sri- -Rajarajé¥vara 
(temple),—the rite E: interest being one eighth hasu per year for each ká&u. 


No. 12. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. - 


This inseription, which is dated in the same year as No. 10, records endowments to an 


image, the name of which is lost, but can be supplied with certainty from No. 13, and to the 
image of Chandé$varadéva, which had been set up by a person, that is also mentioned in 
the large Leyden grant. 


acr TEXT. 

kal ! திரு மன்னி வளர்‌ இருகிலமடக்தையும்‌ பொஜத்சயப்பாவையுஞ்சிர்த்தனிச்செல்வியு5- 
தன்‌ பெருக்தெவியசாகியின்புற °. கெடுதியலூழியுளிடை.தறைகாடுக்‌.தஅடர்வன வெலிப்ப- 

s டர்‌ வனவாசியுஞ்சுள்ளிச்சூழ்‌| ம | Bar கா ]ள்ளிப்பாக்கையுகண்ணற்கருமரண்‌ மண்‌- 
ணைக்கடக்கமும்‌ பொருதடரீழ[ த்தரைசர்‌ த ]முடியுமாங்கவர்‌ தெவியசொக்கெழில்‌ 
முடியுமுன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ [வத்த சுச்தாமுடி[யு]ம்‌ இக்திசனாசமுக்‌- 


கெண்டிரை ஈமமண்டலமுமுவஅம்‌ எ.லிபடைக்‌ a | rera? மூஜைமையித்சூடுங்குல- * 


தனமாயெ பலர்‌ புகழ்‌ . முடியுஞ்செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்சங்கதிர்வெலைத்தொல்பெருங்‌- 
காவல்‌ பலபழக்திவுஞ்செருவிற்சின வியிருபத்தொருகால்‌ அனைசுகளை : கட்‌[ட ப|சசு- 
ராமன்‌ Q| agerri Ani E ausir கருதியிருத்‌திய STAs முடியும்‌ 
பயங்கொடு பழி. மிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொஸனி- . 


Second section. ° 

[1.] [த்த சயசிங்கன்‌' அ]ள[ப்பரும்‌ :பூ]கழமாடு - IM ed rc OS வெல்க இலக்கமும்‌ 
m| வல, கஇல்‌ ]குலப்பெருமலைகளூமாப்பொருதண்டா r fo] கெ ]ா[ண்‌ ]ட [பப வளி 
ü-hrmew உடையார்‌ ஸ்ரீமாஜெயவொசெ[வ|ச்க்கு யாண்டு பத்தாவது ` அருள்‌ - 
மொழி வவள[க]ாட்‌்ட 0[க]ன்மவிகா.ட்டுப்பள்ளியித்வவலெயார்‌ தஞ்சாஷர்‌ ஸ்ரீரா- 
ஜாசஜீ[ வ௱த்தினி]தெழு 6 ]கருளியிருக்த amen JiS $29 920.5 e» gui வணெ- 
mae - பக்கல்‌ உடையார்‌ prj m magn ma onim முடைய ra | e wen l-s[ க 
நியாயம்‌ | O umiza த்‌]அ [ வல]&[ கைவெ [ளை saa தப்படைகளில்‌ பண்டிதசொழத்‌- 
தெரிக்தவில்லிள்‌ இவர்க்கு வண்டும்‌ நிவக்தங்களூக்கு வைத்த காசில்‌ காசு 
முப்பத்தொன்‌ அ[ம்‌] இவாக்கெ நித்தவீனொதத்தெரிக்தவலங்கைவெளைக்காறர்‌ மெத்‌- 
படிக்கு வைத்த காசு பதின்‌ மூன்அம்‌ பெருக்தனம்‌ ஈராயிரவன்‌ ப[ ல்லவய- 


- னா]ன மூம்மடிசொமபொசனான ' உத்தமசொப! மப்பல்லவலாயன்‌ er LPESHEHMSS 


வணெவ௱ கெவர்க்கு அடைத்த நியாயம்‌ உத தமசொழ்க vr s se Ck தகவ 
இலக்கு வெண்டும்‌ நிவ]க் தங்களுக்கு [வத்த காசு -அஅபஅம்‌ ஆல. யாண்டு 
பத்தாவது * பசான்‌ 'முதல்‌ கொண்ட காசு நூற்று காலு [&*] இக்காசு 
நூற்று .காலினாலுங்காசு ஒன்‌ அக்கு ஆட்டை வீட்டன்‌ பொலிசை காசு ANT- 
ககாலாக [யாண்‌]ட பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌, அ 57725 jus ஆட்டாண்டு 
தொறும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாமுடையார்‌ பண்டாசக் து இடக்டைவ 
பொலிசை ete பதின்‌ மூன்று |— [௨*] 2 


- " — a அணத — nnno Cd 





1 Continued from page 96. 
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"[ Vala]n[g 


Eus she rate of intarest being one eighth Zá$u per year for each ட 288. 


. ப . ` 
98 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. ' — 9 
Seamed » TRANSLATION. | 
Alter (the harvest of) the pasda in the tenth year (of the reign) of Kó-Parakésari- ° 


varman, iasthe lord Śri- Rajéndra-Chéladéva, who, efe:,’ the members of the assembly 

of Pallivil im Nenmali-nidu, (a subdivision) of Arulmoridéva-valanádu, have 
received from Chandé$varadéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has ? 
been pleased to take ùp gladly his abode in (the temple called) 511-116] Jarájósvara (at) 
Tanjáàvür,—one hundred and four, ds, viz., thirty-one #ášw out of the money, which the 
Pandita-Sóra- terinda-villigal, (a subdivision) of the | Niyáyam P Je[rundanat |tu iN 
zal- vé]laikkára- -padaigal,® who were attached to the lord [of the Sri-Raja- 
rijé$vara “(te iple) had deposited for the expenses required by this (image) ; thirteen #d£u, 

which the Nittavin6da-terinda-valangai-vélaikkfrar. had deposited for the above 
(requirements) of this (image) ; and sixty késu, which the Niyáyam Uttama-Séra-terinda- 
andalagattalar,—* who, were attached to (/he image of) ChandéSvaradéva, which had 

been set up by portans fra Aylravan Pa[llav ayan |, dlias, Mummadi-Sór a-Pó$an, 


alius Uttama- Śôra -Pallavaraiyan,—* had deposifed for the expenses required by this iS 
(image). 
2. For these one hundred and four Zëšwu, (they) line to pay every year from (/he harvest ` , 


of) the pasdz in the tenth year (of the king's rei 74), as long as the moon and the sun endure, 
an interest of thirteen’ £d$u into the treasury of the lord of the Sri-Rajarajésvara 


No: 19: 


This inseription, which is dated in the same year as No. 120, records endowments to the 
chief idol of the. temple ‘of Rajar aj¢Svara. 


"ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


TEXT. 


[1.] *திரு மன்னி வளர இருக்கை கையும்‌. பெரத்சவப்பாவையுள்சிச்‌[க்க]ினிச்ர[சல்‌- 
வீயுக்தன்‌ பெரு* )- 

2.] க்ிதவியராக இன்பு] Ga[ gu sr ழியுள்‌ 
டர்‌ corel சசியுஞ்சுள்ளிச்சூம்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையுகண்ண து கரு ]மரண்‌ up| ண்‌- 
ணைக்கடக்‌ |கமும்‌ தமுடியுமாங்கவர்‌ தெவி ய சொங்கெழில்‌ 
முடிய/மூன்ன[ வர்‌ ] பக்கல்‌ G[ se ]ன [ வர்‌ ] வை[ த்த] சுக்தரமுடியும்‌ இந்திரனா- j | 
` முக்தெண்டிரை ஈழம[ ண்‌ jal மு]முவ.க [ம்‌ எதஜிபடைக்‌ |கொளர்‌ முறைமையிற்‌- : 
சூடுங்குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செங்க திர்‌ மாலையுஞ்சங்கத[ர்வெலைத்‌- 
தொல்பெ |ருக்கா[ வல்‌ . ப]ல[பழக்‌ திவுஞ்செருவிற்னெல ரயி ருபத்தொருகால்‌ 
களை கட்ட பசசுராமன்‌ மெவருஞ்சாந்திமத்திவாண்‌ கருதியிருத்த[ய செம்பொற்‌- 





இ டர்வன வெலிப்ப- 


பொருதடரிழத்தரைசர்‌ 


Sj 6» mdr - 


F இிருத்தகு | முடியும்‌ பயங்கொடு பழி [Ble முயங்கியில்‌ மு.துகிட்டொளித்க ` சய- >: ! : 


« சிங்கன்‌ அளப்பரும்‌ புகழொடு மீடியலிரட்டபாடி எழரை இலக்கமு[ம்‌] sa| O js- 








— — கைக கை ... u. = 
! The historical part of this inscription is identical with that of No. 10. 
* Je., ‘the chosen archers of Pandita-Chola.’ 
3 fe, ‘the troops of servants of the right hand of the large treasure.’ கேள்சக்தாற்ன்‌ seems to be a "4 
corruption of Cevzco&er rez. M 
* Ie., ‘the chosen knights of Uttama-Chóla. அந்தளகத்தாளார்‌ may be dissolved into அத்தளகத்து, the 
genitive case of 2 zer e:,—which seems to be another form of அத்தளம்‌, “a coat of mail,’—and ஆளு, ‘to ௫ 
possess.’ š ? : s 
* The same person is mentioned in lines 132 f., ir f. and 439 f. of the large Leyden grant. E "a 
° Continued from page 97. . ^, i 
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- paíág in the tenth year (of the king's reign), 


* 


ET XEM. 4134 A l ; ` i | 


‘No. 14. IN க்‌ aN RUE [ அதது 
F . 14. INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA. 99 
கில்குலப்‌[பெபெ 


மலை : : 
- உடையார்‌ p : d pde E டா D கொண்ட கொ |ப்பசகெஸஙில$[ —*% [சான 
y g-. 8 * T > e G. = a á 3 
RD e காட்டுப்பறக்‌ BETO M1 2Oe ag க்கு யாண்டு பத்தாவது அருமொழிஜெவவ- 


அக்ரம்பைகாட்டு 
“ஈஷா LIC m gon m eS esr d 
இ r e Z 


பரை ெயம்‌ பெரும்பலமரு அர்‌ ஷூலெலெயார்‌ தஞ்‌- 
டுகினிரெழுக்கருளி [இ]ருக்த ,வா$ஜோரிக்கு 8-ஒலஷர-)- 
| பககல்‌ உடையார்‌ ராஜராஜீவாமு ட யார்க்‌ 
. Rum நியாயம்‌ பெருக்தனத்து ர வத்த x e c REG 
திகெரிக்கவல[க்கைவெ]ளை க்கா pi இவர்க்கு ` வெண்டுகிவக்தங்களுக்கு 'வைத்த காசு 
ees ஒருபதும்‌ இவர்க்கெ சண்டபராக்கிரமத்தெரிக்த[வ ]லங்கைஜெளைக்காதர்‌ 
க , வைத்த காசு Down இருபத்து மூன்னும்‌ இவர்க்கெ பண்‌; 

A உ௫சொழத்தெ[ரி]க்த[வீ][ல்லிகள்‌ மெத்படிக்கு*] - | | 
[3.] வத்த em Door jion பத்தெ [மும்‌ ஆக [ய |ரண்டு பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ 
கொண்ட காசு எ]ிண்ணா[அ] [கர] இக்காசு எண்ணூதினாலும்‌ காசு ஒன்னு[க்கு] 
ஆட்ட | வீட்ட[ன்‌ பொ |விசை கா[ச] *அரைக்காலாக யாண்டு பத்தாவது 


பசான்‌ முதல்‌ வா SJUS ஆட்டாண்டு தொறும்‌ உ[ ]ட| யார்‌ | uerger- ; 


*ஜிவமுடையார்‌ லணா௱த்து இட[க்கட]வ [பொ]லிசை ede தூது |—] [௨4] 
. — .* TRANSIATION. | 

1. After (the harvest of) the pasin in the tenth year (of the reign) of Kô-Parakêsari- 
varman, alas the lord Sri-Raj éndra-Chéladéva, who, e/c.,! the members of the assembly 
of Perumbalamarudür, a brahmadéya in Purahgarambai-nádu, (a subdivision) of 
Arumoridóva-valanádu, have received from Chandésvaradéva,—who is the first 
servant of the supreme lord, who has been pleased, to take up gladly his abode in (the temple 
called) Sri-Raj arájé$vara (at) Tafijavdr,—eight hundred 2828, viz., three hundred and ten 


ká$u, which the Rájavinóda-terinda-vala[ngai-vé jlaikkarar, (a subdivision) of the 


Niy&yam Perundanattu Valangai-vélaikkára-padaigal, who were attached to the . 


^ 


lord of the Sri-Rajarajésvara ( temple), had deposited ‘for’ the expenses required. by this 
(image); two hundred and twenty-three /asu, which the Chandapardkrama-terin da- 
lion eai-vélaikk árar had deposited for the above (requirements) of this (image); and 
: g | ப 


two hundred and sixty-seven Au, which the Pandita-Sóra:terinda-[villigal] had 


. . the above requir extends) | of this (image). டட | 
n Lud e eight den 'kåsu, (they) have to pay every year from (the harvest of) the 
Eum rs as long as the moon and thé sun endure, an 
4 into the treasury of.the lord of the Sri-Rajarajésvara 
one eighth £á$u per ‘year for each ka Su. 


interest. of one hundred kasu Y 
(temple), =the rate of interest being or ic 
No. 14. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 3 
| ! i Set ‘endowment to the 
Sap eters UL E. : the same year as No. 10 and records an endown 
This Nm D em "which. had been set up by king Rajar âjadêva. 
in Dakshina- vr": one ee 
௮ TEXT. 
; f உ Dein fs i | veu 
[8.].“ கிரு [ejiet med GOOD ற நெடுதியலூழியுள்‌ இடை ales m era 
: [துன்‌ [o] gil i வாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்ம திள்‌ கொள்ளிப்பாககையும்‌. “esas as ur 
வனவெலிப்படர்‌ என ந்‌ பொருகடரீழத்த[ரை]சர்‌ கமுடியுமாக்கவர்‌ தெவிய- 


மரண மண்ணைக்கடக்க CP s பக்கல்‌ தெம்கவர்‌ வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இந்திர- ` 


EA s 2. na LIATE 
..'. சொங்கெழில்‌ PHIG = 
| B ணாள கை - m is identical with that of No. 10. 
(ee eee ‘eal part of this inscription is identical with that 
| ES 1 The peon p tho end of the text of No. 18. 
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ded) 


ந்தையும்‌ பொற்சயப்பாவையுஞ்சீர்த்தனிச்செல்வியும்‌- 


100 - . NSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 


ஞூாாழுக்கெண்டிரை. ஈழமண்டவமுமுவ அம்‌: எதிப[]ட்‌[க] களர்‌ முறைமையிற்கு- 
கெகுவதனமாகய பலர்‌ புகழ்‌ ` முடியுஞ்செங்க திர்‌ மாலையுஞ்சங்கதிர்வெலைத்தொல்‌- 
பெருங்காவத்பலபழக்‌,வஞ்செருவிற்சின வியிருபத்தொருகால்‌ A அரைசுகளை வம 
பாசுசாமன்‌ மெவருஞ்சாந்திமத்‌தீவரண கருதியிருத்திய செம்பொற்திருத்ககு முடி- 
apo பயங்கொடு பழி மிக முயங்க[ யில்‌] முஅட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளப்பரும்‌ 
புகழொடு மீ[டி]பல்‌ இரட்டபாடியெழரை இலக்கமும்‌ கவகெதிக்‌| குலப்பெரும ]லைக- 
ளூமாப்பொருதண்‌ டாற்கொண்ட கொப்பரகெஸரிவ2-8ரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெக;- 
ஜொஃடெவர்க்கு யாண்டு பத்தாவது அருமொழிகெ -வவளகாட்பெ்புஐங்கரம்பைகா- 
ட்டு வரஹெயம்‌' களப்பாழ்‌ ஷலஸஷெெயசரர்‌ , உடையார்‌ , ஸ்ரீராஜறாஐஜ[ கெவர்‌ 
எழுக்கருளுவித்த* ] f 

[4.] pe eer Du Kl s as ses Some à மொ! மிக்‌[த]ருளி அடைத்த இட்லி RMB- 
; -னத்து வல[ ககைவெளைக்‌ ]காறப்படைகளிலார்‌ இவர்க்கு வெண்வெ[னவ |ற்‌அக்கு 
ss lene காசில்‌ தஞ்சாவூர்‌ “ஜீராகராஜிவாத்தினிகெழுக்த[ரூ]ளியிரு[க்‌ js aum anr- 
திக்கு 5-992575.) 958 u அணெவ௱றகெ[வ]ர்‌ பக்கல்‌ கொண்[ட காசு] -~ ஆயிரம்‌ [s] 
இக்காசு ஆயிசத்தினாலு[ம்‌] காசொன்ற்க்கு ஆட்டைட வீ|ட்ட[ன்‌ -OLP [aA] 
சை கா[சு] y| \réarere யாண்டு பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ aug yos eus 
ஆட்டரண்டு தொறும்‌ உ்டை[யார்‌ ஸ்ரீமாஜமாஜீவ௱முைட[யார்‌ பண்டாரத்த 
இடக்டவ பொலி]சை காசு நூற்றிருபக்கைஞ்சு | [e*]. 


* TRANSLATION. 

l. In the tenth year (of the reign) of K6-Parakésarivarman, alias the lord Sri- 
Rájéndra-Chóladéva, who, e/e.,t the members of the assembly of Kalappár, a brahma- 
déja in Purahgarambai-nádu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanádu, have 
received from ChandéSvaradéya,—who is the first servant of the supreme lord, who has 
been pleased to take up gladly his abode in (the temple called) $ri-Rájarájésvara (at) 
Tanjávür,—one thousand ¿£w out of the money, which .the -Niyüyam Sirudanattu ' 
Vala[àgai-vélaik ]kára- -padaigalilár, — who had been attached by order of the king to 
(the image of) Dakshina-Méru-Vitankar, [which had been set up by] the lord Sri- 


Rá] ae üja[déva ],—had deposited for the requirements of this (image). 


. For these one thousand /d$u, [(they) have to pay].every year from (the harvest of) 
the me in the tenth year (of the king’s reign), as long as the moon and the sun endure, an 
interest of one hundred and twenty-five /d$u [into the treasury of] the lord [of the Sri- 
Rájarájé$vara (/emple)],—the rate des interest being one eighth er per year for cach 
kau. 

No. 15. On THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 
Like .No. 14, this inscription is dated in the same year as No. 10 and records an 
endowment to the image of Dakshina- Méru- -Vitankar. 
: | DE TEXT. 

(43 ' BG மன்னி வளர இருநிலமடக்தையும்‌ Qur mea uic ஈவையுஞ்சீர்த்தனிச்செவ்வியும்‌- 
தின்‌ .பெருக்தெவியரா தியின்‌ புற கெடுதியலூழியுள்‌ இடை அறைகாடுக்‌அடர்வ்ன வெ- 
லிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்சுள்ளிச்சூழ்மகிள்‌ கொள்[ஸி] ]ப்பாக்கையும்‌ ` கண்ணற்கருமாண்‌ 
மணை | ஊைக்கடக்‌ [கமும்‌ பொருதடரீ மத்தரைசர்‌ தமுடியுமாங்கவர்‌ தெலியரொய்‌- 

° ன்‌ முடியுமுன்னவர்‌ * பக்கல்‌ தென்னவன்‌ வைத்த சுக்தசமுடியும்‌ இந்தி- 


- ——À — = e — — — l பப அட í. — s. -. s 
a . 


! The historical part of this inscription is identical with that of No. b0: 


: Continued from the end of the téxt of No. 1t. 
š . 9 
e 


" 4 CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








No. 16. INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA. 101 


சனாரமுக்கெண்டிரை ஈழமண்டலமுழுவ.தும்‌ எதிபடைக்கெரளர்‌ : முறைமையிற்கு- 
டிங்குலதனமாதிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்சங்கதிர்வெலைத்தொ- 
ல்பெருங்க[ ௪ ]வற்பலபழக்‌ தீவுஞ்செருவிற்சின வியிருபத்தொருகால்‌ அரைசுகளை கட்ட 
பரசுராமன்‌ மெவருஞ்சா[ க்‌ ]திமத்தீவ.ச[ ண்‌ கருதியிருத்‌] திய செம்பொற்திருத்தகு 
முடியும்‌ பயங்கொடு பழி மிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அள- 
பபரும்‌ புகழொடு மீடியல்‌ இசட்டபாடியெழரை இலக்கமும்‌ கவகெதிக்குலப்பெரு- 
மலைகளுமாப்பொருதண்டாத்கொண்ட கெரப்‌[பசகெஷறிவ$-3 ரான உடை*]- 

[5 யார்‌ [சீ]ஈ[ 79 ]723.7[ 0]வாஉட[ வர்க்கு] யாண்டு பத்தாவது அருமொழிெ.வவளகா- 
[ “டப்பு! அங்க |r| பை]கா[ — ]@ வரஹகெயம்‌ வங்கநகர்‌ வஷலெய[]ர்‌ உடையார்‌ 
ஸாாஜாாஜடகெவர்‌ எழுந்தருளுவித்த உகநிணமெருவிடங்கர்க்குத்திருவாய்‌ மொழிக்‌-. 
தருணி அைிட[த]த கி[யா]யம்‌ சிறுதானத்‌].து வலங்கைவெளைக்காறப்படைகளிலார்‌ 
இவாக்கு [வண்டு வன]வத்றுக்கு வைத்த காசில்‌ தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீபா- 
தீதினிதெழுக்தருளியிருக்த உ௱£ஷாதி[ க்கு £-ஒமலர-க)னாகய அணனணொஙவறெவர்‌ பக்கல்‌ 
கொண்ட காசு] gaara [கச] இக்காசு ஐஞ்அாதினாலனுங்காசு ஒன்றுக்கு 
ஆட்டை வீட்டன்‌ பொலிசை காசு அ[ரைக்காலாக யாண்டு பத்தாவது பச \rer 
முதல்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடையார்‌ மஷார[ த்‌]திடக்கடவ பொலிசை 
காசு அஅபத்திரண்டரை |— [௨*] 


TRANSLATION. 


1. In the tenth year (of the reign) of K6-[Parakésarivarman, alias] the lord Sri- 
Rajéndra-Chéladéva, who, ete., the members of the assembly of Vanganagar, a 
brahmadéya in Purangarambai-nádu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanádu, 
[have received from Chandé$varadéva,—who is the first servant of] the supreme lord, 
who has been pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Sri-Rájarájé$vara 
(at) Tanjavdr,—five hundred [Zá$u] out of the money, which the Niyáyam Sirudanattu 
Valangai-vélaikkára-padaigalilüár,—who had been attached by order of the king to 
(the image of) Dakshina-Méru-Vitankar, which had been set up by the lord Sri-Raja- 
rijadéva,—had deposited for the requirements of this (image). 

2. For these five hundred Zášu, (they) have to pay from (the harvest of) the pagdn [in 
the tenth year (of the king’s reign) | an interest of sixty-two and a halt kdfu into the treasury 
of the lord of the $ri-Rájarájé$vara (temple),—the rate of interest being one eighth kis 
per year for each 2822. 








No. 16. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


This inscription is dated in the same year as No. 10 and records an endowment in: favour 
of an image, the name of which is lost, but can be supplied with certainty from Nos. 
14 and 15. 

TEXT. 

[5.1 ₹தரு மன்னி வளர இருகிலமடக்தையும்‌ பெசத்சய[ப்பாைிவயுஞ்‌்சர்த்தனிச்செல்வி- 
யுக்தன்‌ பெருந்கெவியராகியின்புற []சதெியலூமியுள்‌ இடைதுறைகாடுக்குடர்வன- 
வெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்சுள்ளிச்சூம்மகிள்‌ கொள்ளிப்பால்கை[ யு ]கண்ணற்கருமசண்‌ 

மண்ணைக்கடக்கமு[ ம்‌] பொருதடர்‌ மூத்தரைசர்‌ தமுடியுமாங்கவர்‌ தெவியசொங்கெழில்‌ 
முடியுமுன்னவர்‌ பஃகஃல்‌ கென்னவன்‌ MASS சுக்காமுடியும்‌ இக்‌இரனாசமுக்தெ- 
ண்டிரை . எழமமண்டலமுழுவதும்‌ சா[ஜிபடை |க்லெனர்‌ முஹைமையிற்சூடுங்குலகன- 





1 Tho historical part of this inscription is identical with that of No. 10.’ 
* Continued from the end of the text of No. 15. 
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102 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 


மாக[ய] பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செக்ககர்‌ மாலையுஞ்ச[ல* ]கதிர்வெலைத்தொல்பெரு்‌ - 
காவற்பலபழக்திவுஞ்செருவிறத்கின வியிருபக்தொருகால்‌ அரைசுகளை கட்ட LITG- 
சாமக்‌ மெவருஞ்சாக்தி[மத்தவசண்‌ கருதியிருத்‌இய* | 

[6.] செம்பொற்திருத்த/ கு] முடியும்‌ பய[&]கொடு பழி மிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்‌- 
டொளித்த [சய]சி[ங்க]ன்‌ அளப்பரும்‌ புகழொடு [பீ] யல்‌ இசட்டபாடியெழரை 
இ[ ல]க்கருகவகெதிக்குலப்பெருமலைகளுமாப்பொருகண்டாத்கொண்ட கொப்ப[]க- 
asla, ]2[-சான J உடையார்‌ [ஸ்ரீா]£ஜெயவொெவர்க்கு யாண்டு பத்தாவ[| ஆ | 
த குவிய few [காக Olimar மயை கசம்‌ ஷர ]ஹடெய G[s|rf av- 
லெயார்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜ[ கெவர்‌ எழுக்கருளுவித்த உகிணமெருவிட- 
ங்கர்க்குத்‌ திருவ |ரய்‌ மொழிக்கதருளி அடைத்த நியாயம்‌ சிறுதனத்து வலங்கை- 
வெளைக்காறப்படைகளி[ லார்‌ இவர்க்கு  வெண்டுவனவற்றுக்கு | வைத்த காசில்‌ 
தஞ்சாஜர்‌ EF m magni m eosam d தினிகெழுந்தருளி இருந்த வ௱ஷோதிக்கு  ?-9e- 
iS, e» Gur அனெவ௱ெவ்ச்‌ பக்கல்‌ கொண்ட ere முன்னூறு  [s*] இக்‌- 
காசு [முன்‌ ]னூதினாஆங்காசு ஒன்றுக்கு ஆட்டை வீட்டன்‌ பொலிசை காசு 
அரைக்காலரக யாண்டு பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ ௮௧ கரா க)வ.ீ ஆட்டாண்டு 
தொறும்‌ உடையார்‌ ஸீமராஜராஜீவற முடையார்‌ மணா.ரத்து இடக்கடவ பொலி- 
சை காசு முப்பத்தெழசை |— [௨*] 


TRANSLATION. 

I. In the tenth yéar (of the reign) of K6-Parakésarivarman, alias the lord Sri- 
Rájéndra-Chóladéva, who, etc., * the members of the assembly of [K ]óri, a brahmadéya 
in Purangarambai-nadu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanidu, have received 
from Chandé$varadéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has been 
pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Srt-Rajarajésvara (at) Tafija- 
vür,— three hundred £á$u out of the money, which the Niyáyam Sirudanattu Valangai- 
vélaikkára-pad&igali[lár],—who had been attached by order [of the king to (the image 
of) Dakshina-Méru-Vitankar, which had been set up by] the lord $ri-Rájarája- 
[déva |, —had deposited [for the requirements of this (image) |. 

2. For these three hundred 4848, (they) have to pay every year from (the harvest of) the 
298818 in the tenth year (of the. king’s reign), as long as the moon and the sun endure, an 
interest of thirty-seven and a half dw into the treasury of the lord of the Sri-Raja- 
rijéSvara (femple),—the rate of interest being one eighth 4242 per year for each Záéu. 


No. 17. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


This inscription is dated in the same year as No. 10 and records an endowment to the 
same image as Nes. 14 to 16. 
TEXT. 

[6.J ° இரு மன்னி வளர இருகிலமஉக்சையும்‌ பொற்சயப்பாவையுலஞ்‌ £ர்த்தனிச்செல்வியுர்‌- 
தன்‌ பெருக்தெவியராகயின்புற தநெடுதியலூழியுளிட அறைநகாடுக்‌அடர்வனவெலிப்படர்‌ 
வனவாசியுஞ்சுள்ளிசசூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ கண்ணற்கருமரண்‌ மண்ணைக்‌- 
கடக்கமும்‌ பொருதடர்‌மத்தரைசர்‌ தம்‌ முடியும்‌ ஆங்கவர்‌ [தெவியரொயங்கெ- 
தில்‌ மு*]- 

[7.] டியும்‌ முன்னவ[ர்‌] பக்கல்‌ [Q]தன்ன[வர்‌] வைத்த சுந்தசமுடியும்‌ “@ëresrapG- 
தெண்டிரை ஈழமண்டலமுமுவஅம்‌ எ.தகிபடைக்கெசளர்‌ முதைமையிற்குகெகுவதன - 





The historical part of this inscription is identical with that of No. 10. 
2 Continued from the end of the text of No. 16. 
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மாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்‌ரச]ஙல்கதிர்‌ மாலையுஞ்சங்க[ திர்‌ |வெலைத்தொல்பெருங்‌- 
காவல்‌ பலபழக்‌| Ba ]ஞ்செருவில்‌ [சினவியிருபத்‌ ]Q தா ]ருகால்‌ ௮ரைசுகளை கட்ட 
பரசுராமன்‌ மெவருஞ்சாட்திமத்திய்வர[ண்‌ கருதியிருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு 
முடியும்‌ பய ]ங்கொடு பழி மிக முசக்கியில்‌ முதுகட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ 
அளப்பரும்‌ பு[கழொடு பீடியல்‌ இசட்டபாடியெழ]ரை இலக்கமும்‌ கவகெதிக்‌- 
குலப்பெருமலைகளும்‌ மாப்பொருதண்டால்‌ கொண்ட கொப்பசகெஷறிவ£-3சரன 
உடையார்‌ ஸ்ரீராஜறெயவொஃ௨தெ[வர்‌]க்கு யாண்டு பத்தாவது அருமொழி- 
கெவவளநாட்டு  இடையளநாட்டு quj ena. ub அதிஞ்சிகை 215-.(30/-5290.09.2- 
ஸமலெயொயங்கையெழுத்‌ m [௧*] உடையார்‌ ஸ்ரீராஜமாஜடெவர்‌ எழுக்தருளுவித்த 
உகதிணமெருவிடங்கர்க்குத் திருவாய்‌ மொழிக்தருளியடைத்த கியாயஞ்சிறுதனத்‌.து 
வலங்கைவெளைக்காறப்படைகளிலார்‌ இவர்க்கு வெண்டுவனவற்றுக்கு வைத்த காசில்‌ 
ஸ்ரீராஜறாஜ'வ௱த்தினிதெழுந்தருளி இருந்த amban JiS 2-99% 5)Q2w 
அணெஙவ௱செவர்‌ பக்கல்‌ யாண்டு பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ கொண்ட [காசு] 
எண்ணூா£ கினால்‌ காசு ஒன்றுக்கு ஆட்டை வீட்டன்‌ பொலிரச காசு அரைக்‌- 
காலாக 2/577 Q* ]- | 

[8.] sjus ஆட்டாண்டு தொனும்‌ உடையார்‌ மணாயத்து | இடக்க |டவ பொலிசை 
காசு நூறு |— [௨*] 


TRANSLATION, 


1. In the tenth year (of the reign) of K6-Parakésarivarman, alias the lord Sri- 
Rájéndra-Chóladéva, who, eíc.? (the following) written agreement (kaiyeruitu) (was 
entered into) by us, the members of the assembly of Arifijigai-chaturvédimangalam, 
a brahmadéya in Idaiyala-nádu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanidu. 

2. (We) have received after (the harvest of) the pasdn in the tenth year (of the king's 
reign) from Chand éSyaradéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has been 
pleased to take up gladly his abode m (¢he temple called) Sri-Rájarájé$vara,—eight hundred 
[káśu] out of‘ the money, which the Niyáyam Sirudanattu Valangai-vélaikkára- 
padaigalilár,—who had been attached by order of the king to (the image of) Dakshina- 
Méru-Vitankar, which had been set up by the lord Sri-Rájarájadéva,—had deposited 
for the requirements of this (image). For (these eight hundred 44810), (we) have [to pay ] every 
year, as long as [the moon and] the sun endure, an interest of one hundred £d$u into the trea- 
sury of the lord, —[the rate of] interest [being one eighth Zá$u] per year for each kasu. 


No. 18. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


This inscription is dated in the same year as No. 10 and records an endowment to the 
same image as Nos. 14 to 17. 
TEXT. 

[8.] 2 கிரு மன்னி வளர இருமிலமடக்தையும்‌ பொற்சயப்பாவையுஞ்சீர்த்கனிச்செல்வியுக்‌- 
தன்‌ பெருக்தெவியராகயின்புற , கெடுதியதூழியுளிட அறைகாடுக அடர்வனவெவலீப்ப- 
டர்‌ வனவா[ச]யுஞ்[சள்‌ ]ளிச்‌[கூழ்ம | [ar கெ |]ச[ள்ளி]ப்பாக்கையும்‌ கண்ணற்கரும- 
சண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொறாுதடரீழத்தரைச[ர்‌ தம்‌ முடி]யு[ம்‌ g jals Jal 
]ச[வி]யசொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த FEST- 
முடியும்‌ Qi திசனாசமுக்தெண்டிரை ஈமமண்டலமுழு]வ.தம்‌ எதிபடைக்கெசளச்‌ 
முறைமையில்‌ சூடுங்குலகனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செய்கதிர்‌ மாலையுஞ்சக- 





! Rend gf. - 2 The historical part of this iuscription is identical with that of No. 10. 
*"Continued from the end of the text of No. 17. 
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கதிர்வெலைத்தொல்பெருங்காவல்‌ பலபழக்‌வஞ்செருவில்‌ சினவியிருபத்தொருகால்‌ 
அரைசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞ்சாந்‌திமத[ தீ ]வரண்‌ கருதியிருத்திய செம்‌- 
பொற்திருத்தகு முடியும்‌ பயம்கொடு பழி மிக முயங்கயில்‌ முஅதகிட்டொளித்த 
சயசிக்கன்‌ அளப்பரும்‌ புகழொடு [பீ]டியல்‌ இசட்டபாடியெ[ழ]ரை இலக்கமும்‌ 
கவகெகிக்குலப்பெருமலைகளும்‌ மாப்பொருதண்‌ டால்‌ கொண்ட கொப்ப.சகெஷறிவ2-₹- 
சான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெகரவொடெவர்க்கு யாண்டு பத்தாவது அருமொழீ- 
கெவவளகாட்டு இ[டை]யளகாட்டு ஹரஹடெயங்குந்தவை 3-.௧-௦ஜெ-288௦ம[ e J 5 a 
ஷூலெயொக்கையெழுத்‌* ]- 

[9.] & [௧*] உடையார்‌ ஸ்ரீா[ா ]ஜமாஜடகெவர்‌ எழுக்தருளுவித்த உகநிணமெருவிடங்கர்‌- 
க்குத்தருவாய்‌ மொழிக்கருளி அடைத்த கியாயஞ்சிறுகனக்அு வலங்கைவெளை க்கா- 
ஐப்படைகளிலார்‌ இவர்க்கு வெண்வெனவற்றுக்கு வைத்த காசில்‌ ஸ்ரீரா[ஐ]௱ாஜீ- 
வ௱த்தினிகெழுக்தருளி இருக்த வா8ஹாதிக்கு 8-9[ ஹர ]க)னாயெ வணெயஙாகெ- 
வர்‌ பக்கல்‌ யாண்டு பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ கொண்ட காசு ஐஞ்அாறினால்‌ 
[ere ஒ]ன்‌அக்கு ஆட்டை வீட்டன்‌ பொலிசை காசு அரைக்காலாக அகரா 
அவத ஆட்டாண்டு தொறும்‌ உடையார்‌ லண[ாரத்த இடக்கடவ பொலிசை 
காசு அஅபத்தி]ரண்டரை |— [௨*] 


TRANSLATION. 

I. In the tenth year (of the reign) of K6-Parakésarivarman, alias the lord Sri- 
Riyéndra-Chéladéva, who, efe., * (the following) [written agreement (was entered into) by 
us, the members of the assembly of] Kundavai-chaturvédimangalam, a brahmadéya 
in Idaiyala-nádu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanadu. 

2. (We) have received after (the harvest of) the pasdx in the tenth year (of the king’s 
reign) from ChandéSyaradéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has been 
pleased to take up gladly his abode in (the temple called) S$ri-Rájaráj é$vara,—five hundred 
kåáśu out of the money, which the Niyüáyam Sirudanattu Valangai-vélaikkara- 
padaigalilár,—who had been attached by order of the king to (the image of) Dakshina- 
Méru-Vitankar, which had been set up by the lord Sri-Rajarajadéva,—had deposited 
for the requirements of this (image). For (these five hundred kásu), | (we) have to pay ] every 
year, as long as the moon and the sun endure, [an interest of sixty-]two and a half [422 
into] the treasury of the lord,—the rate of interest being one eighth Zášu per year for each 
tatu. | 

No. 19. Ox THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 

This inscription is dated in the same year as No. 10 and records an endowment to the 
same image as Nos. 14 to 18. 

TEXT. 

[9.] 2 திரு மன்னி வளர இருகிலமடக்தையும்‌ பொற்சயப்பாவையுஞ்ச£ர்த்தனிச்செல்வியும்‌- 
தன்‌ பெருக்தெவியசாகியின்புற கெடுதியலூழியுளிட அறைநாடுக்‌அடர்வனவெலிப்படர்‌ 
வனவாசியுஞ்சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ கண்ணற்கருமரண்‌ மண்ணேக்‌- 
கடக்கமும்‌  பொருதடரீழத்தரைசர்‌ தமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியரொய்கெழில்‌ 
மூடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த சுந்தமமுடியும்‌ இந்திரனாமமுந்தெ- 
ண்டிரை . ஈழமண்டலமுமழுவ அம்‌ [எ ]திபடைக்கெரளர்‌ முறைமையிற்குடுங்குலதன்‌- 
மாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செய்க திர்‌ மாலையுஞ்சங்க இர்வெவைத்தொல்பெருங்காவல்‌ 





1 The historical part of this inscription is identical with that of No. 10. 
2 Continued from tho end of the text of No. 18. 
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Rijéndra-Sóradéva, who zie (the following) written agreement (wes enid tats) by 

us, the members of the assembly of Panaiyür, 2 érakmadiyg in Puraigarambsai-nidu, 
| subdi E of Arumoridéva-valanidu. š 

(We) have received from ChandéSvaradéva,—who ts the மேல்‌ servant of the 

வக லை Aul c : 


supreme ‘lord, who has been pleased to take up gladly his sbods in (fie temple enlled) Sri- 


| Raja rájé$vara (at) Taiijavar,—five hundred £diu out of the money, which the Niyáyam 
Sirudanattu Valangai-véla ikkára-pa[d jail galilir)—who had been attached by erder 
of the king to (the image of) Dakshina-Méru-Viteiker, which bad been set up by the 
lord Sri- Raj jarájadéva,—had deposited [for the requirements of this (image). For (hese 


T4 hundred káfu), (we) have to pay every year from (¿Ae harzesi af) the paida in the tenth 
r (of the king’s reign), as long as the moon and the sup cUm an interest of sixty-two 
anc a hai hase into the treas லு of ues lord of the = ri-Eijarà]és$vara (é emple) due rate 


No. 90. Ox THE SOUTH WALL. FIRST AND SECOND TIERS 


* 


This inscription records that, on the 242nd ஜே of the 19th year of his reign, Rijén- 
dra-Chóladéva granted a yearly allowance o£ pedey to a Saiva priest of the Rajarijés- 
vara temple. He issued this order from his palace at Gahgaikonda-Sérapuram? 

The most important part of the inscription is the end of its historical introduetion. 
which adds a number of names of places. which the king had conquered between &is Fun 
and “19th year, to those mentioned in two Tirumalai inscriptions of the 12th year 

Among these additional names of localities I can identify none but the last, riz., MuR 


— t ta  ...... .. U U சைகை கைகளை — 


: The historical part of this inscription is identical with that of No. 10. 5 


2 This place is situated in tum Ui jaiyarpiliyam talluqa of the Trichinopoly district: see Mr. Sewel's 
Lista of ப Antiquities, Vol. I, p. 2 


fn 


* Vol. I, Nos. 67 and #5. 2 TRUM - 
| 37 
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106 . _ INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 


(line 11), whose king, called Samgrámavijayóttungavarman, was attacked by sca 

and caught (Il. S f.). This king must have been a successor of Márayijayóttunga- os 
varman, the son of Ohüd&maunivarman and king of Katáha or Kidáram, who is | 
mentioned in the large Leyden grant! as a vassal of Rájarája. Kidáram is now the 
head-quarters of a tálluqa of the Rámnád Zamindárt in the Madura district) The remain- ` 
ing names of localities, which I am unable to identify, must probably be looked for in the 
same neighbourhood, as the inscription seems to imply that they were all taken from the king 
of Kadáram, together with Kadiram itself, which is the last item in the list. 

At the beginning of each line of the second tier of this inscription, a few letters are lost. 
Most of these can be supplied with certainty from other inscriptions of Rájéndra-Chóla. 
Those letters which are lost at the beginning of lines 9 to 11, are taken from an uhdated 
` inscription of the Kailásanátha temple at Uttaramallür? The Bilvanáthé$vara 
temple at Tiruvallam: contains inscriptions of the 21st, 26th and [3 ]1st years of Rájén- 
dra-Chóla. Owing-to their imperfect preservation, these were of very little use for the 
restoration of the text. As the historical passage at their beginning adds nothing new to 
that of the subjoined inscription, they serve at least to prove, that Rájéndra- Chóla did 
not make any further conquests after the 19th year of his reign. 


TEXT. 
| —. First tier. 

[1.] -e| eye9 ஸ்ரீ [|*] 26° மன்னி வளர : இருகிலமடக்தை| யு ]ம்‌ பொற்சயப்பா- 
வையும்‌ ' சிர்த்தகி[ச]சல்வியும்‌ [த]ன்‌ பெருக்தெவியராகி இன்புற ' நெடுதியள்‌ £ 
ஊழியுள்‌ இடைஅறைகாடும்‌ அடர்வனவெலிப்படர்‌ வனவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ 

[2.] சொள்ளிப்பாக்கையும்‌ கண்ணக்கரு[ மு ]ரண்‌  மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலீழத்த- 
சைசர்‌, தமுடியும்‌ ஆ[ 2 ]கவர்‌ தெவியர்‌ ஓக்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ 
. தென்னவர்‌ வைத்த சுக்கரமுடியும்‌ இக்தினா]சமும்‌ கெண்டிரை ஈழமண்ட- ` 

[3.] லமுழுவ.அம்‌  எதறிபடைக்கெரளன்‌ முறைைம |யிற்சுகெகுவதனமாகிய . பலர்‌ மூகழ்‌” 

... முடியும்‌ [G ெசக்கதிர்‌ மாலையும்‌ LD AT பத்த துட 
செருவிச்சின வி? இருபத்தொருகால.சசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ 

L] மெவறாஞ்சாந்திமத்‌திவர[ண்்‌| கருதி இருத்‌ திய செ]ம்பொத்திருத்தகு முடியும்‌ 
ப[வ]க்கொடு பழி மிக மு[யங்‌]கயில்‌!?' முஅகிட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ அளட்‌- 
பரும்‌ புகழொடும்‌ ம[டி*]யல்‌ இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ கவதெதிக்குலப்‌- 
பெருமலைக- | . 

[5.] ளும்‌ விக்கரமவீசர்‌ சக்காகொட்டமு . . e. . . QW மது சமண்டலமும்‌ 
காமிடை வளகாமணை [க ]கொணையும்‌ வெஞ்சினவீ.சர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடைப்‌- 
பழ[ன |மரசுணீதெசமும்‌ அயர்வில்வண்8ர் த்தி ஆதிககரவையில்‌ 





! Lines 81 f. and 117. An unnamed king of Kidáram is referred to as a vassal of Kulóttunga-Chóladéva ` 
in the small Leyden grant; see Dr. டப்பு Archeological Survey of Southern India, Vol. IV, p. 224, text line 
5 f., and p. 225, text line 10. . 

2 Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Yol. I,"p. 299. 3 See Vol. I, p. 97. 

4 Nos. 7, 13 and 17 of my Progress Report for October XEL to January 1890, Madrus G.O., 11th March 1890, 
No. 189, Public. 

5 Read இரு. - 5 Read QsG uev. . 7 Read தண்ணற்கருமு.சண்‌. 

s Read புகழ்‌. ? Read CER PISCE . " 

© நூயவ்‌ seems to be corrected b the engraver from முங்கி. i 
: This break has to be filled up by மதிரபடவவலை. 


A 
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No. 20. INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA. 107 


[0.; சம்‌திரன்றொல்‌ குலத்திக்கதசதனை . . . .... . . தாக்களையொமம்‌ பிடி- 
Sue  [தன*]த்தொடு நிறை கு ல]தனக்குவையும்‌ - கட்டருஞ்செதிமி[& ] 
ஒட்டவியவெயமும்‌ பூசுரர்‌ Ger கற்கொசலைகாடும்‌ த தபால[னை | வெம்மு[ ளை ]- 
யழித்‌து வண்டுறைசொலைத்த[ ண்‌ ]ட- 

[7.] புத்தியும்‌ grew ror | முரணுகத்தாக்கி[ த்‌] Adi . 0. . A DEEA n 
| er ]— apu கொவிந்தசர்தன்‌ சித்திக்க சல்‌ வங்காளசெசமும்‌” 
தொடுகழற்சம்குவொட்டல்‌ மயிபாலனணை gaa a u 0 u= 
டிஐல்‌ - யானையும்‌ OQ uerg- 


Second fier. 


[S.],- - cu * [85 திஒகெடுக்கடலுத்‌ திசலாடமும்‌ . வெதிமலர்த்‌[ 8 ]ர்த்தத்தெ- 
EI rrt அலைகடல்‌ ஈடுவுட்பல கலஞ்செலுத்திச்சவ்கரொமவிசையொரத்‌- 

டத HAE) னாகிய கடாரத்தரைசனை வாகயம்‌* பொரு- 

[9.] . . . . . . க்கரி£யொடுமகப்படுத்துரிமையில்‌ பிறக்க பெருனெ திப்பிறக்கமும்‌ 7 


ஆர்த்தவனகனகர்‌ [பெபொர்த்தொழில்வாசலில்‌ விச்சாதிரத்தொரணமும்‌ மொய்த்‌- 
கொளிர்புளை மணிப்புதவமும்‌ கனமணிக்கதவமும்‌ . நிறைசீர்‌ விசையமும்‌ அறை- 

[10.] . . . . [ன்]னையும்‌” வன்மலையூரெயிற்றொன்மலையூரறும்‌ ஆழ்கடலகழ்சூம்‌ : மாயி- 
ருடி.ங்கமும்‌ கலங்கா வல்‌[வி]னை இலங்காசொகரும்‌ காப்புறுகிறைபுனல்‌ மாப்பப்‌- 

. _ பாளமும்‌ காவலம்புரிசை மெவீலிம்பங்கமும்‌ விளைப்பக்தூறுடை வளைப்ப- 

[11]. . [அ]ம்‌? கலைத்தக்கொர்‌ .புகழ்‌' தலைத்தக்கொலமும்‌ இதமாவல்வினை மாதமகலி- 
ங்கமும்‌ கலாழமுதிர்க்கடுக்திறல்‌ இலாழமுரிதெசமும்‌ 1? தெனக்கவார்பொழில்‌ மானக்க- 
வாரமும்‌ கொகெடல்க்காவல்க்கடுமுசட்கடாசமும்‌ [ம]ா- 

| 12.] [Out gani z த்கொண்ட !! கொப்ப.ரகெஹரிவ.தசான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெர- 
சொழெவர்க்கி யாண்டு ௰௯ ஆவது காள்‌ இருதாற்று காற்பத்திரண்டினாவ்‌ ` 
* உடையார்‌ ஸரீசாஜெகரசொழகெவர்‌ கம்கைகொண்டசொழ்புர- š 


. [13.] [ச்‌ ௫*][க்‌]கொயிலினுள்ள்‌ாால்‌ முடிகொண்டசொழன்‌ தஇருமாளிகையில்‌ வடபக்கத்து 


கெவாரத்அச்சுற்றுக்கல்ூரியில்‌ தாகஞ்செய்தருளா இரும்‌. அ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜ- 
eos eot uii கொயிலில்‌ பதும றற டவர்‌ கம்‌ உடையார்‌  vuvai-tuole- 


வணி &- 


[14.] CONT இல்ல்‌ இவ்வுடையார்‌ via mb வ/பமிஷ)ரும்‌ ஆய்‌ ஆயத: 5]- 


Qz uo ó அம்‌ Sw» yQa uu அத்தான்‌: மெளனடடகெயத்‌ அத்தான்‌  உள்ளாராய்‌ யொ- 
அ) ராயிருப்பார்க்கெ ஆம்டான்டு 2 கொனும்‌ GG aur கொயிலில்‌ 'ஆடவல்லா- 
[னெ]. | s a 

[15.] [ன்னு*]ம்‌* மரக்காலால்‌ உள்ளுர்ப்பண்டாரத்தெ “திறைச்சளவாக  இரண்டாயியல்‌.. 
கவமெல்லு ஆட்டான்டு 135 தொறும்‌ வணராதித்தவல்‌ பெதத்திருவாய்‌ மொழிக்தரு- 
erg Sm se; ஒலை செம்பியன்‌ விழுப்பரையன்‌ TUSAS- 

[16.] [ல்‌*] ... ததிருவாய்க்கெழ்விப்படி கல்லில்‌ வெட்டித்‌ [IF]. இத இங்வக: 
அள்ள சைய்வ்வஆவாய)[-₹]ர்களெ இத்தன்மம்‌ [r ]கதிக்க lla- 


! Read விளை Horace ss in the break. 2 Read தாக்கித்‌ RaetarGr3s . 
3 Read தெசமும்‌. ! Read QUO பண்டா.ரமும்‌. ° Read வாகியம்‌ (?). 
s An Uttaramallür inscription reads பொருகடீல்‌ கும்பககரி. À 
7 A Tiruvallam inscription of the 26th year reads Qs இபெருக்கமும்‌. 
s The Uttaramallür inscription reads துறை நிர்ப்பன்னையும்‌. 
`° Tho same inscription reads வளைப்பந்தூறும்‌: 
0 The syllables ரிசெச are engraved on an érasuro. In the Diana inscription, ne word Ger; fi- 


தெசமும்‌ is perfectly distinct. ° 


n After கொண்ட a.fow letters have been erased y the engraver. 
? Road ஆட்டாண்டு. NS 13 Read ஆட்டாண்டு, 
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TRANSLATION. 


Hail! Prosperity! On the two-hundred-and-forty-second day of the 19th year (of the 
reign) of Kó-Parakésarivarman, alias the lord Sri-Rajéndra-Soradéva, who,—in 
(Ais) life of high prosperity, (during which .he) rejoiced that, while Fortune, having become 
constant, was increasing, the goddess of the great earth, the goddess of victory in battle, and 
the matchless goddess of fame had become his great queens,—conquered with (4/5) great and 

warlike army Idaiturai-nadu; Vanavasi, whose warriors (were protected by) walls of 
continuous forests; Kollippükkai, whose walls were surrounded by $u//i (trees) Mannaik - 
kadakkam of unapproachable net the crown of the king of Iram, (who was «s 
impetuous as) the sea in fighting ; ! the made beautiful crown of the qucen of the king 
of that (country) ; the crowh of Sundara and the pearl-necklace of Indra, which theking 
of the South had previously given up to that (Zing of iram); the whole [ra-mandalam on 
the transparent sea; the crown praised by many andthe garland of the sun, family- 
treasures, which the arrow-shooting (/ing of) Kérala rightfully wore ; many ancient islands, 
whose old and great guard was the sea,. which resounds with conclies; the crown of pure 
gold, worthy of Lakshmi, which Parašuráma, having considered the fortifications of 
Sindimattivu impregnable, had deposited (tere), when, raging with anger, (he) bound the 
kings twenty-one times ; the seven and a half‘Zakshas of Iratta- dob (which was) strong by 

nature, (through the M erudit of which) immeasurable fame arose, ° (and which he took from) 
Jayasimha, who; out of fear (and) full of vengeance, turned his back at Muyangi and hid 
himself; the principal great mountains, (which contained) the nine treasures; Sakkara- 
kóttanr, whose warriors were brave; ? Madura- -mandalam, whose forts (Lore) banners 
(which touched) the clouds; the fertile Nümanaikkónai, which was full of ‘groves ; 


| Pafichappalli, whose, warriors were hot with rage; * Má$uni- déSam, eai: 


fields were green ; ° a large heap of family-treasures, together with many (other) treasures, 
(which he carried away).after having seized qiya du 7 of the old race of the moon, ; 
together with (his) family, in a fight which took ‘place in the hall (ஈசி) Adinagar, (a city) 
which was famous for its unceasing abundance; Odda-vishayam, which was difficult, to 
approach, (and which he subdued in) close fights; the good Kó$alai-nádu, where Brah- 
manas assembled ; Tandabutti (7. e., Danda-bhukti), in whose gardens bees abounded, (and 
which he acquired) after having destroyed Dharmapala (in) a hot battle; Takkanaláddm ` 
(i. e, Dakshina-Láta), whose fame reached (all) -directions, - (and whith he occupied) after 
haying attacked Rara$üra, (whose) strength departed;? Vangála-dó$am, where. the 





Á. 


1 Like the Tirumalai inscriptions, this ae reads பொருகடல்‌, while Nos. 9 to 19 have 


டெ FECE. 
* Instead oí புகழொடு, the reading of Nos. 10 to 19, this inscription has புகை மாடும்‌, like the Tirumalai 


inscriptions. 

? In Vol. I, p. 29, விக்கி.ரமலிசர்‌ was taken as a proper name. From the analogy of other items in tho 
list of conquests, I now consider it more probable that a gencral descriptive epithet is intended, 

: The Tirumalai inscriptions read “ Nimanaikkonam, which was sürrounded by dense groves.” 

5 The Tirumalai inscriptions read வெஞ்சிலை sum which I took to bo a proper namo, but now prefer 1௦ 
translate by “ whose warriors possessed cruel bows ; " compare note 2, above. * 

c டாசடை comes to the same as ures, the roading of the Tirumalai inscriptions. 

? This doubtful name might be a corruption of Indraratha. 1f the reading of tho Tiruma'ai றல 
குவத்திரதரனை instead of குலத்தித்திரதனை, should turn out to be tho correct one, the king’s name would bo 


either Dhiratara or Iradaran (2). 
* Instead of arsed, a Chidambaram inscription reads (or, which comes to the same. 
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rain did not cease, (and from which) Góvindachandra, (whose) fortune diminished, fled ; 
elephants of rare strength and treasures of women, (which he seized) after having been pleased 
to frighten on a hot battle-field Mahipála, who was deprived (even) of his slippers, bracelets 
and ear-rings ;* Uttiraládam (i. e., Uttara-Láta) on the vast sea of pearls; the Gan gà, 
whose waters sprinkled ¢irthas, which were full of flowers ; * and (who),—having despatched 
many ships in the midst of the rolling sea and having caught Samgrámavijayóttunga- 
varman, the king of Kadáram, along with (his) vehicles, (viz.) rutting elephants, (which were ` 
as impetuous as) the sea in fighting, —(/oo£) the large heap of treasures, 3 which (that king) 
had rightfully accumulated ; the (arch called) Vidyádhara-tórana at the “ war-gate” of the 
extensive city of the enemy ; the “ jewel-gate,” adorned with great splendour ; the “ gate of 


„large jewels;? Vijayam, of great fame ; Pannai, watered by fhe river ; the ancient Malai- 


y tir (with) a fort situated on a high hill; Máyirudingam, surrounded by the deep sea (as) 
a moat; Ilangas$égam (Ze. Lankasoka), undaunted (in) fierce battles; Máppa ppálam, 
having abundant high waters as defence; Mévilimbangam, having fine walls as defence ; 
Valaippanddru, possessing (both) cultivated land (2) and jungle; Talaittakkólam, 
praised by great men (versed in) the sciences; Mádamálingam, firm in great and fierce 
battles; Iláàmuri-dé$am; whose fierce strength was subdued by a vehement (attack); 
Mánakkaváram, whose flower-gardens (resembled) the girdle (of the nymph) of the southern 
region; and §adaram, of fierce strength, which was protected by the neighbouring sea ;— 
having been pleased to make gifts in the college (Zalkirt), which surrounds the king’s flower- 
garden (dram) on the northern side of the royal hall (firu-máliga?) of Mudikonda-Sóran 
within the palace (kôyil) ut Gangaikonda-Sórapuram, the lord 511-118] éndra-Sóra- 
déva vouchsafed to order, that two thousand Zalam of paddy, fully measured by the 
marakkál (preserved) in the temple of this god (and) called (after) Á davallán, should be 
supplied every year, as long as the moon and the sun.endure, to the treasury in the city, 
to be enjoyed (54óga) by the priests (dchdrya) of the temple of the lord Srt-Rájarája- 
Îśvara, (viz.) by our lord, the (Sai]udcharya Sarvasiva-pandita,* and by those who shall 
deserve it among the pupils (S¢shya) of this lord and the pupils of his pupils ( prasishya), who 
are natives of Áryadé$a, Madhyadésa or Gaudadé$a. (The above order) was written 
by the royal minister (who wriles the king’s) orders, * Sembiyan Virupparaiyan, (and) 


‘ engraved on stone, as heard from the mouth of the king. Let the Saiva-dcharyas of this 


(spiritual) line (vam$a)' protect this charity (dharma) ! 
No. 21. ON THE NORTH WALL, LOWER TIER. 


This inscription is dated ‘on the seventh day of the year which was opposite to the 
fifth year? of Tribhuvanachakravartin Kónérinmai-kondán. ,As I have shown in 
a paper on the Tirunelli deed of Bháskara Ravivarman, which will shortly appear in the 
——cra a a c a e eM வ SI C டட 

! The readings of the Tirumalai inscriptions, தெ௱டுகடத்சங்குகொட்டன்‌ and சங்குவொடன்‌, seem to be 
mere corruptions of the reading in the text. 

2 Instead of மலர்‌, ‘ a flower,’ the Tirumalai inscriptions read மணால்‌, ‘sand.’ 

3 Qr A seems to be used for Z ; compare pago 95, note 1. ac . 

4 As Sarva and I5ána are synonymous, this person is perhaps identical with the guru [éAnasiva-pandita, 
who is mentioned in No. 9,*paragraphs 1 and 2. 

5 Tiru-mantri ólai is an abbreviation for tiru-mantri ólai erudum, which occurs in the inscription No. 27: 
paragraph 1. In the large Leyden’ grant, the words தம்‌ ஒலை எழுதும்‌, ‘who writes our orders,’ and 
மந்தரவோலை ave prefixed to the namo of one and tho same person at two different places (lines 128 and 
161 £.). 

28 
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110 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. . 


Indian Antiquary, the word ‘opposite? (edir) is used in Tamil dates in the sense of ‘ after.’ 

Accordingly, this inscription is dated in the year which followed after the fifth year, i.e., in 
the sixth year of the king’s reign. The name of the king has remainéd a puzzle and has 
been misread in various ways, until my assistant discovered an archaic inscription at 
Kuttálam near Máyavaram, in which it is spelt கொகொஇனமைகொணடான. This spell- 
ing,—if compared with the usual forms, கொகெரினமைகொண்டான and கொனெரின மை- 
கொணடான,—5hows that the first part of ‘the name must be divided into கொகெர்‌_இனமை. 
From the assimilated form கொகெரிம்மை, which occurs in an inscription at Pallávaram,! 
we may, further conclude that இணமை is meant for இன்மை. -கொகெர்‌ must be dissolved 
into கேச, ‘a king,’ and கேர்‌, * equality, and’ இன்மை is an abstract of the root இல்‌, which 


signifies negation. 6-nér-a-mai-konddn may thus be translated by ‘he who has assumed, 


the title * the unequalled among kings ”? and is synonymous with Aógónmai-kondán, ‘ he 
who has assumed the title “ king of kings,”’ a surname of the Chéra king Bhaskara 
tavivarman, to whose reign the Cochin deed of the Jews? belongs. Ké6néril or Kénéril 
appears to have been corrupted subsequently into Kónéri. For, we find the surname 
Kónéri-mél-kondán or Kénéri-mén-konda applied to Vira-Chéla and to Kulót- 
tunga-Chóladéva;? and on a coin, * copies of whith are not rarely, met with at Tanjore 
and Madura, the eede is கொனெரிராயன்‌, Kônêri-râyan. 

The title Kónérinmai-kondán is applied to the Chola king Ra] படக்க in the 
large Leyden grant (line 112); to Kulóttunga-Ch óladévainan inscription at Karuvür;* 
and to Sundara-Pándya in an inscription of the Madura temple, in the pp astaq 
at Tirupparankunram,’ in the smaller Tiruppü vanam grant,’ and in inscriptions at 
Përàr.° The same surname was borne by Vira-Pándya and by Kulasékharadéva.” 
The king to whose reign the present inscription belongs, must be different from, and con- 
siderably’ later than, Rájarájadéva, whose inscriptions are written in archaic charac- 
ters, while those of the subjoined inscription are not very far removed from the modern 
Tamil ones. There is no such objection to identifying the Kónérinmai-kondán of the 
subjoined inscription with one of the three Pandya kings, who had that surname. But it 
is impossible to make any final identification, as-the inscription does not contain ony, 
historical particulars about the king to whose reign it belongs. 

The inscription records an order of the king, by which certain lands, that had been 
wrongfully sold during the third and fourth — of his reign, were'restored to the temple 
of Rájarája- -igvara at Tanj&vür. 





! See page 111, note 3. A copper-plate inscription (Dr. Burgess’ Archeological Survey of Southern India, 
Vol. IV, p. 184) contains the form Xénérimat-konddn, in which the first m is elided. 

2 Madras Journal of Literature and Science, Vol. XIII, Part I, p. 136f. 

? See No. 62 of my Progress Report for October 1890 to March 1891, Madras G.O., 10th June 1891, No. 452, 
Public, and Vol. I, No. 182, respectively. : 

* Sir Walter Elliot’s Coins of Southern India, Plate i iv, No. 173. 

5 No. 61 of the Progress Report quoted in note 3. . 

© No. 46 of my Progress Report for February to April 1890, Madras G.O., 14th May 1890, No. 355, Public. 

7 Dr. Burgess’ Archeological Surrey of Southern India, Vol: IV, pp. 46 and 49, where the word is 
misread as Konérinadai-kondin. Instead of Komdrapanmdran Sundaravarumadévar (p. 45), the original reads 
K6é-Mérapanmar-ina Sundara-Péndidévar, t.e., K6-Máravarman, ‘alias Sundara-Pándyadéva. 

s Ibid., p. 37, where Kénér[ i ]nmat-Londén is misread as Konénarat-kondén. 

s Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I, p. 217, è 

12 Ibid., Vol. IJ, p. 106 and p. 109. š 
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No. 21. INSCRIPTION OF KONERINMAI-KONDAN. : 111 
TEXT. 
Fir sb section. 


` [1.] ஹி ஸ்ரீ .[|*] பரஸாதஞ்செய்தரு[ ளி ]ன க்‌ 2௨1 [௧*] 
[2] mE ரகுவ.தி* கொனெரின்மைகொண்டான்‌ பா- 
[3.] ண்டிகுவாச[ னி]வளகாட்‌Q தஞ்சாவூர்‌ உடையார்‌ ஈசஜ- 
[4.] ஈ௱ஜ௱௦வஙவாமுடையார்‌ கொயில்‌ ப[ இ]பாத மூலப்பட்டு[ை|- 
[5.] டப்பஞ்சாசாரியக்‌? தெவர்கன்மிக்கும்‌ LJ SrO amuma &* ]- 
[6.] ண்கா[ ணி] செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வானுக்கும்‌ [௨ . இ*|- 
[7.] க்தெவர்‌ தெவதான இறையிலியான கிலத்து [ம ]ன்றாவ| அம்‌] 

[8.] சாலாவதும்‌ மாஜின isr A ஸ்ரீவரா[ ௫ ]=2 .௧௩௦7]வ[-5 [88௦ கலத்‌- 
: [9.] அ" [ 8 ]லம்‌ எண்பத்து மூவெலியும்‌ [[*] வீரராஜெகரக்நெற்குப்‌- 
| [ 10. ] பையில்‌ நிலம்‌ ஐஞ்செ முக்காலெ அசைக்‌[க |ர[ ணியு]ம்‌ ha கு- 
[11.] லொத்தங்கசொழன்நெற்குப்பையில்‌ [.கி]லம்‌ பதிய 

[12.] னான்றெ முக்காலும்‌ [1*] @Q rz [= |கசொ|[ழ]ன்பரிசை [4]- 

[13.] லம்‌ பதினொன்றரையெ மூன்று மாவு[ம்‌] []*] கெரியன்‌[ இ]- 

[14.] g^ [58 e நிலம்‌ ` று மாக்கா[ணி| அரைக்காணியு- 

[15.] > [|*] க[ரு)கதிட்டைகுடி [19 lal பி]திக்க னைக ed 


Second section. 


[1.] மன்‌ கந்தவனம்‌ நிலம்‌ rO yp ,க]ாலும்‌ ஐஞ்சாவ[ இ]ன்‌ e £]சா- 

[2.] மாண்டு முதல்‌ பழம்படியெ தெவதான இழை[யி]லியாக 

. [8.] கித்கக்கடவதாக சொல்லி இப்படி க[ணக்‌|கிலும்‌ இட்டுக்‌ 

[4.] [கா ]ள்ளக்கடவதாக வரிக்கு “m @[ ச]ய்வார்கஞக்கும்‌ செர்ன்னொம்‌ HA | 

[5.] [இ |க்கிலம்‌ ஐஞ்சாவதின்‌ எ.திசாமா[ ண்டு] முகல்‌ இத்தெவர்க்கு தெவதான- 

[5.] Qn miS Bl ய:]ரகக்கைக்கொள்க [௩*] ryf @ Jar 'இருமந்திரு ஒலை: இசாஜெ- 

[7.] esyavQo am)" மூ வ]க்தவெளான்‌ or| மு]த்தென்னறுல்‌ Eka விராடராயன்‌ எழுக்ட்‌ 

[S] erae [|] [சி]தூரையன்‌ எழுச்பெச]ன்அும்‌ [I] வ[கிசரதசாயன்‌ 
எழு[ 2 ]- | 

[9.] தென்‌ [தும்‌] [|* ] [பல்‌]லவசாயன்‌ Le apa அ தல்‌ [°P]  வி;தியங்கரை- 
யன்‌ [எ ]- A 

[10.] மு[த்‌ தென்றும்‌ [௪*] (ae porre [gat]: | எ]திசாமாண்டு காள்‌ 
எ(ஜ்‌)மினால்‌ [வ]- Í | 

[11.] ev2.8o? செ[ய*]கருளிய Am முக)ப்படி $a. [@*] 


B ` த Lj —— € M —, 


a Flere and at the endof this inscription, the sign of the visarga combined with the Pillaiydr-suri is used 
to denote a full stop. 

* Read ¿B yen—aum er yau. A. 

3 Read பச்சாசாரியனுக்கும்‌ and compare the following beginning of a similar inscription in the temple 
at Pallivaram in the Chingleput district :சுங்கந்தவிர்‌[க*]தகுலொத்தூங்கசொழதெவர்‌ இருமுகீப்படி 
[॥*] ஷி u$ (॥*] திரிபு வதச்சக்கர[வ] $8 கொதழநெரிம்மைகொண்டாறந்‌ செயங்கொண்டசொழமண்‌_- 
லத்‌ அப்புவியூர்கொட்டமா ந குலொத்தங்கசொழவள தாட்செசத்தூர்‌தாட்ப்பல்வாபு ரமா 5 வாத வத்மா- 
தவிச்ச தர்வெதிமங்கலத்த உடையார்‌ இருச்சுசமுடைய நாயநார்‌ கொயில்‌ பதிபாதமூலப்பட்டுடை- 
ப்பஞ்சாசாரியரும்‌, தெபகற்மியும்‌ ஸ்ரீமாகெசுரக்கண்கா[ணி] செய்வரஅம்‌ கொயிற்கணக்கறுங்கண்டு, elc. 

í Read ua mr esse, 5 a Gar-3188o Loss. | I M5 * Read. mm Gs ao ஹ, 

s Read array. 
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TRANSLATION. 


1. Hail! Prosperity ! (Zhe following are) ட்ட contents of an ர்‌ (tirumugam) which 
(the king) vouchsafed to issue. 
2. Tribhuvanachakravartin Kónérinmai-kondán (addresses the following order) 


to the  Pasichdehár: ‘ya (who wears) a silk garment (in honour of) the feet of the lord of the 


temple of Ray ardja-iévara at Taiijávür, (« city) in Pándikulá$an[i]-valanádu,! to the 
Dévar-kanmi,* to those who perform (the duties of) overseers (kankdni) of the Srt-Mahésva ‘AS, 
and to the person who carries on the management of the temple (Srékdrya) :— 

_ 5. “ We have ordered that the tax-free temple-land (dévaddna) of this temple, which. 
was sold in the third and fourth (years of our reign),—(viz.) eighty-three véli of land in (the 


| village of) Sri-Parántaka-chaturvédimangalam in this nddu; five (22) three quar- 


ters and one hundred-and-sixtieth of landin Vira-Rájéndran-N erkuppai; * eleven (véli) 
and three quarters of land in Kulóttunga- -Sóran-Nerkuppai; eleven (véli), one. half 
and three twentieths of land (in) Kulóttunga-Sóran-Pari$ai; six twentieths, one 
eightieth and one hundred-and-sixtieth (ofa véli)of land 1n Nériyan- [r ail yor]; and seven 
(véli) and one quarter of land (in) the flower-garden ahdavanam) (called after) Gaùgai- 
konda-Sóran, which forms part of பட கர * shall remain tax;free temple- 
land, as of old, from the year which follows after the fifth:(year of our reign). And we have 
ordered those (officers) who divide (the land) for (levying) taxes (vari), to enter (this land) as 
such in the account (2௪௦4). This land shall be taken possession of by this temple as tax-free 
temple-land from the year which follows after the fifth (year of our reign).” 

4. Written by the royal minister (who writes the king’s) orders," Rájéndrasimha- 
Mivénda-Vélan; (this is his) signature. The signature of Viratarayan. The signature 
of Gui arayan: The signature of Vay[ir]&daráyan." The signature of [Pal]- 
lavaráyan. The signature of Pritiyangar alyan. 

5. (The above are) the contents of an order which (the king) vouchsafed to issue on the 
seventh day of the year which followed after the fifth year (of his reign). 


No. 22. ON THE SOUTH WALL, FIRST AND SECOND TIERS. 


This inscription is dated on the 64th day of the 35th year of the reign of Tribhu- 
vanachakravartin Konérinmai-kondau and records the grant of the village of 
Sungandavirtta- Sóranallür, 7 which formed part of the town of Karundittaikudi,’ 
and which was situated on both banks of the Vira- Sóra-Vadaváru? and on the nor th- 





! This is டிற்கு spelling of Pándyakuláéani-valanádu in No. 1, paragraph 2. 
E VCE is the same as Qதவகன்‌ மி (Sanskrit dévakarmin), “a pujári ;? sce Vol. I, p. 123, 


A village called Nerkuppai had been தே tothe Tanjávür temple by the Chola king Rajar tjadeve 


uccording to No. 4, paragraph 17. 
! See below, note 8. 
° இருமத்‌இரு ஒலை is a vulgar spelling of BG $7 ஒலை ; seo page 109, note 5. 
* A person of the same name is mentioned in Vol. I, p. 108. 
= Le., ‘the good village (called after) Suigandavirtta-Chola.’ An inscription at Pallávar am, the beginning 
of which is found on page 111, note 3, mentions a king of the name Suügandavirtta-Kulóttuhga-Chóladév ra, 
alias Tribhuvanachakravartin Konérimmai-koudan. ; 
s This is a northern suburb of Tanjore; see the Index ot the Tanjore Manual, where it is spelled 
“ Karundattingudi.” i : yi 
? According to the map of irrigation works, which accompanies the Tanjore Manual, the “ Vadaváru" is 


tho first river, which is crossed on tho north of Tanjore by tho road to ** Tiruvádi " Cura ru), 
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western extremity of the city of Tafijavar. The village was divided into 108 shares, of 
which 106 were to be enjoyed by the Brihmanas of the village of Sàmantanár&yana- 
chaturvédimangalam near Tañjâvûr, and 2 by the temple of Sáàmantan&rüyana- 
Vinnagar-Emberumán in this village. Both this village and this temple had been called - 
after his own name, and the granted village had been purchased from its former owners, by a 
person, who is designated in the text as the Tondaimánár, but whose proper name must 
accordingly have been Sámantanáráyana.. He was apparently a feudatory or high officer 
of the king, who made the grant at his instance and on his behalf. At the present time the 
title of Tondaimán is borne by the chiefs of the state of Pudukkóttai in the Trichinopoly 
district. Their ancestor is reported to have ousted one Pallavaráyan Tondaimán about 
1680 A.D.’ This chief was probably a descendant of Sámantanáráyana Tondaiman 
and of Karunákara Tondaimán, who, according to the Tamil poem Kalingattu- Parani; 
was king of the Pallavas, resided at Vandai?and was the prime minister of the Chóla king 
Kulóttunga. The title Tondaimán means the king of Tondai* or Tondaimandalam, 
the Tamil name of the Pallava country, the ancient capital of which was Kafichipuram. 
The numerous Chóla inscriptions found at this town prove that the Pallava kingdom must 
have fallen a prey to the 0101௨5. From the Kalingattu-Parani it further appears, that the 
former rulers of Tondaimandalam were allowed to retain possession of their dominions as 
feudatories. In the'subjoined inscription they appear in the same position during the time of 
Kónérinmai-kondán. 

The chief difficulty -in this inscription are the numerous fiscal terms mentioned in 
connection with the grant. A good many of them had to be left untranslated,* while the 
translation of others is only tentative. 


TEXT. 


First tier, first section. 
[1.] ஷஷி ஸ்ரீ [|*] அிரமாயவனச்சுகரவ.கி-3 கொகெரி[ன்‌ ]- 
[2.] மைகொண்டான்‌ [|*] பாண்‌ டிகு[ ல |பதிவளகாட்‌- 
[ 3. ] டுத்தஞ்சாவூர்க்கூற்றத்‌அத்தஞ்சாவூரி[ல்‌] தொண்டை 
[4.] ௨உமானார்‌ தம்‌ பெரால்‌ வைத்த அ[க]சம்‌ சாமம்‌- 
[5.] தகாராயணச்ச அவெ-ிமம[க]லது க[யீ]- 
[ 6. ] [s ]வெஉமாஹராய்‌ Ajr yrs ma [ கள ]யிருக்கும்‌ 


First tier, second section. 

[1.] 2.s-G[sr3]8e»—[7]ser பெர்‌ அற்றாஅக்குப்பக்கு நாத்றா௮ும்‌ இவ்வக[ர]த்து 
இவ[ர்‌] Qura எழுக்தரு| ளி ]வித்த erue serm ய ]ணவிண்ணகர்‌எம்பெரு- 
மானுக்குப்ப- F 

[2.] க்கு [ இர ண்டும்‌ [ஆ]ச”ப்பய்கு : D DA| |கெகும்‌ முப்பத்தைஞ்சாவஅ e[ ç] 
முதல்‌ குடுத்த பாண்டிகுலபதிவளகாட்டுத்தனு ௪ |ரவூர்க்கூற்றத்‌ அத்தஞ்சாவூர்ப்பற்றில்‌ 





ட Mr. Sowoll's Lists of Antiquities, Vol. IL, p. 225. ` Ind. Ant., Vol. XIX, p. 887... 

3 Mr. Kanakasabhai Pillai, ?bid., p. 340, has satisfactorily identified Vaudai or Vandainagaram with 
Vandalür, a Railway station south of Pallüvaram in the Chingleput district. 

* Compare சே சமான்‌, ‘ the Chéra king,’ which occurs in No. 1, paragraphs 34, 51, 52 and 107. 

‘s The English meanings which are assigned to some of these terms by Mr. S. M. Natééa Sastri in 
Dr. Burgess’ Archeological Survey of Southern India, Vol. IV, p. 186, are purely fanciful. 

* Read வரா. 7 Read ஆக. 

29 
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[ 3. ] கென்ன கக்கதெவனும்‌ சினக்கரையனும்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ கொண்டைய்மா- 
கார்‌ விலை கொண்ட ஈகரம்‌ கருக்‌்கிட்டைய்குடி ஆன சுங்கந்தவிர்‌- 

[4.] த்ததொழனல்லூர்க்கு  இிழ்பார்க்கெல்லை கருக்திட்டைகுடியான குலொத்‌அ[ல்‌]க- 
சொழன்‌அள்‌[ளூ]ர்‌* எல்லைக்கும்‌ கருக்‌ திட்டைகுடி ஆன 

[9.] கெக்கைகொண்டசொழன்‌ கிருனந்தவன எல்லைக்குமெக்கும்‌ [|] [வீ]சசொழ- 
வடவாற்அக்குத்தெற்கு 2 திழ்பார்க்கெல்லே தஞ்சாவூர்‌ ஈந்தவ- 

[6.] னப்பற்று எல்லைக்கு மெத்கும்‌ [|*] தென்பாத்கெல்‌[லை] மும்மடிசொழன்‌ மதிளு- 
க்குக்கிழக்குண கந்தவனப்பற்று எல்லைக்கு வடக்கும்‌ [|*] மதிளூ- 

[7.] க்கு மெற்கு தஞ்சாவூர்ப்பலதளிப்பற்று எல்லைக்கு வ[ட]க்கும்‌ [[*] மெல்பசத்‌- 
கெல்லை கொடிவனமுைட]யாள்‌ பெருவழிக்குக்கிழக்கும்‌ [|*] 

[8.] விசசொழவடவாற்றனக்கு வடகரை இவ்வாற்ணுக்குக்கழக்கும்‌ [|*] வடபாற்கெல்லை 
காடவன்‌8ஹா[]௨வி ஆன விருதராஜலயங்கரச்ச- 

[9.] தஃவெ-9மல்லைத்து எல்லைக்குத்தெற்கும்‌ [|*] ஆக இன்னான்‌ கெல்லைக்கு உள்ளகப்‌- 


பட்ட அவ . கம[ல்‌]வகுளமான ஐஃஅகெகவீரஹுவந-மங்‌- 


Second tier. 

| 1.] கலம்‌ ' விளைகிலமும்‌ புன்செய்யும்‌ பலதளிப்பற்று விளை[கி]லமும்‌ பு[ன்‌ செய்யும்‌ 
னக்தவனப்பற்று விளை[கி]லரும்‌ புன்செய்யும்‌ கிக[] இக்கான்‌0 க]ல்லைக்குள்ப்‌- 
பட்ட கரை லும்‌*]ப[ தினா ]ல்ப்பழக்தெவதாகம்‌ 

[2.] கிக்கப்பொத்தகப்படி ` படுகைஇறைத்த[ w] urð aoo [உ]ட்ப்பட கன்செ[கி]லம்‌ 
அஅபதிற்று வெலியும்‌ [|*] பணிமக்கள்வர.திகிலம்‌ ஒன்றெ முக்காலெ மூன்று 
மாவும்‌ [|*] புன்செய்கிலம்‌ பதினா ல] வெலியும்‌ [*] , அக.ரகத்தமும்‌ 

[3.] லெவயஜஐ.கல-ஒஜியும்‌ .மாவரவா௱௨-இதியும்‌ நிலம்‌ [ஆ ]அ வெலியும்‌ [|*] . 
வெள்ளான்‌ கத்தங்க[ள்‌] குளங்கள்‌ வாய்க்கால்கள்‌. இடல்கள்‌ காடு மெடு உட்பட 
நிலம்‌ பன்னிரண்டெ காலெ அரைக்கா[அம்‌] [|*] ஆக கன்செய்‌ புன்செய்‌ 
அகர- 

[4.] கத்தம்‌ கெவயஜநகமொலரவாா(ா)ஹு ப வெ]ள்ளான்‌ நத்தங்கள்‌ குளங்‌[ ë Jer 
வாய்க்கால்கள்‌ திடல்கள்‌ காடு மெடு உட்பட பொத்த[க]ப்படி Bab தொண்‌- 
ணூற்று mme காலெ அரை மா [I*] இதில்‌ ]தன்னகங்கதெவன்‌ காணி- 

[5.] யான கரை ஒன்பஅக்கும்‌ விழுக்காடு [கி]லம்‌ பதினாறெ முக்காலெ நாலு மாக்‌- 
காணி அரைக்காணி நிக்கக்கரை காற்பத்தொன்னுக்கு நிலம்‌ எழுபத்தெழெ ஆறு 
மாவரைக்காணி [|*] இன்னி[ல]ம்‌ எழுபத்தெழெ ஆன 'மா- 

[6.] வசைக்காணியும்‌ எற்றக்குறைத்தல்‌ [உ]ட்ப[௨] இக்கிலமும்‌ இக்கிலங்கணில்‌* மெல்‌- 
கொக்கன மரங்களும்‌ இழ்கொக்கின கஇணறுகளும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட 
ஹஸூஹவராவஷிகளும்‌ [ உ]ள்படப்பண்டுடையாரை- | 

[7.] [பூரம்‌ [ப]ழங்கா[ணி]யா[ள]சையு[ம்‌] முதலித்தவில்‌[ அ] இவ்வகரலட்டர்கள்‌ பெர்‌ 
அற்றாஅக்கும்‌ சாமந்தநா[ *]யணவிண்ணகசெம்பெருமானுக்கு] ப்‌ uae இ.சண்‌- 
டுக்கும்‌ காணியும்‌ இறையிலியுமாகக்‌Qக]ரண்டு [rr] மஅ[வு]ம்‌ ஒருபூவும்‌ 

[8.] கடைப்பூவும்‌ [௮ ]ம்பும்‌ [பு ]ன்பயிரும்‌ Deal க]ழகிரும்‌” கழுகும்‌ கொழுக்‌ த]ம்‌ 
மஞ்சளிஞ்சி வாமை கரும்பு உள்ளிட்ட அனைத்துப்பயிரும்‌ செய்து கொள்ள- 
வும்‌ கடமை குடிமை காசுகடமை ஒடுக்கும்படி. உறைகாழி வெட்டிமெற்பாடி- 

[9.] காவல்‌ அ[ள]க்குக்கச[ணம்‌] க[ார்‌]த்திகை[ப்‌|பச்சை தறிஇறை செக்க[ ரை Qer- 
ட்டிறை தட்டொலி தட்டா[ர்‌*]ப்பாட்டம்‌ மாவடட] குளவடை ஒழுக்குகிர்ப்‌- 
பாட்டம்‌ வழிஆயம்‌ Beall இடைவர்‌ி அமுகல்ச்சரக்கு அங்கா- 





1 Read சழ. 2 Read சொழனல்லூர்‌, 
3 Corrected from க்கு by the engraver himself. t Read களில்‌, 5 Read செங்கமுதிரும்‌. 
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[10.] [ட.]ப்பாட்டம்‌ உப்பாயம்‌ 1 [[உ]ள்‌[னி]ட்ட. அ[னை]த்தாயவற்கங்கரு*. பஞ்சு[பி]லி 5 
சந்திவிக்பெொகப்பெறு இலாஞ்சினைப்பெறு வா[ ச]ல்வீிரியொகம்‌ படைஇலார்முறை- 
மை. கூற்றிலக்கை க[]டக்கூட்டிலக்கை தண்டலி- 

[11.] [க்‌] = | வீடைப்பெர்‌ [45 ]r s ப்‌]ப[ டி. அ ]டை£ ]க்கால்வாசி eat Al ev |r A, விலை] தீ ]- 
அண்டம்‌ கி சாணி காவெரிக்குலை . தெவைகுடி.மை, ஈ[ஈ]ட்பொதி ஆனைக்கூடம்‌ 
குகிரைப்பந்தி உள்ளிட்ட அனை[த்அ | வற்கங்களும்‌ உட்பட 

[12.] முப்பத்தைஞ்சாவ அ கா[ர்‌] முதல்‌ u58[ 3a- ரகமாக 2aecar@artra greru- 
கவிகரயங்களுக்கு Quim o 90a 25—8)2.mi5 A| த]யிலியாக.வ கராக.க)ிவற்செல்வதாக த்‌- 
தக்தொம்‌ [|*] இப்‌[ப]டிக்கு இவ்வொலை பிடிபா- 

[13.] [— ]ரகக்கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க || யாண்டு, முப்பத்தை- 
ஞ்சரவஅ காள்‌ அறுபத்து நாவு [|*] இவை மிழலைக்கூற்றத்‌ அ அஞ்சலூரு- 
டையான்‌ காங்கயன்‌ எழுத்‌ அ [1*] இ[]வ மி[மழ]லைக்கூற்றத்‌ அ அஞ்‌- 

[14.] சலா[றா]டையான்‌ பல்லவராயன்‌ [எழுத்து உ 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity ! (The following is an order of) Tribhuvanachakravartin Kéné- 
rinmai-kondán. 

“ From. the rainy season (kár) in the thirty-fifth (year of our reign), (the village of) 
Sungandavirtta-SéranallQr,—which forms part of the town (nagara) of Karundit- 
taikudi in Tanjávür-parru, (a subdivision) of Tanjávür-kürram* in Pándikulapati- 
valanadu,’ and which the Tondaimánár had purchased -from Tennagangadévan, 
Sinattaraiyan and other partners (ulliffár),—*as given for (providing) one hundred and 
eight shares (paigu), viz., one hundred and six shares for one hundred and six Chalurvédi- 
Bhattas, who had studied the Védas and Séstras and were able to interpret (them), (and who 
lived) at Simantandrayana-chaturvédimangalam,—a village (agaram) in (the neighbour- 
hood of) Taünjávür, (a city) in Tanjávür-kürram, (a subdivision) of Pándikulapati- 
valanidu,—which the Tondaimánár had bestowed (on them and called) after his own 
name; and two shares for (the image of) Sáàmantanáráyana-Vinnagar-Emberumán,;? 


_ which he had set up in this village (and called) after (his own) name. The eastern boundary 


of (this village) is to the west of the boundary of Kulóttunga-Sóranallür, which forms 
part of Karundittaikudi, and of the boundary of the sacred flower-garden (called after) 
Gengaik onda-Sóran, which forms part of Karundittaikudi; (that part of) the eastern 
boundary, which is tó the south of the Vira-Sóra-Vadaváru (river), is to the west of the 
boundary of Nandavanapparru; (a quarter of) Tan jàvür. (That part of) the southern 
boundary, which is to the ‘east of the wall (madi?) of Mummadi-Sóra n, is to the north of 
the boundary of Nandavanapparru; (that part of the southern boundary, which is) to the 








* 
w... டி L 


1 l'his word is injured by cracks and looks like விப்பிரயம்‌. * Read வற்கங்களும்‌. 
3 This term occurs frequently in the Tirupparankupram inscription (see page 110, note 7), where it is 


perfectly distinct, though in the published transcript it is read பஞ்சுமிலி. 


4 The same subdivision is mentioned in No. 1, paragraph 2. 

6 This designation corresponds to Pindyakulasani-and Pándikulásani-valanádu in No. 1, paragraph 2, and 
No. 21, paragraph 2, respectively. 

6 T.e., ‘our lord of the Vishnu temple (called after) Sámantanárüyana. Vinnagar is another form of 
Vinnagaram, which, to judge from a Kâùchipuram inscription (Vol. J, p. 87, note 1), seems to be a popular 
corruption of Pishnu-griha. It occurs in inscriptions at Poygai and Kaniyanür; in Vol. I, p. 87, line 1, and 
in parngraph 1 of the Progress Report quoted on page 110, note 6, read Vinnagar instead of Vinnagara. 

7 Soe No. 21, paragraph 3. |. * Le, ‘the quarter of flower-gardens.’ * 
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west of the (same) wall, is to the north of the boundary of Palatalipparru.! (v quarter of) 
Tanjávür. The western boundary is to the east of the high-road (peru-vari) of K oqdi- 
yanan -udaiyal ; (that part of the western boundary, which is on) the northern bank .of the 
Vira-Séra- Vadaváru, is (at the same time) to the east of this river. The northern boun- 
.dary is to the south of the boundary of Kádavan-mahádévi, alias V irudarájabhayamr- 
kara-chaturvédimangalam.’ Altogether, (ike land) included within these four boun- 
daries,—excluding the cultivated land (vilui-nilam) and the dry land (282828) (of) Ava- 
..kamallakulam, alias Jagadékavira-Suvarnamangalam, the cultivated land and the 
dry land of Palatalipparru, and the cultivated land and the dry land of Nandavanap- 
parru,—(2s divided into) fifty blocks (karat).* Of (these), the wot land (nanse y |-nilam),— 
excluding ancient gifts to temples (dévadéna), (and) including the portion on the bank of 
the river (padugai-irai) and the portion consisting of the causeways between fields (¿Zala- 
varamb-irai),—(coníains), according to the book (potlagam),® sixty véli; the land on which 
the (village) servants subsist, (contains) one (véli), three quarters and three twentieths ; the 
dry land (punSey-nilam) (contains) fourteen véli; the land (which is occupied by) the village- 
site (agara-nat(am), the place used for sacrificing to the gods (déva-yajana-bhiimi), and the 
place used as pasture for the cows (gó-prachára-bhümi), (contains) six véli; the’ land which 
includes the houses of the cultivators ( Ve//dz), the ponds, channels, hills, jungles and mounds, 
(contains) twelve (2847), one quarter and one eighth. Altogether, the land which includes 
the wet land and dry land, the site of the village, the places used for sacrificing to the gods 
and as pasture for the cows, and the .houses of the cultivators, the ponds, channels, hills, 
jungles and mounds, (contains), according to the book, ninety-four (véli), one quarter 
and one fortieth. Deducting from this nine blocks in possession (48722) of Tennaganga- 
dévan, which contain sixteen (véli) of land, three quarters, four twentieths, one eightieth 
and one hundred-and-sixtieth, (there remain) forty-one blocks, containing seventy-seven 
(véli) of land, six twentieths and one hundred-and-sixtieth.' These seventy-seven, six 
twentieths and one hundred-and-sixtieth (௪௪/2) of land, which may be more or less, wo 








t T.e., ‘the quarter of many temples.’ 
2 This queer description may be explained by assuming that tho river which passes the village from 


east to west, takes a northerly bend on leaving it. 
? This village might have received its name from the Chola king Kulottunga, ono of whose birudas was, 
according to Mr. Kanakasabhai Pillai’s abridged translation of tho Kalingattu-Parani, ‘he who was a terror 


to Virutarája; Ind. Ant., Vol. XIX, p. 332. 
* On this division of land see Mr. H. Stokes’ paper ‘The custom of“ Kareiyid " or periodical redistri- 


bution of land in Tanjore,’ Jnd. Ant., Vol. III, pp. 65 ff. 
* This expression must refer to tho land-register, which is callod kanakku in No. 21, second section, lino 3. 


© Compare the fiscal term sva-simá-trina-yáti-góchara-paryanta ; Ind. Ant., Vol. XIV, p. 161, note 26, and Vol. 


X V, p. 309, note 36. 
7 The whole manipulation is as follows :— 


Wetland - சட SD 601 dls. 
Land of the village-servants 12, s ,, 
Dry land ote 5 14 ,, 


Village-site, &c. .. ^c 6 ,, 
Miscellaneous 5c 2 12 ,, 


Total 941, Js réli—50 blocks. 
Deduct 163,x4s,2'c6136 n = 9 » 


























Remainder 778௩5 véli=41 blocks. 
s This clause seems to provide for possible mistakes in the measuremont. 
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(Fé r = ச 4 tr . . 
gave,—including the trees overground and the wells underground in this land, and all 


other benefits (prápti) of whatever kind, having first exeluded the former owners and 
the hereditary proprietors, and having purchased (it) as tax-free property (444) for the 
one hundred and six Bhattas of this village and for the two shares (of the image) of Simanta- 


AS Arama ய À 2 ^ : š : - 
 .nürüyana-Vinnagar-Emberumán,—from the rainy season in the thirty-fifth (year of our 


reign), as a meritorious gift (dharmadána), with libations of water, with the right to bestow, 
mortgage or sell (it), as a tax-free grant of land, to last as long as the moon and the sun. 
(This grant) includes all kinds (varga) of taxes (kadumai) and rights (kudimai), viz., (the right) 
to cultivate kdr,* maruvu,? single flowers (2 oru-pá), flowers for the market (kadui-pit), lime- 
trees, dry crops, red water-lilies, areca-palms, betel-vines, saffron, ginger, plantains, sugar- 
cane and all other crops (payir); all kinds of revenue (dya), including the tax in money 
(kasu-kadamai), odukkum-padi, urai-nári, * (the share of) the village-watchman (? pddi-kdval) 
(who is placed) over the Vettis,® (the share of) the Karanam who measures (the paddy 2), the 
unripe (fruit?) in Kérltigai, the tax on looms (tari-irai), the tax on oil-mills (sekk-irat), 
the tax on trade (Seft-irai), tattoli, the tax on goldsmiths (¢attér-pattam), (the dues on) animals 
and tanks," the tax on water-courses (orukku-nir-pdttam), tolls (vari-dyam), inavari, the tax 
on weights (?dai-vari). (the fine for) rotten drugs (arugal-sarakku), the tax on bazdrs (angádi- 
pattam), (and) the salt-tax (upp-dyam) ; 50 ^c i the elephant-stalls (and) 
the horse-stables. Thus, in accordance with this order (84/82), it shall be engraved on stone 
and copper. On the sixty-fourth day of the thirty-fifth year (of our reign)." 

This is the signature of Gángayan,anativeof Tunjalürin Miralai-kürram. This 
is the signature of Pallavaráyan, a native of Turnjalür in Miralai-kürram. 


No. 23. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


This inscription contains an order of king Tirumalaidéva, by which a number of 
villages were exempted from taxes. This was probably done, because they had been granted 
to the Tanjávür temple. The date of the inscription is Saka 1377 (expired), the cyclic year 
Yuvan, i.e., A.D. 1455. Consequently, the king to whose reign it belongs, must be distinct 
from the Karnáta king Tirumalaidéva, whose four inscriptions near Vélür are dated in 
Saka 1488 (expired) It is not impossible that Tirumalaidéva is identical with Timm a, the 
founder of the second dynasty of Vijayanagara, for whose grandson Narasa, Nrisimha 
or Narasimha we have the dates Saka 1404 and 1418.? In favour of this identification it can be 
adduced, that in the subjoined inscription, Tirumalaidév a receives the same Jirudas which 
were borne by Narasimhadéva according to an inscription at Virinchipuram," and 





! Compare இவ்வேறிகீர்வராஷி ஆற்றுக்கால்வராஷி வாய்க்கால்வராஷி in Vol. I, p. 103, text 
line 19. | 

* According to the Dictionnaire Tamoul-Frangais, this is an inferior kind of paddy, which grows in some 
localities during tho rainy season (kâr) and in others after that season. 

3 மறுவு is perhaps the same as மருகு, * a fragrant plant, Origanum majoranum’ (Winslow). 

* On படி. or நாழி see page 48, note 5. ° Seo Vol. I, p. 82, note 3, and p. 108, note 6. 

° With மாவடை குளவடை compare tho ternis மாவிடை மரவிடை, ‘the animals and trees,’ which the 
Tamil dictionaries quote from a deed of sale. 

7 The term இநவரி or இனவரி occurs in Vol. I, Nos. 61, 62 and 78. 

.5 Vol. I, page 69 f. Read there 7trumalaidéva for Tirumalaiyadéva, and in the transcripts of Nos. 45 to 46 

திருமலைய்ஜெவ for திருமலையஜெவ., š 

° Vol. I, p. 132, No. 119, and p. 131, No. 115; Epigraphia Indica, p. 362. 

Vol. I, p. 132, No. 119. 

š on 
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that some of the fiscal terms, which occur in the text of the royal order, are of Kanarese 
extraction. 

Both the spelling and the execution of this inscription are not very careful. Lines 2 
to 6 are damaged by a crack, which has caused the loss of a few letters. The language is 
Tamil, with the exception of line 1, which consists of a Sanskrit §/é/a. 


TEXT. 


[ 1. ] sr sa re யொ? 5052 a.m T Quy 1 (Qu r" oane [|*] உ௱ராக 3 ayoka 
ejgresrə.s yo qua. [|| e*] 

[2.] [a] vow ஸ்ரீ [|*] கரவ y aris] முன்னூற்று எழுபத்து எழின்‌ 
மெற்செல்லாநின்‌ற மாவவருஷத்‌.அக்குச்செல்லும்‌ 

[3.] ய௩வவருஷம்‌ சித்திரை மீ [Wer] . . Lj gu amer Georg மெதிணிதிஹச 5 
கண்ட கட்டாரி சாளுவசாளுவ (,தி)திருமலைதெவ- 

[4.] மஹாறாசர்‌ தஞ்சாவூர்‌ e , . ண்டயம்‌ த[ஞ்]சமாமணிகண்டய்குறை காகளா- 
புரம்‌ பழமாறன்‌ ஏரி அன்பதிற "^ மெல்அகசம்‌ 

[5.] வெலங்குடி அம்மை௮அ . . . சம்‌? தென்‌ அரோர்‌ smyt’ மருதூர்‌ 

|. (கதி)யூசொழகல்லூர்‌ சுங்கந்தவி[ர்‌* ]த்தசொழகல்‌ லூ ரான 

[6.] கிருமலைஇராசபுமம்‌ சமுூத்திற . . . umb ஆக (Qs அகரங்களில்‌ வரரியத 
காரணத்தானுக்கு நீருபம்‌? [௨*] தங்கள்‌ அமரைங்களுக்கு அவதாவ ம- 

[7.] க்கனை ராஜஸவக்கனை [உர ]யாகிஜொடி. கரணிக்கசொடி தலையா[ A ]க்கம்‌ 
மாவடை மரவடை குளவடை DOW- 

[8.] ம்‌ எபெபர்பட 0 பல உபாயிகளு[மி]ழித்து விட அளவுக்கு சராசி.க) வரையும்‌ 
ஹவ-₹மாளனுமாக ஷு௩வமெ இருக்கவும்‌ உ [௩*] 

[9.] ஈசஜாவின்‌ அருளி செயல்படிக்கு 287949 4-3 வெட்டவித்த[அ] [௪*] 


இராசெ- 


TRANSLATION. 

1. “Of a gift and protection, protection is more meritorious than a gift; by a gift (one) 
obtains (only) heaven, by protection the eternal abode.” 

2. Let there be prosperity ! Fortune! [ On the 17th day ] of the month of Sittirai in 
the Yuvan year, which was current after the Bhdva year (and) after the Saka year one 
thousand three hundred and seventy-seven, the illustrious Mahdmandalésvara Médinisvara 
Ganda Katlári Sáluva-sáluva- Tirumalaidéva-mahárá]a (addressed the following) order 
(nirubam) to Variyan, the Káranattán" in the villages (agaram) of Tanjávür, . . . . 
....., Ta[i]janámanigandangurai, Nágalápuram, Paramáranéri, Vélangudi, 
(which was) the chief village (of a division) of fifty (villages) Ammaia[ppapu]ram, 
வொ வைனை C EES 

* 1Plate xix in Dr. Burnell’s South-Indian Paleography, second edition, is based on this inscription. The table 
contains three mistakes :—The sign entered as 4 is not 2, but a vicarious form of அ ; the sign entered as Zú 
is not &, but கு; and the sign entered as łu is not ep, but er) (Grantha »nya). 


2 Read உரகாஜெயொ, . °Readarsre, 5 * Read தி. 
< 
..* Read Q82 zur, ° Read ஐம்பதின. ? Read அம்மைஅப்பபு.ரம்‌ (2). 
5 Read கருப்பூர்‌. ° Read திருபம்‌. Read எப்பெர்பட்ட. 


11 தத்த ANE is another form of, or a mistake for, கசண த்தான்‌, which is used instead of karanam, ‘a 
village-accountant in a Mâmallapuram inscription, Vol. I, No. 40, text line 60. 
13 Another division of fifty villages is mentioned in two Mâmallapuram inscriptions, Vol. I, No. 


line 16, and No. 41, text line 33. 


40, text 
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No. 23. INS Y 
9: 55. INSCRIPTION OF TIRUMALAIDEVA, 119 


Tenaltr, Karuppdr, Maruvdr,! i q 
ór த்தல்‌. altas Tirumalairaj s Oreel ae 
(pradidns ig) 5 ya to your Villages ai erna i the ப்பட்ட ] 
rent," (the dues on) ani es § quit-rent (karanikka-jódi), the village-watchma Pape 
imals, trees and tanks, and all other dues (? upddhi) of ee es 
J 


Sungandavi[r]tta- 


° 


- According to Mr. Sewell’s Lis 
: : ts 1 - ; 
in tho Tañjávr tillugs (Vol. I, p. 276), Karuppür arid Maruvür are the names of two villages 
° This village is the object of the grant recorded in No. 22 
See Sanderson’s Canarese Dictionary, s.v. jodi. iy 
தீலையாரிக்கம்‌ seems to be the Tamil equi 
n Sisi m : equivalent of tho Kana ° : 
ரகம்‌ inscription of Krishnaraya ; "Epigraphia Indica, p. 402 anes lalavérike, which occurs in q 
n மாவடை மசவடை குளவடை soo p. 117, note 6. 
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